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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA
58G214

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO - WKRETARKA

e Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na
hatas moze spowodowac utrate stuchu. Opitki metali i inne latajqce czqsteczki mogq spowodowac trwate
uszkodzenie oczu .

e Narzedzie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, urzadzenie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem
sieci zasilajgcej prqd moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe urzqdzenia, co mogtoby
spowodowac porazeniem prqdem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRETARKA

e Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.

e Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy
czas w $rodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu
grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

e Proces fadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrolg uzytkownika.

e Nalezy unika¢ fadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

e tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarka jest przeznaczona tylko do wspoétpracy z tym
wyrobem. Nie wolno stosowac jej do innych celéw.

e Nie wolno wktada¢ jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do tadowarki.

e Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowa¢ miekka, suchg tkanine. Nigdy nie wolno stosowacé
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

e Przed przystapieniem do czyszczenia tadowarki nalezy ja odtaczy¢ od sieci.

e Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa
pomiedzy tadowaniami.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA LADOWARKI

e Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonejzdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba
ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu , przekazanej przez osoby
odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo.

e Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

e Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan fadowarki , przewodu i wtyku. Nie uzywac¢ tadowarki w
przypadku stwierdzenia uszkodzen.

e Nalezy zachowac niniejszg instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.

e Przed przystapieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy przeczytaé wszystkie dotyczace jej informacje,
zawarte w niniejszej instrukgcji, oznakowania na tadowarce i wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest
przeznaczona.

e Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, tadowarke nalezy wykorzystywaé wytacznie
do fadowania akumulatoréw typu Li-lon. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powoduja
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.

e tadowarki nie wolno wystawiac¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

e Uzycie elementéw przytaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez producenta tadowarki
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grozi niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzeniem ciata lub porazeniem elektrycznym.

e Nalezy upewnic sie czy przewdd zasilajacy nie jest narazony na nastgpienie, nie znajduje sie w przejsciu
lub czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciggniecie).

e Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowad przedtuzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
trzeba sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przedtuzacza moze wspotpracowac z kotkami oryginalnego przewodu zasilajgcego
tadowarki.
- przedtuzacz jest we whasciwym stanie technicznym.

e Nie wolno uzytkowac fadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zostac
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

e Nie wolno uzytkowac fadowarki, ktéra zostata poddana silnemu uderzeniu, spadfa lub zostata
uszkodzona w inny sposéb. Nalezy powierzyc¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

e Nie wolno podejmowaé préb rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac
autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu. Niewfasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

e Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy
odtaczyc jg od zasilania z sieci.

e W przypadku uszkodzenia lub niewfasciwego uzytkowania akumulatorem moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazoéw. Nalezy wtedy wywietrzy¢ pomieszczenia w razie dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem.

e tadowarke nalezy utrzymywac¢ w czystosci. Zabrudzenie moze staC sie przyczyng porazenia
elektrycznego.

e Nie korzystac ztadowarki umieszczonej natatwopalnym podtozu ( np. papier, tekstylia), ani w sgsiedztwie
fatwopalnych substancji . Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu fadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odlaczyc jg od sieci elektrycznej
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych
i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-ion moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchng¢, jesli zostana nagrzane do wysokich
temperatur lub zwarte. Nie nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i stonecznych dni.
Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-ion zawieraja elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace,
ktore, jesli zostana uszkodzone, moga spowodowa¢, ze akumulator zapali sie lub wybuchnie.

Objasnienie zastosowanych piktograméw.
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1,2. Przeczytaj instrukcje Obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

Chroni¢ przed deszczem.

Urzadzenie z izolacja klasy drugie;j.

Odfacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

Nownhkuw
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8. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chronic przed wodg i wilgocia.

9. Niewrzucac do ognia.
10. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw.
11. Recykling

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przektadnia planetarna. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona do
wkrecania i wykrecania wkretéw i srub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz do wiercenia
otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe,
szczegdlnie okazuja sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz, adaptacjg pomieszczen,
itp.

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdédw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt szybkomocujacy

Pierscien uchwytu szybkomocujacego

Pierscien regulacyjny momentu obrotowego

Przetacznik zmiany biegow

Przetacznik kierunku obrotéow

Przycisk mocowania akumulatora

Akumulator

Wiacznik

Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
10.0%wietlenie

11.Diody LED

12.Stacja natadowcza

13.tadowarka

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

VWENOUAWN

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator -1 szt
2. tadowarka -1 szt
3. Stacja natadowcza -1 szt.
4. Koncowka wkretakowa -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

e Ustawic przefacznik kierunku obrotéw (5) w potozenie srodkowe
@ e Nacisnac¢ przyciski mocowania akumulatora (6) i wysuna¢ akumulator (7) (rys. A).
e Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przyciskéw
mocowania akumulatora (6).
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LADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem czesciowo natadowanym. tadowanie akumulatora
nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 40C - 40°C. Akumulator nowy
lub taki, ktory przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiagnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.
e Wyja¢ akumulator (7) z wiertarko — wkretarki (rys. A).
@ e Podtaczyc stacje natadowcza (12) do tadowarki (13).
e Wiaczyc¢ tadowarke (13) do gniazda sieci (230 V AC).
e Umiesci¢ akumulator (7) w stacji natadowczej (12) (rys. B).
Po umieszczeniu akumulatora w stacji natadowczej zaswieca sie diody (11) na stacji natadowczej (12)
w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).
e Swiecenie diody zielonej - sygnalizuje podtaczenie napiecia.
e Réwnoczesne swiecenie diody zielonej i czerwonej - (po umieszczeniu akumulatora w stacji
natadowczej) informuje, ze trwa proces tadowania akumulatora.
e Czerwona dioda gasnie, Swieci dioda zielona - oznacza, ze akumulator jest w pelni naladowany
@ W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po
tadowaniu - odczekac¢ do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA
@ Kazdorazowe wcisniecie przycisku witacznika uruchamia sygnalizacje stanu natadowania akumulatora.

Wiertarko — wkretarka jest wyposazona w sygnalizacje stanu natadowania akumulatora (4 diody LED) (9).
Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora nalezy wcisng¢ przycisk wtacznika (8)

(rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2
diod sygnalizuje czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i
koniecznos¢ jego natadowania.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk wtacznika (8). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wyfaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisna¢ przycisk wiacznika (8).
Wytacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (8).

@ Kazdorazowe wcisniecie przycisku wigcznika (8) powoduje swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce
pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowac¢ podczas pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie

@ nacisku na przycisk wtacznika (8). Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu pomaga
zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (3) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslona wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiagnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastapi automatyczne roztgczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na
zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.
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REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

Dla roznych wkretéw i réznych materiatow stosuje sie rézne wielkosci momentu obrotowego.

Moment obrotowy jest tym wiekszy im wieksza jest liczba odpowiadajaca danemu potozeniu (rys. D).
Ustawic pierscien regulacyjny momentu obrotowego (3) na okreslong wielko$¢ momentu obrotowego.
Zawsze nalezy rozpoczynac prace z momentem obrotowym o mniejszej wielkosci.

Powieksza¢ moment obrotowy stopniowo, az do osiggniecia zadawalajacego rezultatu.

Do wykrecania wkretow nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Dla wiercenia nalezy wybrac ustawienie oznaczone symbolem wiertta. Przy tym ustawieniu osiggana jest
najwieksza warto$¢ momentu obrotowego.

e Umiejetnosc¢ doboru odpowiedniego ustawienia momentu obrotowego zdobywa sie w miare nabywania
praktyki.

®

A Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego w pozycji wiercenia powoduje
dezaktywacje sprzegta przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

e Ustawic¢ przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu srodkowym.
@ e Obracajac pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (patrz oznaczenie na pierscieniu) uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek, umozliwiajgce wtozenie
wiertta lub koncéwki wkretakowej (rys. E).
e Celem zamontowania narzedzia roboczego nalezy obréci¢ pierscieniem uchwytu szybkomocujacego
(2), w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno dokrecic.

@ Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

Przy mocowaniu wiertta lub koncowki wkretakowej w uchwycie szybkomocujacym nalezy zwrocic
uwage na wilasciwe usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krétkich koncowek wkretakowych
lub bitéw nalezy uzy¢ dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

@ Za pomoca przefacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona
(rys.F).
Obroty w prawo - ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotéw (5) w skrajnym lewym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik kierunku obrotéw (5) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektérych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.
Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika kierunku obrotéw (5), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

e W tym potozeniu nie mozna uruchomic¢ wiertarko-wkretarki.

e W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koricowek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw (5) jest we wtasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéow w czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki
obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetacznik zmiany biegow (4) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu predkosci obrotowe;j.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg Il: zakres obrotow wiekszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przetagcznik zmiany biegéw we wiasciwym potozeniu. Jesli
przetacznik zmiany biegdw nie daje sie przesunaé nalezy nieznacznie obrécic¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawiac przetacznika zmiany biegow w czasie, gdy wiertarko - wkretarka
A pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie elektronarzedzia.
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@ Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robic¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBSLUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
e Wiertarko-wkretarke nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim ci$nieniu.
e Nie nalezy uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzic¢
czesci wykonane z tworzywa sztucznego.
e Regularnie nalezy czyscic¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.
e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowane;j.
e Wiertarko-wkretarke zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko - wkretarki i dodatkowo
@ zabezpieczony wkretem.

e Ustawic przefacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu srodkowym.

e Rozewrzec szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szybkomocujacym i uderzyc¢ lekko w drugi koniec klucza
szesciokatnego.
Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.
Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko — wkretarka akumulatorowa

Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 1500 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biegu|bieg | 0-350 min”'
jalowym bieg Il 0-1150 min™
Zakres uchwytu szybkomocujacego 1-10 mm
Zakres requlacji momentu obrotowego 1 - 19 plus wiercenie
Max. moment obrotowy (wkrecanie miekkie) 21 Nm
Max. moment obrotowy (wkrecanie twarde) 35 Nm
Klasa ochronnosci I
Masa 1,12 kg
Rok produkgiji 2017
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tadowarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 17V DC
Max. prad fadowania 1500 mA
Czas tadowania 75 min
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,18 kg
Rok produkgji 2017

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz
poziom mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z normg
EN 60745.

Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma EN 60745-2-1, podano ponizej.
Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norma
EN 60745 procedure pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze , jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane , poziom drgain moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania , nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wytaczone lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna ekspozycja ma
drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy.

Poziom ci$nienia akustycznego: Lpa= 61,9 dB (A) K=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 72,9 dB (A) K=3dB (A)
Wartosc¢ przyspieszen drgan: an= 1,068 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla
srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub
do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy poddawac prawidtowemu recyklingowi zgodnie z
aktualna dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw i baterii.

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociaggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karne;j.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Mafwufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtdé/

Wyrob Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
/Product/ /Cordless drill/

/Termék/ /Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/
Model

/Model./ 58G214

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU
/EMC Directive 2014/30/UE /
/2014/30/EU Elektromdgneses dsszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz speftnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 15
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical
file/

/A mUszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkez8 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

?4-,@2' _‘S;cfz—g

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselje/
Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zalaczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 2257303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdzZ na gtxservice.pl

GTX 3
SERVICE 5

!
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL/DRIVER
58G214

NOTE: BEFORE YOU START TO USE THE DEVICE, MAKE SURE YOU READ THIS INSTRUCTION CAREFULLY AND
KEEP IT FOR FUTURE USE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF DRILL

e Use ear protectors and safety goggles when operating drill. Exposure to noise may cause hearing
loss. Metal dust and other particles floating in the air may cause permanent eye injury.

e Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may cause operator personal injury.

e When carrying out tasks when work tool can hit hidden electric wires, hold the tool by insulated
areas of the handle. Contact with power supply line may transfer voltage to metal parts of the tool and
cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

e Use only recommended battery and charger.

e Always keep the battery away from sources of fire. Do not leave the battery for a long time in high
temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

e Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it for other

purposes.

e Do not put any metal objects into the charger.

e Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be damaged.

e Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents or alcohol.

[

[ ]

Disconnect charger from power supply before cleaning.
If you intend to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between charges.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR CHARGER OPERATION

e This equipment is not intended for use by persons with restricted physical, sensory or mental capabilities
(including children) or persons who have no experience or are unfamiliar with the equipment, unless
work is supervised or carried out in accordance with equipment use instructions handed over by persons
responsible for safety.
Pay attention to children so they don’t play with the equipment.
Check condition of charger, cable and plug before each use. Do not use the charger if it is damaged.
Keep this manual. It contains important drill use and safety instructions.
Before using the charger, read all relevant information contained within this manual, see markings on
the charger and the product it is designed for.
e To reduce the risk of potential body injury use the charger for charging lithium-ion batteries only. Other
type batteries may explode and cause personal injury or material damages.
e Do not expose the charger to humidity or water.
e Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the charger
may cause fire, personal injury or electric shock.
e Make sure the power cord is not located in a pathway, is not exposed to treading or other danger (e.g.
strong tension).
e Do not use extension cord unless absolutely necessary. Use of improper extension cord may cause fire or
electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that:
- Extension cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.
e Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified person.
e Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing and



GRA\PHITE

potential repair to authorized service workshop.

e Do not try to dismantle the charger. All repairs should be made by an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

e Disconnect the charger from power supply before starting any maintenance or cleaning.

e In case of battery damage or improper use it may produce gas. Ventilate room and seek medical attention
in case of medical symptomes.

e Keep the charger clean. Dirt can be the cause of electric shock.

e Do not use charger when placed on flammable surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging increases risk of fire.

When the charger is not in use, it should be disconnected from mains network.
CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries at work.

Li-ion batteries may leak, set on fire or explode when heated to high temperature or short-circuited.
Do not store the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-ion batteries
contain electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the battery.

Explanation of used symbols

L G@®® O
1 2 3 4 5 6 7 8
ool A
ol &
9 11

10

1,2. Read the instruction manual, observe warnings and safety conditions therein.
Use protective goggles and hearing protectors.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Device with class Il insulation.

Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.

Use indoors, protect from water and moisture.

. Do not throw into fire.

0. Maximum permissible cell temperature.

1. Recycling

_2vENOVAW

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery powered tool. Drive consists of a DC commutator motor with permanent magnets and planetary
gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal, plastics and ceramics, and for
drilling holes in those materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works in interior
furnishing, adaptation of premises etc.

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
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DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
Quick-release chuck

Ring of the quick release chuck
Torque adjustment ring

Gear switch

Direction selector switch
Battery lock button

Battery

Switch

9. Battery level indicator (LED)
10.Lighting

11.LED diodes

12.Charging station

13.Charger

* Differences may appear between the product and drawing.

NonmHWN=

MEANING OF SYMBOLS
CAUTION
A WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -1 pce
2. Charger -1 pce
3. Charging station -1 pce
4. Diriver bit -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

@ e Set the direction selector switch (5) in middle position.
e Push battery lock buttons (6) and slide out the battery (7) (fig. A).
e Insert charged battery (7) into the handle holder, you should hear when the battery lock buttons (6)
snap.

BATTERY CHARGING

Drill is supplied with partially charged battery. The battery should be charged in ambient temperature
between 4°C and 40°C. New battery, or one that has not been used for a long time, will reach full efficiency
after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.
e Remove the battery (7) from the drill (fig. A).
@ e Connect the charging station (12) to the charger (13).
e Connect the charger (13) to mains socket (230 V AC).
e Put the battery (7) inside the charging station (12) (fig. B).
Once the battery has been placed in the charging station, LED diodes (11) will light up on the charging
station (12), different configurations are possible (see below).
e Green diode on - indicates voltage on the connector.
e Green and red diodes on simultaneously - (when the battery is placed in the charging station) indicate
that the charging is in progress.
e Red diode turns off, green diode stays on — indicate the battery is fully charged.
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@ Batteries heat up very strongly during charging process. Do not work just after charging has been
finished, wait until the battery cools down to room temperature. It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION
@ Each pressing the switch button turns on battery level indication.

Drill features battery level indication (4 LED diodes) (9). To check battery level status, press the switch
button (8) (fig. C). When all diodes are lit, the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is
partially discharged. When only one diode is lit, the battery is discharged and must be recharged.

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle immediately after the switch button (8) is
released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after
switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (8).
Switching off — release the switch button (8).

@ Each time the switch button (8) is pressed, the LED diode (10) lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (8) to adjust drilling or driving speed while operating.
Speed adjustment allows for a soft start, which prevents dill slipping when drilling holes in gypsum or
glaze, and allows for operation control when screwing in and out.

OVERLOAD CLUTCH

Set the torque adjustment ring (3) in appropriate position to permanently set overload clutch to defined torque
value. When the set torque is reached, overload clutch disconnects automatically. It prevents screwing screws
too deep or damaging the drill.

TORQUE ADJUSTMENT

e Different screws and materials require different torque to be applied.
@ e The bigger the number corresponding to given position, the bigger is the torque (fig. D).
e Set the torque adjustment ring (3) to appropriate torque value.
Always start operation with low torque.
Increase the torque gradually until obtaining desired results.
Use higher settings to unscrew screws.
When drilling, choose setting marked with the drill symbol. The torque is the greatest with this setting.
Knowledge how to choose appropriate torque setting comes with practice.

A Setting the torque adjustment ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

e Set the direction selector switch (5) in the middle position.
@ e By turning the ring of the quick release chuck (2) counter clockwise (see mark on the ring) you can spread
jaws enough to insert drill or driver bit (fig. E).
e To install working tool, turn the ring of the quick release chuck (2) clockwise and tighten.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

@ Make sure the tool position is correct when installing drill or driver bit in the quick release chuck. Use
additional magnetic adapter as an extension when using short driver bits.
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LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION
@ Choose direction of spindle rotation with the direction selector switch (5) (fig. F).

Clockwise rotation - set the direction selector switch (5) to the extreme left position.
Counter-clockwise rotation - set the direction selector switch (5) to the extreme right position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different than specified. Please refer to graphic signs
placed on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (5) is in the middle, it prevents accidental starting of the power
tool.

e Drill cannot be started, when the switch is in this position.

e Use this position of the switch to change drills or bits.

e Before starting the tool make sure the position of the direction selector switch (5) is correct.

Do not change direction of rotation when the drill spindle is rotating.

CHANGE OF GEAR

Gear switch (4) (fig. G) allows to increase the range of rotational speed.
Gear I: small speed range, big torque
Gear ll: wider speed range, small torque.

Set the gear switch in position appropriate for the works to perform. Turn the spindle slightly if the gear
switch cannot be moved.

A Never change the gear switch position when drill is operating. It may damage the power tool.

@ Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
regular breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORING

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the drill with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.

e Store the drill in a dry place, beyond reach of children.

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.
@ Set the direction selector switch (5) in the middle position.
e Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-hand thread) (fig. H).
Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the other end of the key.
e Unscrew the quick release chuck.
e Installation of the quick release chuck is similar to deinstallation, only the sequence of actions is reversed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS

DANE ZNAMIONOWE

Cordless drill

Parameter Value
Battery voltage 14,4V DC
Battery type Li-lon
Battery capacity 1500 mAh
Range of idle rotational speed gear | 0-350 min’’

gear | 0-1150 min”'
Range of quick release chuck 1-10 mm
Torque control range 1 - 19 plus drilling
Max. torque (soft drive) 21 Nm
Max. torque (hard drive) 35 Nm
Protection class I
Weight 1,12 kg
Year of production 2017
Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 17V DC
Max. charging current 1500 mA
Battery charging time 75 min
Protection class I
Weight 0,18 kg
Year of production 2017

NOISE AND VIBRATIONS DATA
@ Information on noise and vibrations

The emitted noise levels, such as the level of emitted acoustic pressure Lp, and the level of acoustic power
Lw,, and the measurement uncertainty K are given below in the instruction in accordance with the EN
60745 standard.

The vibration values a, and the measurement uncertainty K, determined in accordance with the EN 60745-
2-1 standard, are given below.

The vibration level given below in this instruction was measured in accordance with a measurement
procedure set forth in the EN 60745 standard and can be used for comparing power tools. It can also be
used for preliminary evaluation of exposure to vibrations.

The vibration level given here is representative for the basic uses of the power tool. If the power tool is
used for other purposes or with other bits, or if the power tool is not maintained properly, the vibration
level may change. Also, these conditions may also result in an increased exposure to vibrations during the
entire work period.

In order to accurately estimate exposure to vibrations, one must consider periods when the power tool
is switched off or when it is switched on and not used for work. This way, the total exposure to vibrations
may turn out to be much lower. One must implement additional safety measures in order to protect the
user from the consequences of vibrations, such as maintenance of the power tool and of the working tools,
ensuring proper temperature of the hands, and proper organization of work.

Sound pressure level: Lpa= 61,9 dB (A) K=3dB (A)

Sound power level: Lwa= 72,9 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration an= 1,068 m/s?> K= 1,5 m/s?
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ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

( ) Electrical equipment must not be disposed off with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information on utilization can be provided by the product vendor
or the local authorities. Waste electrical and electronic equipment contains substances that are not
neutral to the natural environment. Equipment that is not recycled constitutes a potential hazard to
\ y, the environment and to human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed with domestic waste, put in a fire or into the water.
Damaged or used up storage batteries must be properly recycled in compliance with the current
directive pertaining to disposal of storage batteries and batteries.

—
Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
58G214

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES AKKUBOHRSCHRAUBERS

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Akkubohrschraubers. Vermeiden Sie Ldrm, sonst
droht lhnen ein Hérverlust. Feilspdne und andere wirbelnde Teilchen kénnen irreversible Augenschdden
verursachen.

e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert
worden sind. Der Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

e Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte elektrische Leitungen sto3en kann,
ist das Gerat ausschlieBlich an den isolierten Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung
der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des Gercites fiihren, was den
Stromschlag verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES AKKUBOHRSCHRAUBERS

e Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das vom Hersteller empfohlen wird.

e Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer
Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe von Heizkorpern oder da,
wo die Temperatur 50°C Uibersteigt) herrscht.

e Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

e \ermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt.
Verwenden Sie es zu keinen anderen Zwecken.

e Setzen Sie keine Metallgegenstande in das Ladegerat ein.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschdadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

e Vor der Reinigung des Akkugerdts trennen Sie es von der Netzspannung.

e Beim Laden von mehr als einen Akku machen Sie eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgangen.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

e Das Gerdt ist nicht fiir die Verwendung durch Personen (einschlief3lich Kinder) mit eingeschranktem
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen
geeignet, es sei denn, sie erhielten eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung hinsichtlich
der Benutzung des Gerates durch Person, die flir deren Sicherheit verantwortlich ist.

e \erhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerat spielen.

e Vor jedem Gebrauch Uberpriifen Sie den Zustand des Ladegerdts, des Kabels und des Steckers.
Verwenden Sie das Ladegerat nicht, falls Sie Beschadigungen feststellen.

e Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthdlt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerats.

e Vorderlnbetriebnahme des Ladegerats lesen Sie alle Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerat und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

e Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das Ladegerat nur zum Aufladen
von Lithium-lonen-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem anderen Typ kdnnte explodieren und
Personen- sowie Sachschaden verursachen.

e Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat einwirken.
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e Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschdden oder einem Stromschlag fiihren.

e Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer
anderen Gefahr (z.B. zu starke Spannung) ausgesetzt wird.

e Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein Verlangerungskabel. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag flihren. Wird die Verwendung
eines Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften der Original-Versorgungsleitung des
Ladegerdts betrieben werden kann.
- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien Zustand ist.

e \erwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt ist.
Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

e Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen, heruntergefallen oder anderweitig beschadigt
worden ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren.

e \ersuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemafl durchgefiihrte Montage des Ladegerats kann zu
einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen Sie es von der Netzspannung.

e ImFalle einer Beschadigung und einer unsachgemafen Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung
von Gasen kommen. Liiften Sie dann den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt.

e Halten Sie das Ladegerat stets sauber. Eine Verschmutzung kann einen Stromschlag verursachen.

e Verwenden Sie kein Ladegerat, das auf brennbaren Materialien (z. B. Papier, Textilien) oder in der Nahe
von brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhohung der Temperatur des Ladegerats wahrend des
Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Ladegerat nicht im Gebrauch ist.
ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusitzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe
Temperaturen erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen an
heiBlen und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht gecffnet werden.
Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen, deren Beschdadigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

PUENY Y Y=Es

1 2 3 4 5 6 7 8
socf| A

P A

9 A

10 11

1,2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!

3. Schutzbrille und Gehorschutz tragen.

Das Gerat von Kindern fernhalten.

5. Das Gerat vor Regen schitzen.

»
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Das Gerdt mit der Isolierung der 2. Klasse.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten abtrennen.
In Raumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.

. Nichtins Feuer legen.

0. Maximale zuldssige Temperatur der Zellen.

1. Recycling

—2voNe

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Akkubohrschrauber ist zum Ein- und
Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur
Ausflihrung von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge sind
besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

NichtbestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

Ring der Schnellspannaufnahme
Drehmomenteinstellring
Gangumschalter
Drehrichtungsumschalter
Akku-Entriegelungsknopf

Akku

Hauptschalter

. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)
10.Licht

11.LED-Dioden

12.Ladestation

13.Ladegerat

CENOUVAWN

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator - 1St
2. Ladegerat - 1St
3. Akku-Ladestation - 1St
4. Schraub-Bit -1 St
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VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.
@ e Der Akku-Befestigungsknopf (6) driicken und den Akku (7) herausnehmen (Abb. A).
e Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem horbaren Einrasten des Akku-
Befestigungsknopfs (6) einschieben.

LADEN DES AKKUMULATORS

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Die
optimale Umgebungstemperatur zum Laden des Akkus liegen zwischen 4°C - 40°C. Ein neuer Akku oder
ein Akku, der eine langere Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5
Auf- und Entladungszyklen erreichen.
e Den Akku (7) vom Bohrschrauber (Abb. A). herausnehmen.

@ e Die Ladestation (12) an das Ladegerat (13) anschlieBen.
e Das Ladegerat (13) an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBBen.
e Den Akku (7) in die Ladestation (12) (Abb. B) einschieben.
Nach dem Einlegen des Akkus in die Ladestation (12) leuchten die LED-Dioden (11) in unterschiedlicher
Reihenfolge (siehe Beschreibung unten):
e Das Leuchten der griinen LED-Diode - signalisiert, dass die Spannung angeschlossen ist.
e Die rote Diode und die griine Diode leuchten gleichzeitig — (nach dem Einlegen des Akkus in die

Ladestation) informiert, dass der Akkuladevorgang lauft.

e Rote Diode erloscht, griine Diode leuchtet - es bedeutet dass der Akku vollkommen aufgeladen ist

@ Beim Laden werden die Akkus sehr heif. Keine Arbeiten unmittelbar nach dem Laden ausfiihren -
Abwarten bis der Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE
@ Jedes Betatigen des Hauptschalters startet die Signalisierung des Ladezustands des Akkus.

Der Akkubohrschrauber ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (4 LED-Dioden) (9) ausgestattet. Um den
Akku-Ladezustand zu prifen, driicken Sie den Hauptschalter (8) (Abb. C). Das Aufleuchten aller Dioden
signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku teilweise
entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet, dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden
muss.

SPINDELBREMSE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach
der Freigabe des Hauptschalters (8) zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision
beim Eindrehen und Bohren und l3sst keine freien Umdrehungen der Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter driicken (8).
Ausschalten -den Hauptschalter (8) loslassen.

Jedes Betatigen des Hauptschalters (8) bewirkt das Leuchten der LED-Diode (10), die den Arbeitsbereich
beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man wahrend der Arbeit steuern, indem man
den Hauptschalter (8) starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht einen
freien Start, was bei der Ausflihrung von Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle Giber dem Arbeitsvorgang einhalten lasst.
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UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (3) in gewdhlter Stellung stellt die Kupplung auf einen

@ bestimmten Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt es
zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen von
Schrauben oder einer Beschadigung des Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

Fur unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche Drehmomentwerte verwendet.

Je groBer der Momentwert ist, desto groBBer die Zahl, die einer bestimmten Stellung (Abb. D) entspricht.
Den Drehmomenteinstellring (3) auf einen bestimmten Wert des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.

Das Drehmoment stufenweise erhdhen, bis ein zufrieden stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben héhere Drehmomenteinstellungen wahlen.

Fur Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird
der hochste Drehmomentwert erreicht.

e Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des Drehmoments zu wahlen, kommt mit der Praxis.

®

A DieEinstellung des Drehmomenteinstellringsin der Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung
aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.
@ e Den Ring der Schnellspannaufnahme (2) gegen den Uhrzeigersinn drehen (siehe Markierung auf dem
Ring) bis zum Erreichen der gewiinschten Backenweite, so dass ein Bohrer oder Schrauber-Bit gesteckt
werden kann (Abb. E).
e Um das Arbeitswerkzeug zu montieren, den Ring der Schnellspannaufnahme (2) im Uhrzeigersinn
drehen und fest anziehen.

@ Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

@ Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsitzen und Bits verwenden Sie
zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewahlt.

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in die Endstellung links.
Drehrichtung links — bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in die Endstellung rechts.

*Es wird vorbehalten, dass in manchen Fallen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders
als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter (5), die einen versehentlichen
Start des Werkzeugs verhindert.

e In dieser Stellung kann man den Bohrschrauber nicht betatigen.

e In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze ausgetauscht.

e Vor der Betatigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (5) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Akkubohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (4) (Abb. G) ermdglicht die Erh6hung der Drehzahlstufe.
Gang I: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.
Gang ll: gréBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhangig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, die Spindel leicht umdrehen.
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Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Akkubohrschraubers um. Dies konnte zur
Beschadigung des Elektrowerkzeugs fiihren.

@ Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmiBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.
@ e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fliissigkeiten verwenden.

e Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

e Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen die Kunststoffteile beschadigen.

e Die Liftungsschlitze der Motorstichsidge regelmiBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

e Beim GibermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der Motor-
Kohlebiirsten zu beauftragen.

e Bewahren Sie das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, auf.

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des Akkubohrschraubers eingedreht und
@ zusatzlich mit einer Schraube gesichert.

e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.

e Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die Montageschraube (linkes Gewinde)
(Abb. H) herausdrehen.
Den Sechskantschliissel in der Schnellspannaufnahme montieren und auf das andere Ende des
Sechskantschlissels leicht schlagen.
Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.
Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

(D Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Akkubohrschrauber

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 14,4V DC
Typ des Akkumulators Li-lon
Akku-Kapazitat 1500 mAh
Bereich der Leerlaufdrehzahl Gang | 0-350 min”’

Gang ll 0-1150 min

Bereich der Schnellspannaufnahme 1-10 mm
Drehmomentstufen 1 - 19 plus Bohren
Max. Drehmoment (weiches Einschrauben) 21 Nm
Max. Drehmoment (hartes Einschrauben) 35Nm
Schutzklasse I
Gewicht 1,12 kg
Herstellungsjahr 2017
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Ladegerat

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50Hz
Ladespannung 17V DC
Max. Ladestrom 1500 mA
Ladezeit 75 min
Schutzklasse Il
Gewicht 0,18 kg
Herstellungsjahr 2017

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

@ Informationen liber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN
60745-2-1 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemal dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelistreprasentativfiirstandardmalige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Grinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegenlber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegenilber Vibrationen als viel niedriger erweisen. Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen
vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die
richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lpa= 61,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lwa= 72,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: an= 1,068 m/s*> K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

( h Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber
die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
\ J Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill, Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte bzw.
Verbrauchte Akkumulatoren sind ordnungsgemaf in Ubereinstimmung mit der giiltigen Richtlinie tiber
die Entsorgung von Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

v )
Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehodren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

MO SKCNNYATALUN
APEJb - WWYPYMNOBEPT AKKYMYNATOPHAA

58G214

BHUMAHWE: MEPEO HAYAJIOM SKCMNYATAUUU SJNIEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb JAHHYIO MHCTPYKLWIO 1 COXPAHWTb B KAYECTBE CITPABOYHOIO MATEPUATTA.

CrNEUUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

CNEUUANbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NMPU PABOTE C APEJNIbIO-LUYPYNOBEPTOM

e Bo Bpemsi pa6oTbl C Apenbio-lYypPyNnOBepPTOM NOJb3ylTeCh 3aLlUTHLIMU HayLUHUKAMU 11 OYKamm.
Bosdelicmaue wyma moxem 8bi38ams nomepio c/iyxd. Memannuyeckue onusiku u npoyue omaemaioujue
yacmuusl Mo2ym 8bi38amb NOBPEXOeHUE 2/1a3.

e Pa6oTaiiTe fONMONHUTENbHLIMUA PYKOATKaMM, BXOAALMMM B KOMIUIEKT 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa.
Momeps KOHMPOIA HA0 UHCMPYMeHMOM Ypesama noslydeHUeM mesiecHblix No8pexoeHuU.

o [lepXXuTe MallMHY 3a M30JIMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTW, NPefHa3HAYEeHHbIe OIS yAep)KaHUA PyKoW, npu
BbINOJIHEHUWN OMepaLun, NPU KOTOPOWN BO3MOKEH KOHTAKT KPEMeXKHbIX 3JIEMEHTOB (3aKpyyriBaembIx
LUYPYMOB U BYHTOB) CO CKPbITON NPOBOAKON WM C COGCTBEHHBIM Kabenem

o [lepKnTe SNEKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a W3O/NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTM PYKOATOK Mpwu
nNpoun3BOACTBE PaboT, Npu KOTOPbIX paGounii MHCTPYMEHT MOMKET MPUKOCHYTbCA K CKPbITOIA
npoBogke. [Ipu NpUKOCHOBEHUU paboye20 UHCMPYMeHmMd K Haxo0suweMycs no0 HanpsaxeHUemM nposody
OMKpbImsle Memasiudeckue 4acmu 37eKmpouHCMpPYMeHmd Mo2ym nondcme NnoO HanpsxeHue U
8bI138dMb NOPAXEHUE 0Nepamopa 31eKmpuyeckUM MOKOM.

e [Ipu ux KOHMakme ¢ NpPoBoOOM, HAXOOAUWUMCS NO0 HAnpsxeHueM, 0oCmynHele O NPUKOCHOBEHUS
Memasuyeckue 4acmu MAWUHbl OKA3bl8ArOMcs nod HAnpsXxeHueMm, 8 pe3ysbmame 4ezo0 onepamop
MOXem 6blMb NOPAXKeH 3/1eKMpuUYecKUM MOKOM.

AONOJIHUTEJNIbHbIE TPEBOBAHUA BE3SONMACHOCTHW NMPU PABOTE C IPEJIbIO-LLUYPYIMOBEPTOM

e [lonb3ynTech TOIbKO PEKOMEHOBaHHbIMU aKKyMYyNIATOPOM 1 3apAAHbBIM YCTPONCTBOM.

e [lepxunTe akkymynATtop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWM OT MCTOYHMKOB OrHA. 3anpelyaeTca OCTaBfATb
aKKyMynATOp Ha ANUTENbHOE BPeMA B MeCTax BO3LEeNCTBUA BbICOKUX TemrnepaTyp (nog npambiMM
COJTHEYHbIMM NyYyamu, BONM3K HarpeBaTenel unm Tam, rae Temneparypa npesbiwaet 50°C).

e KoHTponupynte Npouecc 3apAaaKm akkymynatopa.

e CTapanTecb He 3apaXKaTb akKyMynAaToOp Npu Temnepatype Huxke 0°C.

® 3apAgHOe YCTPOWCTBO, MOCTaBNSAEMOE B KOMIJIEKTE C [Apenblo-LypynoBepToM, MNpefHasHauyeHo
WCKITIOUNTENBHO ANA paboTbl C AaHHbIM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. 3anpellaeTca UCNonb30BaTh 3apagHoe
YCTPOWCTBO ANA ApYyrunx Lenen.

e 3anpellaeTca BCTaBNATb Kakne-nnbo meTaninyeckme npeameTbl B KOPMNyC 3apAAHOro yCTPONCTBa.

e 3anpellaeTcsa U3MeHATb HanpaB/eHne BpaLlleHA LWNUHAENA BO BpeMs ero paboTbl. D TO MOXKeT NPUBECTU
K MOBPEXIEHWIO [ penu-LuypynoBepTa.

e Ynctute Apenb-lUypyrnoBepPT MArKOW, CYXOW TPAMOYKOW. 3anpellaeTca MCNosib3oBaTb Kakue-nnbo
MoloLMe CpefCcTBa UK CMIMPT.

e [lpucCTynas K UncTKe 3apAQHOro YCTPOWCTBA, OTKIIOUMTE ero oT CeTu.

e Ecnu nnaHupyeTca 3apAafKa HECKONbKNX akKKyMyNATOPOB, 3apAxanTe ux ¢ 30-MUHYTHbIMU NepepbiBaMu
Mexay 3apagKamu.

e JkcnyaTtauma 6aTaperiHOM MallnHbI 1 obpaLleHne C Hel:

- [o ycTaHOBKM aKKymynaTopa cnepyeT ybednTbCA, UTO BbIK/AlOYaTeslb MalUMHbl HaxOAQWUTCA B
NOSIOMEHNN «BbIKJTIOUYEHOY.
- AKKyMynaTop B MallVHe JOmKeH ObiTb YCTaHOBJIEH NP NCMPABHOM BbIKJIlOUaTesie 3TOM MaLUUHbI.

AOMNONHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTW NMPU PABOTE C 3APA4HbIM YCTPOVUCTBOM

e [pnbop He NpefHa3HaYeH ANA UCMOMb30BaHMA NMLAMN (BKOUAA AeTeN) C MOHUKEHHBIMU GU3NYECKMU,
UyBCTBEHHbIMU USIN YMCTBEHHBIMY CMOCOOHOCTAMM U MPU OTCYTCTBUM Y HUX OMbITa UM 3HAHWUIA, eCnn
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OHW He HaXOZATCA MO KOHTPOJIEM UM HE MPOUHCTPYKTMPOBAHbI 06 MCMONIb30BaHMM NPMOOPa NNLIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a 1X 6€30MacHOCTb.

o [leTn fOMKHbI HAXOJUTLCA NMOA KOHTPOJIEM A1 HEAOMYLLEHWSA UTPbI C NPUOOPOM.

e [lpoBepAnNTe TEXHUYECKOEe COCTOAHME 3apAZHOro YCTPOWCTBA, LWHypa MAUTAHUA W LITENCEeNbHON
BWJIKU Mnepel KaxAblM MCMonb3oBaHMeM. He nonb3ynTecb 3apAfHbIM YCTPOMCTBOM MPY HanmMuum
NOBPEXAEHUN.

o CoxpaHuTe JaHHY UHCTPYKLUM0. OHA COOEPXKNT BaXkHble yKasaHWA No 6e30nacHOCTY 1 SKCayaTauun
3apALHOro yCTPOKMCTBa.

e [lpucTynasa K 3KCniyaTauum 3apsAgHOro YCTPOWCTBA, BHUMATENbHO MpouunTanite BC MHbOpMaLMIo,
COQEepXallyloca B JaHHOW WHCTPYKLUMW, O3HAaKOMbTECb C MapKUPOBKOW 3apAdHOro YCTPOWCTBA U
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, AN KOTOPOro AaHHOe 3apAgHOe YCTPOMCTBO NpefHa3HaueHo.

e [InA ymeHbLUeHNA pucKa MOJIyYEHUA TeNeCHbIX MOBPEeXAEHUN, NCNOoNb3ynTe 3apAfHOe YCTPOMCTBO
TONbKO ANA 3apAdKU akKyMynATopoB Tuna Li-lon. AKKymynATop Apyroro TMna MOKeT B30pBaTbCH,
NPUYNHAA TeNecHble NoBpexaeHns, MM6o maTepranbHbIn yuepo.

e He nopBepranTte 3apAafgHOe yCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO Bflarv Uav BOAbl.

e llcnonb3oBaHve COeAUHUTENbHBIX 3/IEMEHTOB, He pPeKOMEeH[OBaHHbIX JNIMb6o He nponaBaemMblxX
npousBoanTeNnemM 3apAAHOro YCTPOWCTBA, MOXET BbI3BaTb OMACHOCTb BO3HMKHOBEHUA MOXKapa,
NOpaXKeHNA SNEKTPUYECKNM TOKOM WS NOJTyYEHMNA TENECHbIX MOBPEXAEHNN.

o LlIHyp nTaHnA JonxeH ObITb PacnonoXeH Takum 06pa3om, YToObl HUKTO HE MOT HAaCTYMUTb Ha HEero Nn
CMOTKHYTbCA 06 Hero, WHYP NUTAHWA He [OMTKEH NeXXaTb B NPOXOE; He NoJBepranTe ero NoBpexaeHnto
(K npumepy, B CBA3M C CUIIbHBIM HaTAXKEHUEM).

e [onb3ylitecb YAJIMHWTENIEM TOMbKO B Cllydae KpalHell HeobxoaMmocTu. Mcnonb3oBaHue
HeCOOTBETCTBYIOLLErO YANVNHUTENA MOXET MPUBECTM K BO3HMKHOBEHWIO MOXapa WM MOPaKeHMHo
3M1eKTprUYecKnm TokoM. Ecim Heob6xoamnmMo BOoCnosib30BaTbCA yanuHuTenem, ybeanutecb B TOM, YTO:

- po3eTKa yanvMHUTeNna COBMeCTMa C BUIKOW OPUIMHANbHOrO LWHYpPa NUTaHWA 3apAAHOro YCTPOWCTBA.
- YONUHUTENb HAaXOAMTCA B UCMPABHOM TEXHUUYECKOM COCTOAHUN.

e 3anpelaeTca WCMNONb30BaTb 3apAdHOe YCTPOWCTBO C MOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MUTaHUA WK
LUTencesibHOM BUAKOW. YAHNUTD LWHYP NUTAHWA JOMXKEH Creumnanncr.

e 3anpelyaeTca MCMNOMb30BaTb 3apsAAHOe YCTPOMCTBO MOC/e CWUABbHOFO yaapa, najeHus unm noboro
apyroro nospexgeHna. OCMOTP U PEMOHT 3apAQHOro YCTPOWCTBa MopyyanTe aBTOPM3OBAHHOMN
CepBUCHOWN MacTePCKOM.

e He npepgnpuHMManTe NOMNbITOK CAMOCTOATENIbHOIO AeMOHTaKa 3apAAHOro yCTpPoncTBa. Bce peMoHTHble
paboTbl MopyvaliTe aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHOM MacTepcKon. HenpaBunbHas cOopka 3apsagHoOro
YCTPOWNCTBA CO3JaeT yrpo3y noxapa nim nopaKeHus sneKTpuyeckrM TOKOM.

e [lpyctynas K Kakum-nmbo AeNCTBUAM, CBA3AHHbIM C TEXHMYECKMM OOCRy>KMBaHUEM WAN UYUCTKOWN
3apA8HOro YCTPOWNCTBA, OTKIOUNTE ero OT CeTu.

e Bcnyyae noBpexaeHUa 1 HenpaBUIbHON SKCMyaTaLMm U3 aKKyMynATOpHOW 6aTapeun MOryT BblAenAaTbCA
rasbl. CrielyeT NpoBeTPUTL NOMELLEHUNE, B CJTyYae HeOMOraHVA 06paTUTbCA K Bpauy.

e Copepxunte 3apAagHoOe YCTPOMCTBO B 4MCTOTE. 3arpA3HeHWA MOryT CTaTb MPUYMHOW MNOpPAXKeHWA
3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

e He nonb3ymtecb 3apAfHbIM YCTPOWNCTBOM, CTOALUMM Ha NerkoBOCMIAMEHAWMNXCA MaTepuanax
(Hanpumep, 6ymara, TEKCTWb), @ TakxKe BOMM3U NIerkoBOCMIaMeHALMXCA BellecTB. Harpes 3apagHoro
YCTPONCTBA B NpoLecce 3apAaKM CO3AaeT ONacHOCTb BO3HUKHOBEHWA NoXapa.

Ecnmn 3apapHoe ycTpoiicTBO He NCMOJIb3yeTCs, OTKIIIOUNTE €ro OT IeKTPNYeCcKon ceTu
BHUMAHUE! UHCTpYMEHT CRy>KUT ANA paboTbl BHYTPY NOMELLeHNIA.

Hecmotpa Ha 6e30nacuy|o KOHCTPYKUMIO, NpeanpuHATbie 3allTHblieé Mepbl N NCnoJib30BaHMe CpeacTs
3alnTbl, Bceraa cywiecrsyet HeKOTOPbII‘/’I OCTaTOUHbIN PUCK NoJiy4yeHnA TpaBMbl BO BpemMA pa601b|.

AxkKymynaTopbl Li-ion moryT noreub, 3aroperbca unm B3opBaTbcs, ecnyn GyayT HarpeTbl O BbICOKUX
Temnepatyp Win ecnv Npou3oiieT KOPoTKoe 3aMbiKaHue. He xpaHuTe aKkKymynAaTopbl B aBTomo6une B
»apKue, conHeuHble AHU. He BCKpbiBaliTe akkymynAaTopbl. AKKymynaTopbi Li-ion cHa6»keHbl 3neKTpoHHo
3aluTol, NoBpeXAeHNe KOTOPOI1 MOXKET Bbi3BaTb X BO3ropaHue Uiv B3pbiB.
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Pacuumn¢poBKa nuKTorpamm.

P O®®D Y
N LD A
1 2 3 4 5

6 7 8
Max.
&

9 10 11

1,2. TpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO IKCMNyaTauum, cobntofanTe yKazaHus v npaBuia TEXHVKM 6e30MacHOCTH,
NpriBeAeHHbIE B IHCTPYKLUN.

Monb3yliTech 3aWMUTHBIMY OYKaMU U HayLIHVKAMMU.

He pa3peluaiiTe feTsam npuKacaTbCa K 3IEKTPOUHCTPYMEHTY.

Beperute ot goxas.

ONeKTPOVHCTPYMEHT BTOPOrO Kacca 3aLuThbl.

OTKNtoYrTE WHYP NUTaHWA Nepes PEMOHTHO-HaNTAZ0YHbIMU paboTamu.
. Cnyxut gna paboTbl BHYTpY NOMELLEHWI, bepernTe oT JOXKAS 1 BNaru.
. He 6pocalite B oroHb.

10. MaKkcumanbHO fonycTMas TemrnepaTypa akkyMyNaTOpHOWN GaTapeu.
11. BropuyHasa nepepaboTKa

. .

.

.

VWONGOUV AW

KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

Jpenb-LuypyrnoBepT — 3TO NEKTPOVNHCTPYMEHT C NMUTAHNEM OT akKyMynsTopa. O6opynoBaHa KOMIEKTOPHBIM
LBUraTenieM MOCTOSAHHOIO TOKa C BO30Y)KAEHMEM OT MOCTOSIHHbIX MAarHUTOB Y MIAHETAPHbIM PefyKTOPOM.
Jpenb-lypynoBepT npefHa3HauyeHa AN CBEPrieHWs OTBEPCTUM B [ApeBECUHE, MeTanne, Mnactmacce u
KepaMuKe, a TakKe /1A BBUHUYMBAHUA 1 OTBYHUMBAHWSA BUHTOB W LUYPYNOB. DNEKTPOVHCTPYMEHT C NMUTAHNEM
OT akkymynsaTopa (6ecnpoBOAHON) HEe3aMeHVM, B YacCTHOCTW, MPW BbIMOSHEHUM PabOT, CBA3AHHLIX C
0bopynoBaHEM UHTEPLEPOB, afanTaLueli MOMeLLEHNI 1 T..

A 3anpeLjaeTca NPUMEHATDb 3/IEKTPONHCTPYMEHT He Mo Ha3HaueHuo.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAMXKEHNAM

MepeuncneHHasa HWKe Hymepauua KacaeTCA 3/1eMEHTOB 3IeKTPOUHCTPYMEHTa, MpPeACTaBfIeHHbIX Ha
CTpaHuLax ¢ rpadryeckrMm n306paKeHnaMM.
bbicTpo3axxumHom NaTpoH

KonbLo 6bIcTPO3aXXMMHOrO NaTpoHa

KonbLo perynmpoBKu BeNMUMHbI KPYTALLETO MOMEHTa
MNepekntoyatenb CKOPOCTU

MNepekntouatenb HanpaBneHVA BpaLleHns

KHomMKa KpenneHnsa akkymynaTopa

AKKyMynaTop

KHonKa BKtoueHnA

9. CurHanusaums ypoBHA 3apsafa akkymynaTtopa (anogbl LED).
10.loacBeTka

11.Avoabl LED

12.[lok-cTaHums

13.3apAgHoe yCcTponcTBo

PNOURWN=

* BHeWHWn BUL NPUOBPETEHHOrO SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET HE3HauMTENIbHO OTIMYATbCA OT M306pPaXeHHOro Ha
PUCYHKe.
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PACLLMOPOBKA NPEAYNPEXAAIOLUX 3HAKOB
BHVIMAHME
A BHVIMAHME - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOVIKA

NHOOPMALIVA

OCHALLEHUVE N AOMNOJIHATENbHbIE MPUHAANEXHOCTHU

1. AkKymynatop -1 wr
2. 3apagHoe yCTpONCTBO -1lwr
3. [ok-cTaHumA -1 wr
4. CMeHHbI HAKOHEYHUK -1 wr

NnoAroTtoBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPETJIEHUE AKKYMYNIATOPA

e [locTaBbTe NepeksoyaTesib HanpaBieHUs BpaLleHns (5) B LeHTpanbHOe NosIoXKeHMme.

® Ha)kmuTe KHOMKY KpenneHusa akkymynaTtopa (6) 1 BbiTawure akkymynatop (7) (puc. A).

® BcTaBbTe 3apAXKeHHbIN aKKyMynAaTop (7) B pYKOATKY 0 LWenyka — YToobl cpaboTany KHOMKKU KpenyieHnus
akkymynAtopa(6).

3APAOKA AKKYMYJIATOPA

Openb-wypynoBepT MNOCTaBAAETCA B TOProByl Ce€Tb C YaCTUUYHO 3apPAXEHHbIM aKKYyMynATOPOM.
@ AKKyMynAaTop 3apsxanTe npu Temnepatype okpyxatowen cpegbl oT 4°C o 40°C. HoBbIi akKyMynATop,
nM6o aKKyMynAToOp, KOTOPbIA HE MCMOJIb30BaNICA B TeYeHWe ANUTENIbHOrO BPeMeHM, JOCTUTHET CBOEN
HOMMHaNbHOWM eMKOCTM nocse 3-5 UMKNoB 3apaga 1 paspaga.
e BbiHbTe akkymynaTop (7) ns gpenu-wypynosepTta (puc. A).
@ e [logknounte gok-ctaHumio (12) K 3apagHomy yctpouncTsy (13).
e Bkniounte 3apagHoe yctponctso (13) B ceTb (230 B AC).
e BcraBbTe akkymynaTop (7) B fok-ctaHuuio (12) (puc. B).

Mocne Toro, Kak akkymynatop 6yaeT BCcTaBneH B fJOK-cTaHUmio (12), 3aropaATtca ceetoguoabl (11) B pasHbix
@ KOMOMHaLUMAX (CM. ONMCAHUE HUXKeE).
e CBeuyeHue 3e1eHOro cBeToAuoga — O3HayaeT nogavy HanpsaKeHus.
e OgHOBpeMeHHOe CBeveHue 3e/IeHOro N KpacHoro cserogmoga — (Korga akkymynaTop BCTaBieH B

JOK-CTaHUWI0) CBMAETENbCTBYET O TOM, UTO MAET NpoLecc 3apAfaK/ akKyMynAaTopa.

e KpacHblin cBeToanop racHeT, 3aropaeTcs 3e/ieHblil — 03HaYaeT, YTO aKKYMYIATOP NOSIHOCTbIO 3aPsXKeH.

@ Bo BpemsA 3apaAKy akKyMynAaTopbl O4eHb CJIbHO HarpeBaloTcA. He HaumHaliTe pa6oTty cpa3y nocne
3aBeplUeHUsA Npouecca 3apAfaKN — AaTe aKKYMYNATOPY OCTbITb A0 KOMHATHOI TeMmnepaTtypbl. 3To
3alUNTUT aKKYMYJIATOP OT NOBPEXAEHUA.

CUTHANU3ALNA YPOBHA 3APAOA AKKYMYNATOPA
@ Mpy Ka)kgom Ha)kaTuK Ha KHOMKY BKIOYEHUA CpabaTbiBaeT CUrHaNM3aLUma YpoBHs 3apsaaa akkyMynaTopa.

[penb-wWypynoBepT OCHalleHa CMrHanM3aumern ypoBHSA 3apsaga akkymynatopa (4 ceetoguopa) (9). Ana
NPOBEPKN YPOBHA 3apaaa akkymynaTopa crieflyeT HaxkaTb KHOMKY BKtoueHua (8) (puc. C). CBeueHne Bcex
CBETOAMOLOB O3HauyaeT BbICOKMI YPOBeHb 3apsafda akkymynatopa. CBeueHvie 2 OMOLOB O3HauyaeT, yTo
aKKyMyNATOP YacTUYHO paspsikeH. CBeueHue TonbKo 1 cBeToanoaa CBMAETENbCTBYET O MOSIHON pa3psake
aKKyMynaTopa n HeobxoanmMocCTu 3apsaa.

TOPMO3 WUNMUHAENA

Jpenb-wypynoBepT OCHaleHa 3MEeKTPOHHbIM TOPMO30M, KOTOPbIA OCTaHaBNMBaeT WMMHAENb Cpasy
nocie oTKaTvsa KHOMKK BKoueHus (8). TopMo3 obecrneunmBaeT TOYHOCTb BBUHUMBAHUS U CBEPIIEHUS,
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npeaoTBpaLlas cBO60AHOE BpalleHe WNNHAENA NOC/e BbIK/TIOUEHNS.

PABOTA /HACTPOUIKA

BKJIIOMEHME / BbIKJTOYEHUE

BknioueHwme - HaKMUTe KHOMKY BKtoUeHus (8).
BbiKnoueHme - OTNyCTUTE KHOMKY BKIIIOYeH A (8).

@ Mpw KaXxaoM HaxaTum KHOMKM BKtoueHus (8) 3aropaetca anog (LED) (10), oceewwatowuin paboyee mecTo.

PErYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpPOCTb BBUHUMBAHNA UM CBEPNIEHUA MOXHO PEryvpoBaTh CTEMEHbIO HAaXXMa Ha KHOMKY BKJIOUEHWSA

@ (8). PerynupoBKka uyactoTbl obecneuvBaeT MAaBHbIA MYCK, YTO NPV CBEP/IEHMU OTBEPCTUN B TUMCe U
KepaMmyeckon NAUTKe npefoTBpallaeT CKONbXeHue CBepna, a Mpv BBMHUMBAHMM W OTBMHYMBAHWM
NMOMOraeT COXPaHATb KOHTPOSb HaZ UHCTPYMEHTOM.

MNPEAOXPAHUTEJIbHAA MYODTA

YcTaHOBKa KONbL@  PEerynvupoBKU  BENWUMHBI  KPYTALWEro MoMmeHTa (3) B  BbIOPaHHOM  MOSIOXKEHUM

@BbBblBaeT yCTaHOBKY MydTbl Ha nepepauvy OMpefeneHHOW BeNMYMHbI KpyTAlwero MomeHTa. [Mocne
AOCTVXKEHVA YCTaHOBNEHHOW BENMYMHbBI KPYTALLEro MOMEHTa MPOVCXOAUT aBTOMaTUYecKoe pacuenneHve
npefoxpaHUTeNbHON MydTbl. ITO NpefoXpaHAeT [Apenb-lypynoBepT OT MNOBPEXAEHWA, a Takke OT
BBWHYVBAHWA BMHTA Ha CJIULLIKOM GONbLLYHO FyOuHY.

PETYJINPOBKA BEJINYUNHbI KPYTALLEITO MOMEHTA

e 119 pa3HbIX BUHTOB/LUYPYMNOB 1 MaTeprasioB UCMOMb3YOTCA Pa3Hble BENMUMHbI KPYTALLErO MOMEHTA.
@ e Yem 6osbLLE YNCTIO, COOTBETCTBYIOLLEE JAHHOMY MOJNOXKEHMIO, TEM 6OJbLUE KPYTALMIA MOMEHT (puc. D)
e CMoMOLLbIO KOJbLIA PEFYNVPOBKIM BEIMUMNHbI KPYTALLEro MOMeHTa (3) 3aaaiiTe onpefeneHHyo BENUUnHY
KPYTALLErO MOMEHTA.
e Bcerga HaumHamnTe paboTy ¢ He6OMNbLIOTO KPYTALLEro MOMEHTA.
e [locTeneHHO YyBEeNMUMBaNTE BENUUVHY KPYTALLEro MOMEHTa, MoKa He MoJsiyuymTe YAOBETBOPAIOLLMNIA
pe3ynbTar.
e [lpy BbIBYHYMBAHMUI BUHTOB/LLYPYNOB 3afjaBaiiTe 60NbLUVE BENNYVHDI.
[ns cBepneHun cnepyet BbI6paTb OTMETKY C M306paXkeHeM cBepna. B faHHOM MONOXeHUW 3HayeHne
KPYTALLErO MOMEHTA CaMO€ BbICOKOE.
e CnocobHoCTb Mofbopa COOTBETCTBYIOLEN BENMUMHbI KPYTALIEro MOMEHTa pPa3BMBAEeTCA MO Mepe
NPaKTUKW.

A YcTaHOBKa KoJsbLa B No3nuun CBepJZieHNA Bbi3biBaeT Ae3aKTnBauunio npenoxpaHvrreanoﬁl My(I)TbI.

KPEMJIEHUE PABOYEIO MUHCTPYMEHTA

e YcTaHOBUTe nepeksoyaTesib HanpaseHA BpalleHus (5) B LLeHTpanbHOe NosoXKeHNe.

@ e [loBOpaumBan KombLo ObICTPO3aXXMMHOIO NaTPoHa (2) NPOTUB YacoBOW CTPenKy (CM. 0603HaYeHre Ha
KonbLie), nonyyaem HeobxoAnMoe pacKpbIThe KylaukoB NaTpoHa, MO3BONALEe BCTaBUTb CBEPIIO UK
CMEHHbIN HAaKOHEeYHMK (puc. E).

e [lna 3akpenneHuna paboyero MHCTPyMeHTa B NaTPOHe cjiefyeT NMOBEPHYTb KOMbLO 6bICTPO3aXKNUMHOIO
naTpoHa (2) N0 YacoBOW CTPesIKe N KPeNnKo 3aTAHYTb.

ﬂeMOHTa)K pa6oqero MHCTPYMEHTAa OCYLLeCTBNAETCA B NOC/N1€[0BaTENIbHOCTH, O6paTHOIh €ro MOHTa»Yy.

@ 3akpennAA cBepno UnM CMeHHbIli HAKOHEeYHUK B MaTpoHe, o6paTuTe BHUMAaHME Ha NpaBuibHOE
nonoxeHue pa6ouyero MHcTpymeHTta. Mpu paboTe C KOPOTKMMU CMEHHbIMM HaKOHEYHWKaMu B
KauecTBe YANIMHUTENSA NCNOoNb3YyNTe MarHUTHbIN fiepXaTeb.

JIEBOE-NPABOE BPALLEHUE

Bbibop HanpaBneHnA BpalleHnsa WNNHAENA OCYLEeCTBAAETCA C MOMOLL b nepektovaTens (5) (puc. F).
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BpauieHue BNpaBo — NOCTaBbTe NepeksioyaTesb (5) B KpaiHee neBoe nosioKeHue.
BpalueHue BneBo - NocTaBbTe nepeksoyartenb (5) B KpaiiHee NpaBoe NooXeHue.

* BHMMaHWe, B HEKOTOPbIX CIlyyasx B NMPYOOPETEHHOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE MOJSIOXKEHME MepeK/oJaTeNns MOXeT He
COOTBETCTBOBATb HaMpaB/eHIO BPaLLEHNS, YKasaHHOMY B MHCTPYKUMK. ObpallaiiTe BHUMaHMe Ha rpaduuyeckne CUMBOJTb

Ha nepeknt4artene nin kopnyce NHCTPyMeHTa.

Be3onacHbIM NonoXxeHnem ABAAETCA LieHTPaNbHOE MOJSIoXKeHUe nepekntoyatens (5), npegoTepalyatoLlee
@ C/yyariHoe BKJIIOUEHMEe SNeKTPOUHCTPYMEHTa.
® B laHHOM NOSIOXXEHNN HEBO3MOXKHO BKIIIOUNTL ApeSb-LUYypYynoBepT.
® B laHHOM NOSIOXeHNN NPOU3BOANTE 3aMeHY paboumrx NPUHALNEXHOCTEN.
e [lepen BKMOYEHMEM 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA MPOBEpPbTE MPaBUIbHOE MOJIOXKEHWe MepeKsyaTens
HanpaBfieHnA BpaweHus (5).

3anpewjaeTca U3MEHATb HanpaBfieHWe BpalleHNA Apenu-uypynoBepta BO BpeMsA BpaLieHuUs
wnuHAaens.

MEPEK/IIOYEHUE CKOPOCTHU

Mepekntoyatenb ckopocTy (4) (pyuc. G) No3BONAET YBEINMUYMTD YAaCTOTY BpaLLEeHUs.

CkopocTb |: Ariana3oH YacToTbl BpaLLEeHWs HIKe, CUa KPYTALLEro MOMeHTa 6onblue.

CkopocTb ll: grana3oH YacToTbl BpalleHus 6oblue, Cuia KPYTALLEro MOMEHTA MEHbLLE.

MNMocTaBbTe nepekntoyaTenb CKOPOCTU B HYXKHOE MOJSIOXKEHWE B 3aBMCUMOCTY OT BbIMONHAEMON paboThl.
Ecnn nepekntoyatenb HEBO3MOXKHO NEPEKNIOUNTb, CJ1Ierka NoBEPHUTE LWMVHAENb.

3anpeljaeTca U3MEHATb TMOJNIOXKEHMEe MepeKnloyaTena CKOPoCTM BO Bpemsa paboTbl Apenu-
WypynoBepTa. 3TO MOXeT Bbi3BaTb NOBPEXKAEHUNE JNIeKTPONHCTPYMEHTa.

aAsurartena. H906XOAVIMO genaTtb nepepbiBbl B pa601'e Win no3BOJINTb UHCTPYMEHTY nopa601'a'rb
6e3 Harpyskm c MaKCMMaNbHOWM YacTOTOM BpalleHnA B TeyeHne nopapka 3 MUHYT.

TEXHUYECKOE ObCJ/TYMUBAHUE

yxoa U XPAHEHUE

e PekomeHAyeTCs UNCTUTL SNEKTPOMHCTPYMEHT NOC/e KaXAoro NCnosb30BaHuA.
@ o [InA uncTKM 3anpeLyaeTca UCMoNb30BaTb BOAY U NPOUMNe XKUAKOCTU.
® YncTnTe SNeKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CYXON TPAMOUKM UM CKaTbiM BO3AYXOM Mo He6omnbLIMM
JaBneHnem.
e 3anpelyaeTca MCNONb30BaTb ANA YNCTKU YUCTALLME CPeAcTBa U PacTBOPUTENY, TaK KaK OHU MOryT
noBpeauTb NIACTMAaCCOBbIE S1EMEHTbI SNEKTPONHCTPYMEHTA.
o CucteMaTMyecky OuULaiTe BEHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTMs, YToObl He [OnycTUTb Meperpesa
3M1eKTPOVHCTPYMEHTA.
® B cnyyae cunbHOro UCKPeHUsA Ha KOMNeKTope, NopyymnTe Creumanncty NpoBeprTb COCTOAHNME YrofbHbIX
LeTOK ABMraTens.
e XpaHuTe gpenb-LUypyroBepT B CyXOM 1 HeJOCTYMHOM ANA feTei mecTe.

AnutenbHoe cBepneHmne ¢ HM3KOWN 4YacToTou BpalWjeHnA wnuHaena MoXXeT Bbi3BaTb neperpes

3AMEHA BbICTPO3AXUMHOTIO NATPOHA

BbICTPO3aXXMMHOW MNATPOH HABUHYEH Ha LWNUHAENb APEeNnn-LIypynoBepTa U 4ONOSIHUTENIbHO NpefoXpaHeH
@ BUHTOM.
e [locTaBbTe NepeksoYaTesb HanpaBneHUs BpaLeHns (5) B LeHTpanbHOe NoIoXKeHMe.
e Pa3BeauTte ry6Km 66ICTPO3aXKMMHOIO NATPoHa (1) 1 BBUHTUTE KPeneXHbIi BUHT (leBas pe3bba) (puc. H).
e 3aKpenuTe LWECTUTPaHHbIA KoY B ObICTPO3aXMMHOM MaTPOHE, C/Ierka yaapbTe Mo APYromy KOHUYy
LIeCTUIPAHHOrO KJltoya.
e OTBUHTUTE OGbICTPO3AXKMMHOW NaTPOH.
e MOHTaXX ObICTPO3aXXMMHOIO MATPOHa OCYLEeCTB/AETCA B MNOCNEA0BaTE/IbHOCTM, OOpaTHON ero
LEMOHTaXY.

@ Bce Henonagku JOMXHbI YCTPaHATbCA ABTOPU30OBAHHOW CEPBUCHOWN MaCTePCKOM MPOU3BOANTENA.
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XHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

[dpenb-wypynoBepr akkKymynaTopHasa

Mapametp BenununHa
Hanps)keHune akkymynsitopa 14,4 B DC
Trn akkKymynaTopa Li-lon
EMKOCTb akKyMynaTopa 1500 MAY
IOnana3oH yacToTbl BpalleHWsa Ha|ckopocTs | 0-350 MuH"
XONOCTOM XOAY cKkopocTb I 0-1150 muH™"
[lMana3oH 6bICTPO3aXKNMMHOIO NATPOHa 1-10 Mm
[nana3oH perynmpoBKu KpyTALWEro MOMeHTa 1 =19 nnoc cBepneHue
MakcumanbHbIn  KPYTAWMUIA  MOMEHT (Markum 21 Hm
MaTepuan)
MaKkcmanbHbIi  KpYTAWNA  MOMEHT (TBEPAbIN 35Hm
maTepwan)
Knacc 3awmTbl Il
Macca 1,12 Kkr
lop BbiNnycKa 2017

3apsagHoe yCTponCTBO

Mapametp BennumnHa
Hanps»keHne nutaHua 230 B AC
YacToTa TOKa NnTaHus 50y,
Hanps»keHwve 3apana 17 BDC
MakcmanbHbIV TOK 3apsaia 1500 mA
Bpems 3apsaa 75 MuyH
Knacc 3awmrbl Il
Macca 0,18 kr
lop BbinycKa 2017

NMOKA3ATE/IN YPOBHEN LUYMA U BUBPALIUU

@ NHdopmaumsa 06 ypoBHe Wyma v BUGpauyumn

YpOBeHb WyMa, TO €CTb YPOBEHb 3BYKOBOrO AaBneHus Lp,, a TakKe ypOBEHb 3BYKOBOW MOLWHOCTY Lw, 1
3HauyeHne HeornpegeneHHoCTn mumMepeHna K, nprvBedeHHble B AAHHOW MHCTPYKLUUU MO 3KCMyaTauuu,
onpegeneHbl no EN 60745.

YpoBeHb BMOpauun (3HaueHve BMOPOYCKOPEHWA) a, W 3HayeHMe HeonpeAeseHHOCTU u3MepeHua K
onpegeneHbl no EN 60745-2-1 1 npuBedeHbl HUXKe.

MpuBefeHHbIN B [aHHOW WMHCTPYKUUM MO 3KCMayaTauuy YpPOBEHb BMOpaLMK onpepesieH Mo meToay
M3MepeHunI, YCTaHOBNeHHOMY cTaHgapTom EN 60745, n MoXeT ncnonb30BaTbCA ANA CPABHEHMA PasHbIX
MopJenen 3NeKTPOMHCTPYMEHTa OfHOro Knacca. [MapameTpbl BUOPALMOHHOWM XapaKTePUCTUKMA MOMHO
TaK>Xe MCNosib30BaTh ANA NPeABaPUTENbHON OLEHKN BUOPALIMOHHOM SKCMO3ULIN.

3asBneHHaa BMOpaLMOHHaA XapakTepucCTMKa MpeAcTaBUTENbHA A/ OCHOBHbIX pabouvx 3agaHui
3NIEeKTPOUHCTPYMEHTa. BubpaLnoHHasa xapaKkTepucTMka MOXeT M3MEHUTbCA, eC/iv 3NEeKTPOUHCTPYMEHT
OyneT MCnonb3oBaTbCcA ANA APYrux Lenei, nmbo C apyrumm pabourMu NPUHAANEXHOCTAMA, a TakKe B
cnyyae HeJoCTaTOYHOro TeXHUYECKOro yxofa 3a 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM. [TpnBefeHHbIe Bbille MPUUYnHbI
MOTYT BbI3BaTb YBeIMUYEHME ANIUTENIbHOCTU BUOPALIMOHHOM 3KCMO3ULMK 3a Nepuog paboTbl.

[na TOUYHOWM OLEHKM BUOPALMOHHOWM 3SKCMO3ULUN ChefyeT yyecTb BpPems, B TeUeHWe KOTOpOoro
3NEeKTPOUHCTPYMEHT HAaXOAUTCA B OTKIJIIOYEHHOM COCTOAHUW, MO0 BO BKIIKOUEHHOM, HO He paboTaert. B
LaHHOM CJlyyae 3HauyeHve MOMHOW BUOpaumm MoXeT ObiTb 3HAaUMTENbHO HWXKe. [ina 3awuTbl onepaTtopa
OT BpPefHOro BO34eNcTeua Bnbpauny Heobxoanmo NpUMeHATb JOMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTK, a
MMeHHO: obecneuyrBaTb TEXHUYECKMI YXO[, 3@ NIEKTPONHCTPYMEHTOM 1 pabourMy NpUHAANEXHOCTAMM,
noafepK1BaTb TeMnepaTypy pyK Ha NpremsIeMoM YPOBHe, cOboAaTb pexnm Tpyaa.
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YpoBeHb 3ByKoBOro aasneHus: Lpa= 61,9 gb(A) K=3 agb(A)
YpoBeHb 3ByKoBOW MowHOCTU: Lwa= 72,9 nb(A) K= 3 ab(A)
BnbpoyckopeHue: a, = 1,068 m/c®> K=1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLYEU CPE/bI

( \ | SnekTponpubopbl He crnepyeT BbibpacbiBaTb BMECTe C JOMALLHUMK OoTXodamu. VIx cnepyet nepeaatb B
crieumanbHbli NYHKT yTuamnsaumn. MiHGopmaumio Ha TeMy yTnmusaLmm MoXeT NpefocTaBUTb npogasel]
U3JEnVs UM MeCTHble BMAcTW. DNEKTPOHHOE U 3MIeKTpuYeckoe 0bopynoBaHue, OTpaboTaBLuee CBOWA
CPOK 3KCrlyaTaLn, COAEPXKMT OnacHble AnA OKpy»Kalolel cpeabl BelecTBa. HeyTunmsmposaHHoe
\ ) | obopynoBaHvie NpeacTaBnAeT NOTEHLMANbHYIO Yrpo3y )1 OKpY»KatoLLe cpefibl Y 3R0POoBbA Jilofe.

AKKymynsaTopbl / 6aTapen He crieflyeT BblOpacbiBaTb BMeCTe C AOMALUHMMM OTXOA4AMK, a TaKxke
3anpeLaeTcs 6pocaTb B OroHb UK B Bofdy. [oBpeXkaeHHbIe iy OTPaboTaHHbIe aKKYMYTIATOPbI ClieayeTt
YTUIK3MPOBATb B COOTBETCTBUM C AMCTBYIOLLEN ANPEKTUBON, KAaCAIOLLENCS YTUN3ALIMU aKKYMYTATOPOB
R — 1 6aTapei.

Li-lon

* OcTaBnsiem 3a cobol npaBo BBOAUTb N3MEHEHUA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee,Grupa Topex”) coobLiaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAepKaHve HacToALLel MHCTPYKLuuY (Aanee ,MIHCTpyKumna”), B
T.4. TeKCT, doTorpadum, cxemMbl, PUCYHKM 1 YEPTEXM, @ TakKe KOMMOHOBKA, NPMHaANeXaT UCKNoYMTenbHO KomnaHum Grupa Topex v 3awuie-
Hbl 3aKOHOM OT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHNK 3akoHopaaTenbHbIX akToB PIM N2 90 no3. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonupoBaHue, BocnpounsBefeHue, nybnmkaumsa, U3MeHeHne S1eMeHTOB MHCTPYKLMK 6e3 NMMCbMeHHOro cornacua komnaxnum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLLeHo 1 MOXET NMoBJIeYb 3a COOON rPaxAaHCKYHO 1 YroNOBHY OTBETCTBEHHOCTb.
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NEPEKJIAJ IHCTPYKL|Ii 3 10/IbCbKOIrO OPUTIHAJTY (UA)

APUNb-WPYBOBEPT AKYMYJIATOPHUN
58G214

YBATA! MEPLL HPK MPUCTYMATW OO EKCNNYATALIT YCTATKYBAHHA CJ114 YBAXHO O3HAMOMUTIKCA 3
LIIEIO IHCTPYKLIEIO N 3BEPEFTU 1Y AOCTYNHOMY MICLI.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU NI YAC KOPUCTYBAHHA APUIEM-LUIPYBOBEPTOM

e Mlig yac npaui gpunem-wpy6oBepTOM Crnig BAAraTA 3aXUCHi HaBYWHWKMN Ta OKynapwu. Tpugase
HAPAXXeHHA HA 2aJ1aC MOXe CnpuduHUMuUCca 00 smpamu cayxy. Memanesa mupca ma iHwi 4acmouyku, wjo
pO3/71imaromecs, MOXXyme CNPUYUHUMUCSA 00 NOWKOOXKEHHS 30Dy.

e ENeKTpoiHCTPYMEHT peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU 3 3aCTOCYBaHHAM MOMIXKHOroO pyKiB's,
WO NoCTavyaeTbCA B KomnnekTi. Mummesa empama KOHMpPOosito Hao esieKmpoiHCMpyMeHmom MoXxe
CnpuYUHUMUCA 00 Mpasmys8aHHs onepamopa.

o [lig yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTAroMm AKNX po6ounii iIHCTPYMEHT 34aTeH HaTPanuTN Ha NPUXOBaHy
eNIeKTPONpPoOBOAKY, CJif TPUMATN YCTaTKyBaHHA BUK/IIOYHO 3a i30/IbOBaHi MOBepXxHi pyKiB's.
KoHmakm i3 0pomom nio Hanpyaot 30ameH cnpudyuHUMU NPoBeOeHHA CMpPYMy HA Memasnesi 4acmuHu
e/1eKmpoiHCMpPYMeHmMa i, AK Hacs1i0oK, NOPAsKy es1eKmpUYyHUM CMPYMOM.

MPABUNA TEXHIKU BE3NEKU NiA YAC MPALI APUNEM-LUPYBOBEPTOM

e JlonycKaeTbCA BUKOPUCTaHHA BUKIIIOYHO PEKOMEHA0BAHOMO akyMynsaTopa 1 3apAaaHoro agantepy.

e AKYMYyNATOP 3aBXAM NOBUHEH 3HAXOAUTUCA Ha 6e3neyYHili BigcTaHi Big Axkepen BorHo. He gonyckaeTbes
nigaaBatv Moro TpyBanin Aii NigBuLeHnX TeMnepaTtyp (NPAMUX COHAYHKX NPOMEHIB, TPUMATV NO6NM3y
ob6irpiBauiB abo X y cepenoBuLLi, TemnepaTypa akoro nepesuiye 50°C).

e [Ipouec nagyBaHHA akKyMynAaTOpa NOBMHEH NPOXOAUTY Nif KOHTPOIEM KOPUCTYBaya.

® He pekomeHAYETbCA NagyBaTh akyMynATop 3a Temnepatypu Hukye 0°C.

® 3apAAHUIA afjanTep, WO MOCTAYAETbCA Y KOMMIEKTI 3 Apunem-wpyboBepToM, MpU3HayYeHUn ans
BMKOPUCTaHHA BUK/IOYHO 3 LM enleKTpornpunagomMm. He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTY afjantep Ao
iHLWIOT meTwn.

e He gonyckaeTbcA BCTaBNATY CTOPOHHI MeTaneBsi npegmeTn [0 3apAAHOro agantepa.

e He fonycKaeTbcA 3MiHIOBaTV HAaNpAMOK 06epTaHHA (peBepc) WNUHAENA Nig Yac 06epTaHHA OCTaHHBbOTO.
HepoTpumMaHHA O Wi€l HACTaHOBM 34aTHe NPU3BECTM 0 MOWKOLXKEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

® Kopnyc enekTpOiHCTPYMEHTY [OMYCKAa€ETbCA UUCTUTU 3@ [OMOMOrOK CyxOi, M'AKOI raHuyipku. He
[OMNYCKAETbCA YNCTUTLN €NIEKTPOIHCTPYMEHT 3a ONMOMOIOH0 3aCO6Y 10 UMLLEHHA YU CIINPTY.

e [lepLu HiX 3aX0ANTUCA YACTUTY 3aPAAHNIA aganTep, MOro Chif Bia'€aHATH Bif enekTpomMepexi.

e B pasi notpebu nagyBaHHA KiNbKOX aKyMynATOPIB, HaneXxutb 3pobuTy 30-XBUAUHHY NepepBy MixK
nagyBaHHAMMU.

NMPABUNA TEXHIKW BE3NEKU MIA YAC EKCMYATALII 3APAAHOIO AQANTEPA

e lle ob6nagHaHHA He Mpu3HayeHe A0 BXUTKY ocob6amu (B TOMY AiTbMM) 3 OOMEXEHUMU YYTIUBICTIO,
GIBMYHMMM Ta NCUXIYHUMKU  MOXKNMBOCTAMKM, abo ocobamu 3 6pakom [ocCBigy uv 0bi3HaHOCTI 3
06nafHaHHAM, OKpiM BUMAAKIB, KONMM BOHO BUKOPUCTOBYETbCA Mif CTUCIMM Harnsgom abo 3rigHo
3 iHCTpyKLUi€ 3 eKkcnnyaTauii Ha obnagHaHHA, HajaHoW ocobolo, Wo BianoBigae 3a 6e3neky oci6-
KOpUCTYyBauiB.

e Ocob6nuBy yBary cnif 3BepHyTU Ha Te, o6 06MeXUTN [OCTYN JiTel o obnagHaHHS.

e lllopa3y nepep BUKOPUCTaHHAM CNiJ NepeBipUTY TEXHIYHMIA CTaH 3apAAHOro aganTtepa, LWHYpPY i BUAENKN.
Y BMNafKy BUABMEHHSA NOLKOAXEHb Cif} BiAMOBUTUCA Bif BUKOPUCTaHHA Takoro aganrepa.

e 306epirati L0 IHCTPYKLIiO CNif y 4OCTYMHOMY MicUi. Y Hill MiCTATbCA BaXNMBI iHCTPYKLUIT LWoao npaBun
TexHiKu 6e3neKku nig Yac ekcnnyarauii 3apagHoro agantepa.

e [lepl HiXNPUCTYNUTU [0 eKCrnyaTawii 3apAgHoro aganTepa, CNif yBa>kHO O3HaNOMUTMCA 3 HACTaHOBaMU,
Lo MNOro CTOCYIOTbCA M MICTATbCA Y Ll IHCTPYKLIi, @ TAKOX YKa3aHi Ha 3apAagHOMY ajanTtepi Ta BlacHe
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€/IeKTPOIHCTPYMEHTI, WO A/1A HbOrO MPU3HAYEHUIN aKyMynATop.

® 3 MeTOl CKOPOYEHHA pr3unKa TpaBMaTM3My afanTep Chif BUKOPUCTOBYBATM JO NajyBaHHA BUKIIIOYHO
AKYMyNATOPIB NiTiNiIOHHOro TMny. B pasi 3acTocyBaHHA aKymyfnATopa iHLWOMO TUMY iCHYE PU3MK MOro
BMOYXY, IO 34aTHe CPUUYNHUTICA [0 TPaBMU Yn MaTepianbHUX 36UTKIB.

e He gonyckaetbca niggasaTv aganTep Jii BOAW Um BOJIOTW.

® BurikopurcTaHHs B6yab-AKNX HELUTaTHMUX MNPVIHANEXXHOCTEN Y KOMMEKTi 3 3apALHUM afanTepoM 3arpoXye
PU3MKOM BMHUKHEHHSA MOXeXi, TPaBMaTU3My Ui MOPA3KOK efIeKTPUYHUM CTPYMOM.

e Cnig He gonyckaTy HACTyMaHHA Ha MepeXXeBUl WHYP, He AOMyCKaTy MOro po3TallyBaHHA Yy Npoxodi, a
TaKOX 3ab6e3nevyBaTil 1Oro Bif iHWNX PU3NKIB (Hamnp., HAATO CUJIbHOTO HATArYBAHHSA).

e He pekoMeHAYETbCA 3aCTOCOBYBATU MOAOBXKYBAY, SIKLLO He iCHY€E aBCOIOTHOT Y TOMY HEOOXigHOCTI. B pasi
3aCTOCYBaHHA MOAOBXKYBaya HeBIAMOBIZHOMO TUMY ICHYE PU3KMK 3aropAHHA abo NopasKky enekTPUUYHUM
CTpyMOM. B pa3i Heob6xigHOCTi 3aCTOCyBaHHA NePEeHOCKNM CJlifl MepPeKOHATUCS, LWO:

- PpO3eTKOBI rHi3a NoJoBKyBaya NacyoTb A0 BUAENKY ajanTepa;
- MOJOBXYBay 3HAXOAUTLCA Yy TEXHIYHO CMIPABHOMY CTaHi.

e He [OMyCKaeTbCA KOPWUCTYBATMCA 3apAAHUM afanTepoM i3 MOWKOAMXEHUM LUHYPOM YU BUAENKOH.
MowKogXeHHS MOBNHHO OYTU YCYHYTO KBasidpikoBaHNM efIeKTPUKOM.

e He fonycKa€eTbCA BUKOPUCTOBYBATU 3apAAHNIA aganTep, AKLO Oro 6yno CUibHO BAAPEHO, KM BMaB
4y NOCTPAXKAAB BHACNILOK iHIWWOrO BUMaAKy. Mloro nepesipKy uv peMOHT AOMYCKAETbCA NMPOBOANTA B
ABTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

e He ponyckaeTbCA 3axoguUTMCA CaMOCTIMHO PO3KNagaTu 3apAgHMA agantep. byab-Aknin pemoHT
NOBMHEH NPOBOAUTUCA B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTpI. Y pa3i HekBanipikoBaHOro cknagaHHA-
po3KnagaHHA 3apsAAHOro ajanTtepa iCHYE PU3UK MOPa3KU efleKTPUYHUM CTPYMOM abo BUMHUKHEHHS
NoXKexi.

e [lepw HiX NPOBOAUTY pernaMeHTHi PO6OTN UM PEMOHTYBATK adanTep, Moro chif Big'€eaHATU Big Mepexi
MKUBJIEHHSA.

e Y BUMAAKY MOWKOAXKEHHA abo HenpaBWSIbHOI eKcryaTauii akymynsTopa 3 OCTaHHbOFO MOXKYTb
BUZINATMCA ra3u. MNpoBiTpiTb NpUMILLEHHSA; Y BUNagKy NOraHOro CamornoyyTTA 3BEPHITbCA A0 Nikaps.

e 3apsagHUA apanTep Cif YTPMMyBaTM B YWCTOTI. 3a0OpPYyAHEHHA MOXKe CMPUUYUHUTUCS OO0 MOpPasKu
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

e He fonycKaeTbCA KOPUCTYBATUCA 3aPAAHNM afanTepoM, L0 BCTAHOBIEHWNI Ha NIErKO3aMUCTI MOBEPXHI
(Hanp., manepi, TKaHVHI) ab0 3HAaXOAUTbCA NOBAN3Y NErKO3aANMUCTUX PEUYOBMH. 3 OFNIAAY Ha 3POCTAHHA
TemnepaTtypu 3apAagHOro aganTtepy nig yac npouecy nagyBaHHA iCHYE 3arpo3a BUHUKHEHHSA NMOXKeXi.

3apagHuii apganTep, WO He eKCITyaTY€eETbCA, Cif, Bif'eAHaTH Bif enneKTpomepexi.
YBATA! YcTraTKyBaHHA NpysHaveHe AN eKcnyartadii y npumillleHHAX i He npu3HayeHe AniA npadi Ha30BHi.

HesBax«alouun Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHoi KOHCTPYKLi, 3axoamn 6e3nekn i1 AogaTKoBI 3acobu ocobucroi
6e3neKu, 3aBXAN iCHYE 3a/IMLLIKOBUI PU3VK TPaBMaTU3MY Nif Yac npai.

IcHye imoBipHicTbL BUTIKAHHA eNeKTPONiTy 3 NiTiiIOHHOro akymynsitopa, oro 3aropsiHHa a6o Bu6Gyxy
y BUMagKy HarpiBaHHA A0 BUCOKMX TemmnepaTyp abo 3akopouyBaHHA. He pgonyckaerbca 36epiratu
aKyMynAaTop B aBTOMOGisi y COHsIUHI Ta cNeKOTHi AHi. 3a60POHAETbCA HaMaraTcA PO3KPUTUN aKyMynAaTop.
JliTinioHHi aKkymynATOpM MiCTATb Y CBOIl KOHCTPYKL|il €N1eKTPOHHI 3ano6ihKHNKY, AKi B pasi NOWKOMAKeHHA
MOXXYTb CMPUYMNHUTIICA [0 3aropsiHHA a6o BMGYXy akymynsaTopa.

YMOBHI NO3HAYKN

T, N
@@ ® O
2 3 4 5

1 6 7 8
Max.
" s

9 10 11
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1,2. MpounTanTe iIHCTPYKLUilO, AOTPUMYINTECH MPABUIT TEXHIKM 6e3MeKM, WO MiCTATbCS B Hil!
MpautonTe y 3aXMCHKX OKyNApPaXx i HaByLIHMKAX

36epirati y HeloCTynHOMY AsiAa giten micui!

boitbca gouy!

Knac izonAauii yctatkyBaHHs Il

Big'egHaTV MepexeBuiA LUHYP, MepLU HiX 3aX04nTNCA 00C/TyroBYyBaT/ U/ PEMOHTYBATW.
[inAa BMKOpWCTaHHA BCepeayvHi NpumMilleHb. boiTbca Boam Ta Bonoru.

9. He ponycKaeTbca KMAATV akyMynAaToOpP y BOrOHb.

10. MakcrmanbHO JonycTrMa TeMnepaTypa eneMeHTiB akyMynaTopa

11. Mignarae sTopnepepobui

bYOAOBA I MPU3HAYEHHA

Opuvnb-lupyboBepT ABMAAE COOOK PYUHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT, WO >KUBUTbCA Bif akymynatopa. [loBig
€MeKTPOIHCTPYMEHTY CTAHOBUTb KOMYTAaTOPHUI €NeKTPOMOTOP MOCTIMHOMO CTPYMY 3 NOCTIMHUMK MarHiTamu i
nnaHeTapHoIo nepegayeto. Jpunb-LupyboBepT NPU3HAUYEHN 4O BKPYUYBAHHA-BMKPYYYBaHHSA WPYOIB i rBMHTIB
y OepeBViHi, MeTani, NiacTmaci n Kepamili, @ TaKoX A0 CBepAfieHHA OTBOPIB B BuLLE3a3HaYeHNX MaTepianax.
EneKTpOIHCTPYMEHT i3 XKMBNEHHAM Bif akymynATopa, 6e34poToBUIA, Hacammepes BUKOPUCTOBYETLCA Mifg Yac
npaupb, L0 NOB'A3aHi 3 061aiHaHHAM, OPOPMIIEHHSIM Ta PEMOHTOM iHTEP €PIB, MPUMILLIEHb TOLLIO.

XN AW

He ponyckaeTbcAa BUKOPNCTOBYBATU €NIeKTPOIHCTPYMEHT He 3a NpN3HavYeHHAM.
onuc MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbLOrO BUMNAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAaYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MasOHKIB [0 L€l IHCTPYKU,T.

1. LWBMAKOPO3HIMHMI NAaTPOH

2. Kinbue WBNAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY

3. Kinbue perynioBaHHA MOMeHTY 06epTaHHsA

4, [lepemMunKay WBUOKOCTEN

5. llepemuKkau pesepcy

6. KHonkKa dikcyBaHHA akymynaTopa

7. Akymynartop

8. KHornka BBIMKHEHHA

9. IHAMKauia cTaHy 3anagyBaHHA akymynATopa (csitnogiogm LED)

10.0cBiTNEHHA

11.CeiTnopioan LED

12.JTagyBanbHa cTaHuia «kpean»

13.3apagHun agantep

* ICHY€ MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTUUYHMM 30BHILWHIM BUFNAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakMM, L0 300paxxeHuni
Ha MaJlloHKY.

OMUC TPA®INHUX CMMBOIJIB
YBATA!
A 3ACTEPEXEHHS

MOHTAM/HATIALLTYBAHHS

IHOOPMALIIA
MNPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Akymynartop, 1wt
2. 3apapHui aganTep, 1w
3. JlapyBanbHa CTaHUiA «<kpeps», 1w
4. HakoHeYHWK BUKPYTKOBUNA, 1w
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nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA/BUMMAHHSA AKYMYNIATOPA

e BcTaHOBITb Nepemukay pesepcy (5) B cepefHe NONOXKEHHS.
® HaTucHITb KHOMKY 6110KyBaHHA akyMynaTopa (6) 11 BUTArHiTL akymynatop (7) (man. A).
e Bknapitb 3anagoBaHumn akymynatop (7) y pykis’'a go knauaHHsA ¢ikcaTtopis (6).

JIAOYBAHHA AKYMYJIATOPA

Opwvnb-lwipyboBepT MNOCTaBAAETLCA 3 aKyMySIATOPOM, WO € YacTKOBO HanajoBaHUM. AKyMynaTop

JONYCKa€eTbCA NafyBaTn 3a TemnepaTypu oTouykudoro cepegosuwa 4-40°C. AKymynaTop, WO € HOBMM

abo TakuMm, WO AOBIMI YacC He eKCrJlyaTyBaBCs, AOCATaE MaKCMMaribHOT EMHOCTI nicna npubn. 3-5 unknis

napyBaHHA-PO3NalyBaHHS.

e Buiimitb akymynaTtop (7) i3 gpunsa-wpybosepta (man. A).

@ e [lpuepHaliTe NigcTaBKy Ao nagyBaHHA (12) no 3apagHoro agantepa (13).

e BcTaBTe BMAENKy 3apagHoro agantepa (13) oo poseTku enektpomepexi (230 B 3m.cT.).

e BcTaBTe akymynatop (7) y rHi3go nagyBanbHoi ctaHuii (12) (man. B).

Micna Toro Ak akymynatop 6yae BCTaBneHO Jo 3apsagHoro agantepa (12), Ha OCTaHHbOMY 3aCBITATHCA

citnogioaun (11). KombiHauii 3aropsHHA CBITNOAIOAIB ANB. HUXYE:

e besnepepBHe CBiTiHHA 3eN1€HOro AioAy: CUrHani3ye, Wo Hanpyra NoJaeTbCA.

e OpHouacHe 6e3nepepBHe CBITIHHA 3e/1eHOro Ta YePBOHOIrO JiOAY: NiC/1s TOro AK aKymMynaTop 6yno
BCTaBJIEHO B afanTep, CUrHani3ye, Lo po3noyYaBca NpoLec NagyBaHHS.

e 3racaHHsl YepBOHOrO Ta 6e3nepepBHe CBITIHHA 3e/IeHOro CBITNOAI0AIB: CrHAMI3YE, O aKyMynAaTop
MOBHICTIO HaNlalOBAHWIA.

@ Y npoueci nagyBaHHA aKyMynATopy CUNbHO HarpiBaloTbca. He ponyckaerbca 3axogutmca
npauloBaTy HeramHo MiCNA HaNaAyBaHHA aKyMynsaTopa: Ciif 3ayeKkaTy [0 MOro BUCTUFaHHA A0
KiMHaTHOI Temnepartypu. Lle 403BOANTb 3aXNCTUTK NOTO Bif NOLWKOAMKEHHSA.

IHAUKALIA CTAHY TIAAYHKY AKYMVYJIATOPA

LLlopa3y nicnAa HaTUCHEHHA KHOMKW BBIMKHEHHA 3aropAlTbCA BigMoBigHI cBiTnogioan, cnosiwawym npo
CTaH HanaJoBaHOCTI akKyMynATOpPa.

Opvnb-wpyboBepT nocigae 3acié iHauKauii ctaHy nagyHKy akymynsaTtopa (4 csitnogiogm LED) (9). LLo6
nepeBipuTX CTaH HanagyBaHHA aKyMYNATOPA, HAaTUCHITb KHOMKY BMMMKaya (8) (man. C). AKWo cBiTATLCA
BCi ioan, akymynAaTop HanafoBaHO Malke MOBHICTIO. 3aropsAHHA ABOX AioAiB CBIifUNTDb, WO aKyMynAaTop
YaCTKOBO pOo3pAaXKeHUI. AKLLO CBITUTLCA TiNTbKM OQHOIO Aiod, akyMynAaATOp PO3/1agoBaHO NOBHICTIO.

FANIbMO WWNUHAENA

Opunb-lupyboBepT NOCIAAE eNeKTPOHHI ranbma, WO 3YNUHAKTbL WNNHAENb HeraHO MicnA 3BilbHEHHA
KHOMKWM BBIMKHEHHA (8). lanbma rapaHTyoTb TOUHICTb YKPYUyBaHHA-BUKPYYYBaHHSA, 3anobiraloun AnoBomMy
NPOKPYYyBaHHIO LWUNVHAENA NiCNA BUMKHEHHS.

NMOPAAOK PObOTU/POBOYI HAJTALLTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

BBiMKHEHHSA: HaTVCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS (8).
BuMKHeHHA: BignyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (8).

Lllopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHeHHA (8) mounHae ceitutnca ceitnogiog (LED) (10), wo
[0[AaTKOBO OCBIT/IOE MicLe npaLii.

PErYJIOBAHHA WWBUAKOCTI OGEPTAHHA

ICHY€E MOXNKMBICTb perynioBaHHA WBMAKOCTI YKPYUYYBaHHA Ta CBepASieHHA 6e3nocepeiHbo Nif yac npaui
LWAXoM 306inbleHHA abo 3MEHLLIEHHA TUCKY Ha KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (8). 3aBAAKMW perynboBaHili
LUBMAKOCTI JOMYCKAETbCA PO3MOUNHATM CBEPANIEHHA OTBOPIB Y FiNci abo KaxJii 3i 3HMMXKEHOI0 LWBUAKICTIO, L0
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3anobirae 3ickoB3yBaHHI0 CBepAsa Y1 HacafKM, HAaTOMICTb Mif YaC BKPYUyBaHHA-BMKPYUYBaHHA WPYOIB Le
foromarae 36epiraTi KOHTPOJb 3a NPOLIECOM.

MYOTA MPOTUMNEPEBAHTAXYBAJIbHA

LLInsxom BCTaHOBMEHHS KinbLA (3) peryntoBaHHA MOMEHTY 06epTaHHA Y BUOPAHOMY MOSIOXKEHHI AONYCKAETbCA
TpuBane BCTAHOBNEHHA MydTV Ha OKpecrieHe 3HAUYeHHs MOMEHTY obepTaHHs. Micnsa JOCArHEHHS 3HAUYeHHs
BCTAHOBJIEHOrO MOMEHTY 06epTaHHA HaCTa€ aBTOMAaTUYHE PO3'€JHAHHA NPOTUNEePEBaHTaXXyBanbHOI MydTu. Lisa
bYHKLiA [o03BONAE 3aM06irTh 3arMbOKOMY BKPYUYBaHHIO FBUHTIB | MOLWKOAMEHHIO Apuns LWpyboBepTa.

PEr'yYNtoBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

o MomeHT 0b6epTaHHA Clif BCTAHOB/IOBATU BiANOBIAHO O MaTepiany Ta O TUMOPO3MIpiB rBUHTIB i LIpY6iB.

e binblue uncno, Ha fAKe BCTaHOBEHO PerynsaTop, BiAnoBigae 6inbwomy MomeHTy obepTaHHA (man. D).

e BcTaHOBITH KiNlbLe perynsaTopa (3) MOMeHTY 06epTaHHsA Ha PEKOMEH0BaHY BEINUMHY MOMEHTY.

® PeKOMeHAYETHCA MOUNHATM POOOTY 3 MEHLLUMM MOMEHTOM 0OepTaHHS.

e 306inbllyBaTV BENVMYMHY MOMEHTY CJlifl MOCTYNOBO, MOKU He Byae [OCArHYTO 6a)KaHOro pe3ysnbraTy.

e [1na BUKpYYyBaHHA WPYOiB CNlif BCTAHOBOBATY GiNbLUy BENNYMHY MOMEHTY.

e [lna cBepAneHHA cnig obpaTy HanalwTyBaHHA, WO MO3HaueHe CUMBOJIOM CBepafia. 3a LbOro
HaNalTyBaHHA JOCArAETbCA HaMbIiNbLIe 3HAYEHHA MOMEHTY 06epTaHHA.

e XVCT ONTMMANbHOro HaNalTyBaHHA MOMEHTY 0b6epTaHHA HabyBa€eTbCA 3 JOCBIAOM.

BcTaHOBREHHSA Kinbus, WO perynoe MOMEHT 06epTaHHSA, B NMOJIOXKEHHA [0 CBepANIeHHA CNPUYNHAE
po3’eAHaHHA NpoTuNnepeBaHTaKyBalibHOI My)TH.

3AMIHA PI3AJIbHOITO/POBOY0OI0 IHCTPYMEHTY

e BcTaHOBITb NepemuKkay pesepcy (5) y cepeiHE NONOKEHHA.

e ObGepTatoun Kinble LWBUAKOPO3HIMHOIO NMaTPoHYy (2) y HaNpAMKY NpoTW FrOAVHHUKOBOI CTPINKK (auB.
MapKyBaHHA Ha KinbLi), po3BefiTb WiukM NaTPOHY Ha 6arkaHy BifCTaHb i BKNaAiTb XBOCTOBMK CBEPASIa U
HaKOHEeUHWK BUKPYTKM (man. E).

e lllo6 BCTaBUTU pOBOUNIA IHCTPYMEHT, MOBEPHITh KiNlbLie WinAKOPO3HIMHOIO NaTPoHY (2) 3a roANHHUKOBOIO
CTPINKOIO 1 MiLLHO NPUTATHITb.

JemoHTax poboyoro iHCTpyMeHTa BiibyBaETbCA Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

Mig yac yHepyxomnloBaHHA CBepA/iia UM HaKOHeYHMKa Y NaTpoHi oco6nuBy yBary cnig npuginutu
ioro NpaBWIbHOMY MOJIOXKEHHI0. B pasi KopuctyBaHHA KOPOTKMMU BUKPYTKOBUMMW Xanamu i
HaKOHEYHMKaMN PeKOMEHAYETbCA [AO0AaTKOBO KOPMCTYBAaTUCA MarHiTHUM 3aTnCKayemM y AKOCTi
nopoBXKyBava.

HAMPAMOK OBEPTAHHA NPABOPYY4-J1IIBOPYY (PEBEPC)

MepeMKHYTM HaMpPAMOK 0bepTaHHA (peBepc) WNNHAENA AOMYCKAETbCA 3a AOMOMOrol nepemukayda (5)
(man. F).

O6GepTn BNpaBo: BCTAHOBUTM NepemriKay pesepcy (5) B fliBe NONOXEHHS.

O6epTn BNiBO (peBepc): BCTAaHOBITb NepemMmnKkayd peBepcy (5) y KpaliHe fiBe NOIOXKeHHS.

* [lonycKaeTbCA, WO B AeAKMX MOAENAX NOJIOXKEHHA NepemMmnKaya BCTaHOBIIOETbCA B AELO iHWOMY NopAaaKy. B KokHomy
pas3i nepemMurKay No3HaueHo BKa3iBHUMYM Hanncamuy Ym rpadpiyHMm CMMBONMaMM.

B enekTpoiHCTpyMeHTI nepenbayeHo 6e3neyHe NonoXKeHHA nepemmukada HanpsamKy obepTis (peeepcy) (5)

- CepefHe, - Wo 3abe3neyye eneKTPOiHCTPYMEHT Bif, CAMOYMHHOIO MYCKY.

o fAKLIo NnepemMmnKay 3HaXOAUTLCA Y LiIbOMY MOMOXKEHH|, APUITb-LUIPYOOBEPT HEMOXIIMIBO BBIMKHYTH.

e Lllo dyHKUINHICTL nepenbayeHo AnA 6Ge3neyHOi 3amiHW Pi3anbHOro IHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBMX
HAaKOHEYHUKIB.

e [lepul HiX 3aX0AUTMCA NpaLoBaTy, CJlif YNEBHUTUCA, L0 NepeMirKay HanpsMKy 06epTiB (5) nepemMKHyTo
y NOTPiOHE NMONOXKEHHS.

He ponyckaeTbcsa 3MiHIOBaTU HanpAMOK oGepTaHHA (peBepc) wWnNuHAena nig 4Yac obepTaHHA
OCTaHHbOrO.
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NEPEMUKAHHSA WUBUAKOCTEN

Mepemukayu wemgkocten (4) (man. G) yMOXNVBMIOE 30iNblUeHHA [Aiana3oHy LWBUAKOCTI obepTaHHSA
WNnHAgens.

WeungkicTb I: WBNAKICTb 06epTaHHA MeHLe, BinbLa CUla MOMEHTY.

WeungkicTb II: WBMaKicTb 06epTaHHA Giflblua, MEHLLA C/la MOMEHTY.

MepemunKay WBMAKOCTI 06epTaHHA BCTAHOBMIOETHCS Y MOMOXKEHHS, sIKe BiAMOBIAAE xapakTepy pPoobiT, Wwo
BUKOHYIOTbCA. B pasi AKWO nepemuKkay He nepemMmKaeTbca (onip nepemmkava), ciig TPOXu KPyTHYTU
LWNMHAENb JOBKOSA BiCi.

He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTH WBMAKOCTI 06epTaHHA WINUHAENA Nig Yac o6epTaHHA OcTaHHbOrO. Lie
MoXe CNPUYNHUTUCA 4,0 NONIOMKM e/IeKTPOIHCTPYMEHTY.

TpuBane cBeppaneHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTIi 06epTaHHA LWINWHAENS 3arpoXKye neperpiBaHHAM
ABuryHa. o6 3ano6irtm ubomy peKkomeHAYeTbCA pooUTU nepiognuHi nepepBu B po6oTi, a6o
AaTn eNIeKTPOiHCTPYMEHTY NMomnpauioBaTy Ha ANOBOMY XOAi Ha MakCMManbHUX o6epTax npu6n. 3
XBUINHN.

3BbEPIFAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

aornapg 1 36EPIrAHHA

® YNCTUTM eNneKkTPOoIHCTPYMEHT PeKOMeHIYETbCA 6e3nocepeHbo NiCNA KOXKHOMO BUKOPUCTaHHS.
@ e He fonycKaeTbCA UNCTUTM YCTAaTKYBAHHA 3@ JOMOMOrO BOAM UM iHLWOT PiAUHMN.
® YCTaTKyBaHHA [OMNYCKAETbCA YACTUTU BUKJTIIOUHO 32 AOMOMOIOI0 CYXOT raHuipKu, neH3na abo CTpymeHeM
CTUCHEHOrO NOBITPA HN3bKOIO TUCKY.
e He [0OMYyCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATM MPU LbOMY aHi MUIHI 3aco6u, aHi PO3UYMHHUKM, OCKINIbKA BOHM
3[aTHI NOWKOAMWTY NIACTUKOBI €IeMEeHTN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.
® BeHTUnAUINHI WinvHW B KOpnyci ABUMYHa HANeXnTb yTPUMYBATU B YNCTOTI, o6 3anobirtin neperpisaHHo
eNIeKTPOIHCTPYMEHTA.
e Y pasi noABM HaAMIpHOrO iCKPEHHA KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA cnif nepefaty KeanidikoBaHomy
criewianicty Ha NepeBipKy CTaHy BYTifIbHMX LWiTOYOK ABUrYHa.
e YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y Cyxomy MicLi, HeJOCTYNHOMY AnA AiTen.

3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO NATPOHY

LBMAKOPO3HIMHUIA NAaTPOH HaKPYUY€ETbCA Ha LWNWHAENb Apuna-lLpyboBepTa  JOJATKOBO NPUTArYETHCA
@ rBUHTOM.
e BcTaHOBITb Nepemukay pesepcy (5) y cepeiHE NONOXKEHHA.
e Po3BefliTb WiUKN LWBUAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy (1) i BUrBUHTITb KPiNUAbHWIA FBUHT (NiBU rBUHT) (man. H).
e BcraBTe WwecCcTUrpaHHMN Koy A0 WBUAKOPO3HIMHOIO MATPOHY i CTYKHITb MO NPOTUIEXHOMY KiHLIO
LWIEeCTUIPAHHOIO KJltoya.
e BigKpyTiTb WBMAKOPO3HIMHMI MNAaTPOH.
e BcTaHOBMIEHHA NAaTPOHY BUKOHYETLCA Y 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

@ B pasi 6yfb-aKuX HEMONaAoK Crlif 3BepTaTCA A0 aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Opvnb-wpy60BepT aKyMynaTOPHUNA

Xapakrepucruka 3HauyeHHA
Hanpyra akymynstopa 14,4 B nocT.CT.
Tun akymynsitopa Li-lon
EMHICTb aKymynsiTopa 1500 mArop,
[iana3oH wBmakocTenn obepTaHHA Ha|WBUIKICTD | 0-350 xB.-"!
ANOBOMY XOfji weBuakicTs Il 0-1150 xB.-"
Po3mip cBepanuabHOro NnaTpoHy 1-10 MM
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[lianasoH perynioBaHHA MOMEHTY 06epTaHHSA 1 - 19 nnoc cBepaeHHsA
Makc.MOMeHT o0bepTaHHA (M'AKe BKPYYyBaHHSA) 21 Hm
Makc.MOMeHT 06epTaHHA ((KOPCTKE BKPYYYBaHHS) 35 Hm
Knac enekrtpoizonauii I
Maca 1,12 Kr
Pik BurotoBneHHs 2017
3apagHu agantep

XapakTepuctuka 3HauyeHHA
Hanpyra »xvuBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacTtoTa cTpymy 50y,
Hanpyra nagyBaHHA 17 B nocr.cT.
Makc. cuna cTpymy aflyBaHHs 1500 mA
Yac nagyBaHHA 75 xB
Knac enekrtpoizonsauir Il
Maca 0,18 kr
Pik BUrotoBneHHs 2017

IHOOPMALIA NPO PIBEHb LULYMY | KOJIUBAHDb

Inpopmauisn wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki ik piBeHb aKyCTUYHOTO TWUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXKHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HaYeHICTb BUMIipIOBaHHA K, BKa3aHi B iIHCTPYKUil H/XKYe, 3rigHo 3i ctangaptom EN 60745.

AmnniTyga KonveaHb abo |3i6pau,i'|'ah i HeBM3HAYeHICTb BUMipoBaHHA K BU3HaualoTbCA 3rigHO 3i CTaHAApTOM
EN 60745-2-1 i HABOAATLCA HUXKYE.

3a3HavyeHuWN y uin iHCTPYKLUii piBeHb BibpaLii (KonmMBaHb) BUMIPAHUIA 3rigHO 3 BM3HAYEHOK CTaHZAPTOM
EN 60745 npouenypoto BMMIpIOBaHHA | MoXe OyTW BUKOPWUCTAHWA [0 MOPIBHANLHOMO aHanisy
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TaKOX rogmTbCa [0 NonepeaHbOro aHanily ekcno3uuii Bibpadii.

BkasaHui piBeHb Bibpalii BignoBigae OCHOBHWM BapiaHTam eKcrnuyaTalii eneKTPOoiHCTPYMeHTY. AKLio
€NEKTPOIHCTPYMEHT EeKCMYaTy€eTbCA 3 iHLWIOK MeTol abo 3 iHWKMK POOOUUMUN IHCTPYMEHTAMK, a TaKOX,
AKLO pernameHTHi poboTn He ByayTb afeKBaTHMMYK Ta JOCTaTHIMK, piBeHb Bibpauii Moxe Bifpi3HATMCA.
BuiwesragaHi NpvYnMHN MOXKYTb BUKIMKATW MNiABULLEHY eKCMo3uuilo BibpaLii npoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyarauil.

Ilna peTenbHOro BU3HAYeHHA eKCno3uuii BibpaLii cnig B3aTv 1o yBaru nepioau, Koy enekTpoiHCTPYMEHT
BVIMKHEHUIA abo KONv BiH BBIMKHEHWN, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Y PoOOTi. TakMM UYMHOM, CyMapHa
eKkcno3uuia Bibpauii Moxke BUABUTUCA CYTTEBO MeHLWow. Cnig BNpoBaAnTU AOAATKOBI 3axoau 6e3neku 3
METOI0 3aXMCTY KOPMCTYBaYa Bifl HacNiaKiB BibpaLlii, Takmx AK: LOrNAA 3a €NeKTPOIHCTPYMEHTOM i pobounm
iHCTpyMeHTOM, 3a6e3neyeHHs BiANOBIAHOT TeMNepaTypy pyK, HanexHa opraHisadia npau,.

PiBeHb Tvcky ranacy: Lp, = 61,9 ab (A) K=3 b (A)
PiBeHb akycTyHOI noTyxHocTi: Lw, = 72,9 ab (A) K=3 ab (A)
3HaueHHA BibpaLlii (NPUCKOPeHHA KonmnBaHb): a, = 1,068 m/c® K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPELJOBULLA/CE

3yKUTI NPOAYKTM, WO MNPaLioTb Ha eNeKTPUUYHOMY >KUBJEHHI, He CJig BUKMAATM pa3oM 3
nobyToBMMM Bifxodamu, a yTWUMi30BYBaTW B CrewiasibHMX 3aknagax. Bigomocti npo yTunisadiio
MOXHa OTpMMaTK B NPOAABLA NPOAYKLIT UM B opraHax MicueBol agMmiHicTpauii. BignpauboBaHi
€NeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npunaan MiCTATb PEYOBUMHMU, WO He € CPUATANBUMU AN NPUPOJHOTrO
cepeposuLla. ObnagHaHHs, WO He NepefaEeTbca A0 NepepoOKy, MOXKe CTaHOBUTU Hebe3neky Ana
cepefoBULLA TA 340POB’A NOAMHM.
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He ponyckaeTbcA yTunisoByBaT aKyMynATOPW/E€NEeMEHTU >KUBJIEHHA pPa3oMm i3 MnobyToBUMUK
BigXopaMu; He [OMYyCKaeTbCA KMAaTW X y BOroHb abo Bopgy. [owkopkeHi abo BMKOpMCTaHi
aKyMynaTopu chif NpaBUNbHO YTUI30BYBaTV 3 METOO MOAanbLIOi nepepobKu 3rigHo 3 Ailoyoio

AVPEKTMBOIO LWOAO YTUAi3aLil akyMynATOPIB Ta efleMeHTIB XKUBNEHHS.
Li-lon

* BUPOOHVK 3an1LLAE 33 COOOI0 MPABO BHOCKTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, 3 topyanuHoto agpecoto B Bapluasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i pani
3ragyBaHe K «Grupa Topex») CMoBiLLaE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT AaHOI IHCTPYKUi (TYT i fAani Ha3vBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKCT,
PO3MiLLieHi CBITAIMHK, CX@MATUYHI PUCYHKM, KPECTIEHHS, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHNX eneMeHTIB HanexaTtb BUKIoUHO Ao Grupa Topex
i 3acTeperkeHi BifNoBigHO A0 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo i cropifHeHi Npasa» (AvB. opraH Aepxapyky MNonbui «Dz. U»
2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMePLINHUX Linax BCiel IHCTPpYKUii Ui okpemmx il enemeHTiB 6e3
nMcbMoBOro o3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HepoTprMaHHA Ao LiiEl BUMOTY TArHE 3a CO600 LVBINIbHY Ta KapHY BiANoBifanbHiCTb
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AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO
58G214

FIGYELEM: A GEP UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ AKKUMULATOROS FURO-CSAVAROZO HASZNALATANAK ALAPVETO BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

e A furdcsavarozé hasznalata alatt hasznaljon hallasvédoé eszkozt és védészemiiveget. A tulzott
zajartalom hallasromlast, siiketséget okozhat. A fémforgdcsok és egyéb réppené részecskék tartds
szemkdrosoddst okozhatnak.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott potfogantyukkal. A szerszdm f6l6tti uralom elvesztése
kezel6jének személyi sértilését okozhatja.

e Olyan munkak végzése soran, amikor a betétszerszam rejtett elektromos vezetékekbe iitkozhet,
a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal fogva szabad tartani. Az érintkezés az elektromos
hdlézati vezetékkel fesziiltség ald helyezné a szerszam fém alkatrészeit, ez pedig dramiitéses balesetet
okozhat.

A FURO-CSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI SZABALYAI

e Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatortoltét hasznalja.

e Az akkumuldtor kozelében tilos nyilt 1ang, parazs vagy szikra hasznélata. Ne tegye ki hosszabb id6n
keresztlil magas hdmérséklet hatasanak (tiz6 napon, flitétestek kozelében, barhol, ahol a kornyezeti
hémérséklet meghaladja az 50°C-ot).

e Az akkumulator toltését a felhasznald felligyelete alatt kell végezni.

e Lehetébleg ne toltse az akkumulatort 0°C alatti kdrnyezeti hdmérséklet mellett.

e A furé-csavarozoval széllitott akkumulatortolté kizardlag ennek a terméknek a toltésére rendeltetett.
Mas célra torténd hasznalata tilos.

o Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortdltébe

e Tilos a szerszdm orsodjanak forgasiranyat megvaltoztatni miikodés kézben. Az ilyen 1épés kérosithatja a
farécsavarozot.

e A furd-csavarozé tisztitdsara hasznaljon puha, szaraz torl6kendét. Ne hasznéljon erre mososzereket,
alkoholokat.

e Az akkumulatortoltd tisztitdsanak megkezdése el6tt haldzati csatlakozéjat hizza ki az aljzatbol.

e Ha egymas utan tobb akkumulatort is télteni kivan, akkor az egyes akkumulatorok toltése kézott tartson
legalabb 30 perces sziinetet.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e E berendezés nem szolgdl korlatozott fizikai, érzéki vagy szellemi képességu személyek (pl. gyermekek),
illetve a késziiléket és haszndlatat nem ismer6 személyek altal torténd hasznalatra, kivéve azt a helyzetet,
amikor erre a biztonsagukért felel6s személy felligyelete mellett, illetve a berendezés e személy altal
atadott hasznalati utasitasat betartva kerdl sor.

e Oda kell arra figyelni, hogy gyermekek ne jatszanak a szerszammal.

e Hasznalat elétt minden esetben ellenérizni kell az akkumulatortolté, a csatlakozodugd és a
csatlakozokabel allapotat. Karosoddasa esetén az akkumulatortoltét nem szabad hasznalni.

e Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi rendszabalyokat és hasznalati tanacsokat
tartalmaz.

e Az akkumulatortolté hasznalatbavétele el6tt olvassa el teljes egészében ennek a Hasznalati
Utasitasnak az akkumulatortoltére vonatkozd részeit, valamint az akkumulatortoltén és a toltendd
akkumulatoregységen talalhato tajékoztatast, jelzéseket.

e Az esetleges testi sériilések veszélyének csokkentése érdekében a toltét kizardlag Li-lon akkumulatorok
toltésére hasznalja. Mas tipusu akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve anyagi
karokat okozva.



GRA\PHITE

e Az akkumulatort6ltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

e Nem az akkumuldtortolté gyartdja altal forgalmazott vagy ajanlott bekothetd elemek hasznalata tiiz,
testi sérllés illetve aramUités kockazataval jar.

e Gy6z6djon meg arrol, hogy a haldzati vezeték nincs-e kitéve ralépés veszélyének, nincs-e utban, vagy
nincs-e kitéve mas veszélynek (pl. erés megrantasnak).

e Ha nem feltétlenil sziikséges, ne hasznaljon hosszabbitét. Nem medgfelelé hosszabbité hasznalata tiz
és aramUtés veszélyével jar. Ha mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy6zédjon meg
arrél, hogy:

- ahosszabbité foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halézati vezetékének csatlakozdjahoz,
- ahosszabbité megfelel6 miszaki dllapotban van-e.

e Tilos az akkumulatortolté haszndlata sérilt halézati vezetékkel vagy csatlakozéval. A sériilt vezetéket,
csatlakozot csak megfeleléen kiképzett személy javithatja.

e Tilos az olyan akkumulatortolté haszndlata, amely erés Utésnek lett kitéve, leesett, vagy mas médon
karosodott. Ellen6rzését, esetleges javitasat bizza felhatalmazott szervizmUhelyre.

e Tilos az akkumulatortoltd szétszedésével prébalkozni. Barmilyen javitas valik sziikségessé, bizza azt
felhatalmazott szervizmUhelyre. Az akkumulatortolté szakszer(itlen javitasa aramités illetve t(iz kivaltd
oka lehet.

e Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mivelet megkezdése el6tt az akkumulatortolté haldzati csatlakozéjat
huzza ki az aljzatbdl.

e Az akkumulator sériilése, helytelen hasznalata esetén gazok szabadulhatnak fel. llyen esetben a
helységet ki kell szell6ztetni, bantalmak fellépése esetén ki kell kérni orvos tanacsat.

e Az akkumulatortoltét tartsa tisztan. Elszennyez6dése aramiitéses balesetet okozhat.

e Ne lizemeltesse az akkumulatortoltét gyulékony (pl. papir, szovet) feliiletre helyezve, sem gyulékony
anyagok kozelében. Az akkumulatort6lté toltés kozbeni felmelegedése miatt fennall a tlizveszély.

A hasznalaton kiviili akkumulatortoltot aramtalanitsa az elektromos csatlakozé kihtizasaval.
FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

A Li-ion akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja til magas homérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes
napokon. Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-ion akkumulatorok biztonsagi elektronikaval vannak
felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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1,2. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne taldlhatd figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabalyokat,

Viseljen véd6szemiiveget és hallasvédd eszkozt.

Gyerekek eldl elzarandé.

Csapadéktol védendé.

Il. szigetelési oszt. szerszam.

oUW
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Karbantartas, javitdas megkezdése eldtt hizza ki a haldzati csatlakozédugot az aljzatbol.
Beltéri hasznalatra, viz és nedvesség ellen védendé.

. Ne dobja tlizbe.

0. Megengedett maximalis akkumulator h6mérséklet.

1. Ujrahasznositas.

=2 0o~

FELEPITES, RENDELTETES

A furé-csavarozd akkumuldtorral mukodtetett elektromos kéziszerszdm. Az eréforrds kommutdtoros,
egyenaramu elektromotor, allandé magnesekkel és bolygdmiives attétellel. A furd-csavarozéd rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mlanyagba és keramidba, valamint furatok készitése ugyanezen
anyagokban. Az akkumuldtoros, vezeték nélkiili elektromos szerszamok kiilondsen hasznosak lehetnek a
belséépitészeti, az atalakitasi feladatok kivitelezése soran, stb.

A Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrdi szerinti jel6léseit kdveti.
Gyorsbefogé tokmany

Gyorsbefogé tokmany gy(ri
Forgatonyomaték-szabalyzé gy(ri

Sebességvalté kapcsold

Forgasiranyvalté kapcsolo

Akkumulator régzitégomb

Akkumulator

Inditékapcsolo

. Az akkumulator t6ltottségi allapotanak kijelzése (LED-ek)
10.Vilagitas

11.LED-ek

12.T6lt6allomas

13.Akkumulatortolté

* El6fordulhatnak kiildnbségek a termék és az dbrak kozott.

CPNOUMBWN 2

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

@ FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulator -1db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Toltéallomas -1db
4. Csavarhuzo betét -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

e Allitsa az (5) forgasirany-valté kapcsolot kézépsé allasba.
@ e Nyomja be a (6) akkumulator-reteszelé gombokat és csusztassa ki a (7) akkumulatort (A. abra).
e Csusztassa be a (7) toltott akkumuldtort a markolatban [évé tartdba, mig meg nem hallja az (6)
reteszel6gombok kattandasat.
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AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A furé-csavarozéd részlegesen feltoltott akkumuldtorral keril leszallitasra. Az akkumulator toltését
@ 4 °C - 40 °C kornyezeti h6mérsékleten végezze. Az Uj, illetve a sokdig nem hasznalt akkumulator a teljes
tolthetdséget csak korilbelul 3-5 toltési/lemerutlési ciklus utan éri el.
e Vegye ki a (7) akkumulatort a furdcsavarozobol (A. abra).
@ e Csatlakoztassa a (12) toltéallomast a (13) toltéhoz.
e Csatlakoztassa a (13) akkumulatortolt6t a halézatra (230 V AC).
e Helyezze be az (7) akkumulatort a téltéallomasba(12) (B. dbra).
Az akkumuldtor akkumulatortoltébe helyezésével a (12) toltéallomas (11) diodai tobbféleképpen
jelezhetnek (Id. alabb).
e A zold LED vilagit — a halézatra csatlakozast jelzi.
e A z0ld és a piros LED egyiittesen vilagit — (az akkumulator téltéallomasba helyezése utan) arrdl
tajékoztat, hogy folyamatban van az akkumulator téltése.
e A piros LED kialszik, a zold tovabb vilagit - azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen feltolt6dott

@ A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek. Ne vegye hasznalatba 6ket azonnal a toltés
utan - varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator toltottség ellendrzés gomb megnyomadsakor mikddésbe 1ép az akkumulator toltottségi
@ allapotanak kijelzése.
A faré-csavarozo fel van szerelve (9) akkumulator toltottség kijelzével (4 db LED). Az akkumulator toltottségi
@ allapoténak ellen6rzéséhez nyomja be az akkumulatortoltés ellenérzé (8) gombot (C. abra). Mindegyik
LED kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal. Ha két LED vilagit, az az akkumulator
részleges lemertilését jelzi. Ha csak egy LED vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemeriilt, sziikséges
annak Ujra toltése.

ORSOFEK
@A furd-csavarozd elektronikus fékkel van felszerelve, amely a (8) inditékapcsolé elengedése utan

azonnal megallitja a meghajtotengelyt (orsét). A fék az orsé kikapcsolds utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozdsaval segiti a be- és kicsavarozasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (8) inditékapcsolét.
Kikapcsolas - engedje fel a (8) inditdkapcsolot.

@ A (8) inditékapcsoléd mindenkori benyomdsaval kigyullad a munkateriletet megvilagité (10) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarozas vagy a furads sebességét munkavégzés kdzben az (8) kapcsoldgombra nehezedd nyomas

@ novelésével vagy csokkentésével lehet szabalyozni. A sebesség szabalyozasa lehetévé teszi a lassu inditast,
ami a gipsz alapu anyagok és csempék furasanal megelézhet6vé teszi a furé megcsuszasat, a csavar be- és
kihajtasnal pedig segit megérizni a munkafolyamat folotti uralmat.

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A (3) forgonyomaték-allitd gyir( helyzetének megvalasztdsaval tartdésan bedllithatja a tengelykapcsolot a
meghatarozott forgatdnyomaték értére. A bedllitott forgatdnyomaték-érték elérésekor a nyomashatérold
tengelykapcsol6 azonnal szétkapcsol. igy megakadalyozhato a csavar tdlhajtasa és a furd-csavarozd esetleges
karosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA
@ e Akiilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas nyomaték-értéket kell alkalmazni.
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e A forgatényomaték értéke anndal nagyobb, minél nagyobb az adott helyzetnek megfelelé szamjelzés
(D. abra).

Allitsa a (3) forgdnyomaték-allité gy(rt a forgatdonyomaték meghatarozott értékére.

Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.

Emelje a forgatonyomatékot fokozatosan addig, amig kielégité nem lesz az eredmény.

A csavarok kihajtasahoz nagyobb értéket kell valasztani.

Farashoz allitsa a furod jeléhez a gydrt. Ebben a helyzetben érhetd el a legnagyobb forgatonyomaték
érték.

e A megfelel6 forgatonyomaték-érték megvalasztasanak képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

AA forgatonyomaték-szabalyzé gyiiri ,furé” helyzetbe allitasa kiiktatja a terheléshatarolé
tengelykapcsolé miikodését.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

e Allitsa a (5) forgasirany-valt6 kapcsolét kdzépsé allasba.
@ e A gyorstokmany (2) gydrdjének az 6ramutaté jaradsaval ellentétes irdnyu forgatasaval (Id. a gydr(in
taldlhato jelzést) elérhetd a pofdk nyitdsa, hogy behelyezheté legyen a furészar vagy csavarhizé betét
(E. abra).
e A szerszam befogdsahoz a gyorstokmdany (2) gyurdjét forgassa az éramutatd jardsaval megegyezé
irdnyba, és erésen huzza meg.

(D A szerszamszarak kivétele a befogatas miveleteinek forditott sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

@ A furészar vagy csavarhizo betét befogatasanal forditson figyelmet annak megfelel6 helyzetére
a gyorstokmanyban. Rovid csavarhuzé betétek, bitek haszndlata esetén hasznalja a magneses
befogot, mint hosszabbitét.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

Az (5) forgasirany-valté kapcsoléval megvaélaszthaté az orsé forgasiranya (F. abra).
@ Forgasirany jobbra - dllitsa az (5) forgasirany-valté kapcsolét baloldali végallasba.
Forgasirany balra - llitsa az (5) forgdsirany valté kapcsolét jobboldali végallasba.
* A kapcsolé adott forgasirdnyhoz tartozé allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktdl. Elsésorban a kapcsolén
vagy a szerszam hazan talalhato jelzéseket vegye figyelembe.

A (5) forgasirany-valté kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allas, ebben a helyzetben kizarja a szerszam
(D véletlen elinditasat.

e Ebben az dllasban a furé-csavarozot nem lehet elinditani.

e Helyezze ebbe az alldsba a kapcsolot, ha cserélni kivanja a befogott furdszérat vagy szerszamot.

e Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az (5) irdnyvalté kapcsold a megfeleld alldsban van-e.

Tilos a forgasiranyt olyankor megvaltoztatni, amikor a furécsavarozé tengelye még forog.

SEBESSEGVALTAS

A (4) sebességvalté kapcsold lehetdvé teszi az elérhetd fordulatszam-tartomany novelését (G. abra).
@ I. fokozat: alacsonyabb fordulatszam-tartomany, magas forgatényomaték.

Il. fokozat: magasabb fordulatszam-tartomany, alacsonyabb forgatényomaték.

A végzend6 munkanak megfelelen allitsa a sebességvaltd kapcsolét a megkivant allasba. Ha a kapcsolét
@ nem tudja elmozditani, forgassa el kis mértékben az orsét.

Tilos a sebességvalté kapcsolé atallitasa miikodo furé-csavarozon. Ez az elektromos kéziszerszam
karosodasat vonhatja maga utan.

@ A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett fiiras a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson
rendszeres sziinetet a munkdban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miik6djon mintegy 3 percig.
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KEZELES, KARBANTARTAS

KARBANTARTAS, TAROLAS

e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a berendezést.
@ e A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
o A furé-csavarozot tisztitsa szaraz torlékendével vagy fuvassa le alacsony nyomasu sritett levegével.
e Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy olddszert, mert karosithatjak a miianyagbol késziilt elemeket.
e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6z6nyildsait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.
e Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzddést tapasztal, ellendbriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
e A furd-csavarozét tarolja szaraz, gyermekektél elzart helyen.

A GYORSTOKMANY CSEREJE

A gyorstokmany a furé-csavarozé meghajté tengelyére (orsojara) menettel csatlakozik, kiegészitésként
@ még csavarral is rogzitve van.
e Allitsa az (5) forgasirany-valté kapcsolot kozépsé allasba.
e Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofait és csavarja ki a rogzitécsavart (balmenet!) (H. abra).
Szoritsa be az imbuszkulcsot a gyorstokmanyba, és finoman Uisse meg a kulcs masik végét.
Csavarja le a gyorstokmanyt.
A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

@ Barmiféle felmeriilé meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros furé-csavarozo

Jellemzé Erték
Akkumulatorfesziltséqg 14,4V DC
Akkumulator tipus Li-lon
Akkumulator kapacitas 1500 mAh
Uresjarati fordulatszam-tartomany |. fokozat 0-350 min”'

Il. fokozat 0-1150 min'
Gyorstokmany befogdsi mérettartomany 1-10 mm
Forgatonyomaték-szabalyozasi tartomany 1-19 és furas
Maximalis forgatonyomaték (puha csavarozas) 21 Nm
Maximalis forgatdonyomaték (kemény csavarozas 35 Nm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg 1,12 kg
Gydrtasi év 2017
Akkumulatortolté

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50Hz
Tolt6fesziltség 17V DC
Max. téltéaram 1500 mA
Toltési id6 75 min
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly I
Tomeg 0,18 kg
Gyartasi év 2017
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ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Tajékoztatas a zajrol és a rezgésekrol

A zaj kibocsatas szintjei, igy a kibocsatott hangnyomasszint (Lp,) és a hangteljesitményszint (Lw,), valamint
a mérési bizonytalansag (K) értékei a hasznalati utasitas alabbi részében kertiltek megadasra az EN 60745
szabvanynak megfeleléen.

A rezgésgyorsulas (a,), valamint a vonatkozé mérési bizonytalansag (K) alabb megadott értékei az EN
60745-2-1 szabvany alapjan keriltek meghatarozasra.

A jelen hasznalati utasitadsban megadott rezgésgyorsulds szintje az EN 60745 szabvanyban meghatarozott
mérési eljaras szerint kerlilt meghatdrozasra, és felhaszndlhaté az elektromos kéziszerszamok
0sszehasonlitasara. Felhasznalhato a rezgésgyorsulasi expozicid elézetes értékelésére is.

A megadott rezgésgyorsuldsi szint az elektromos kéziszerszam alapveté alkalmazésaira reprezentativ.
Ha az elektromos kéziszerszam mas modon, vagy mas betétszerszamokkal keril alkalmazasra, valamint
akkor is, ha nincs megfeleléen karbantartva, a rezgésgyorsulas szintje valtozhat. A fentebb felsorolt okok
eléidézhetik a rezgésgyorsuldsi expozicié ndvekedését a teljes lizemidé alatt.

Ahhoz, hogy pontosan meghatarozhaté legyen a rezgésgyorsulasi expozicid, figyelembe kell venni azokat
az idészakokat is, amikor az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nincs
hasznalatban. Ily médon teljes rezgésgyorsuldsi expozicid jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat. Tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell foganatositani a felhasznald rezgések elleni védelmére, mégpedig: karban
kell tartani az elektromos kéziszerszdmokat és a betétszerszamokat, biztositani kell a kezek megfelel
hémérsékletét, valamint a megfelel6 munkaszervezést.

Hangnyomads-szint: : Lpa= 61,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 72,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds: an= 1,068 m/s?> K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

( ) Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. Ahulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphatatermék
kereskedéjétdl, vagy a helyi hatdsagoktdl. Az elhasznalddott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositdsnak nem
\ J alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumulatorokat a haztartasi hulladékba, illetve tlizbe vagy vizbe
dobni! A sériilt vagy elhaszndlédott akkumulatorokat az azok artalmatlanitasardl sz6l6 irdnyelveknek
megfeleléen kell Gjrahasznositasra dtadni.

Li-lon

* A véltoztatds joga fenntartval!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt dllnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonl6 jogokrdl sz6l6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE GAURIT - INSURUBAT CU ACUMULATOR
58G214

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE CITITE CU ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE
RECOMANDA PASTRAREA LOR PENTRU FOLOSIREA iN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SECURITATE

DISPOZITII SPECIALE PENTRU ACTIVITATEA CU MASINA DE GAURIT SI INSURUBAT CU ACUMULATOR

e Purtati protectoare pentru urechi si ochelari de protectie atunci cand lucrati cu masina de gaurit
si insurubat cu acumulator. Expunerea la zgomot poate cauza pierderea auzului. Pilitura de metal si alte
particule care zboard pot provoca daune de duratd ochilor.

e De a se utiliza instrumentul cu ajutorul manerelor suplimentare furnizate impreuna cu unealta.
Pierderea controlului poate cauza vatdmarea corporald a operatorului.

e Atunci cand se efectueaza lucrari care ar putea da de cabluri ascunse, dispozitivul ar trebui sa
fie tinut de suprafata manerelor izolate. Contactul cu cablul de alimentare de la retea ar putea duce la
transmiterea tensiunii pe pdrtile metalice ale dispozitivului, care ar putea duce la soc electric.

DISPOZITII SUPLIMENTARE DE SIGURANTA A LUCRULUI CU MASINA DE GAURIT SI INSURUBAT CU
ACUMULATOR

e Folositi numai acumulatorul si incarcatorul recomandat.

e Acumulatorul trebuie sd fie intotdeauna tinut la distanta de sursele de aprindere. Nu-I ldsati pentru o
lunga perioada intr-un mediu in care temperatura este mare (in lumina directa a soarelui sau langa un
radiator sau oriunde in cazul in care temperatura depaseste 50°C).

e Procesul de incarcare a acumulatorului ar trebui sa aiba loc sub controlul utilizatorului.

e Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C

e incarcatorul furnizat impreuna cu masina de gaurit si insurubat este destinat numai pentru utilizarea cu
acest produs. A nu se utiliza in alte scopuri.

e Nu introduceti obiecte metalice in incarcator.

e Nu schimbati directia de rotatie a axului in timp ce se lucreaza. In caz contrar, s-ar putea deteriora masina
de gaurit si insurubat.

e Pentrua curata masina de gaurit si insurubat folositi o carpa moale, uscatd. Nu folositi niciodata detergent
sau alcool.

e inainte de a curata incarcatorul trebuie deconectat de la retea.

e Daca intentionati sa incarcati succesiv mai mult decat un acumulator, trebuie sa faceti o pauza de 30 de
minute intre incarcare.

CONDITII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU iNCARCATOARE

e Acest instrument nu este destinat utilizarii de catre persoanele (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate, sau de catre persoanele lipsite de experienta sau cunostinte cu privirea
la functionarea dispozitivului, cu exceptia cazuluiin care are loc sub supravegherea si conform instructiei
de folosire a dispozitivului, transmis de catre persoana responsabila pentru siguranta lor.

e A se acorda atentie copiilor. Instrumentul este interzis copiilor.

e inainte de utilizare, verificati intotdeauna starea incarcatorului, cablului si conectorului. Nu folositi
incarcatorul in caz de avarie.

e Pastrati acest manual de instructiuni. Acesta contine instructiuni importante de siguranta si de
functionare a incdrcatorului.

e inainte de a utiliza incircatorul, cititi toate informatiile continute in acest manual, marcajele de pe
incdrcator si informatiile pentru care acest incarcator este destinat.

e Pentru a reduce riscul de o posibila ranire a corpului, incarcatorul trebuie sa fie utilizat exclusiv pentru
incdrcarea acumulatorului de tip Li-lon. Acumulatorul de un alt tip poate exploda, provocand vatamari
corporale sau pagube materiale.

e incarcatorul nu trebuie expus la umezeala sau apa.
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Utilizarea elementelor de conectare nerecomandate sau care nu au fost vandute de cétre producator pot
duce la provocarea unui foc periculos, ranire sau electrocutare.

Asigurati-va ca cablul de alimentare nu se afld intr-o zond aglomerata sau daca acesta nu este amenintat
de alte pericole (de exemplu, o presiune prea puternica).

In cazul in care nu este nevoie absolutd, nu trebuie sa utilizati prelungitorul. Utilizarea prelungitorului
necorespunzator poate provoca incendiu sau soc electric. Daca trebuie sa utilizati prelungitorul, trebuie
sa va asigurati mai intai ca:

- soclu prelungitorului poate fi folosit cu cablul incarcatorului original.

- prelungitorul este in stare buna.

Nu folositi incarcatorul cu cablul sau priza deterioratd. Daunele ar trebui sa fie eliminate de catre o
persoana calificata.

Nu folositi incarcdtorul, daca a fost supus unui impact puternic, a fost scapat pe jos sau deteriorat in
vreun fel. Ar trebui sa fie verificat sau reparat la un atelier de service autorizat.

Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie sa fie incredintate unui atelier de service
autorizat. Asamblarea incarcatorului efectuata necorespunzator poate duce la soc electric sau incendiu.
Inainte de a efectua orice intretinere sau curatare a incarcatorului, asigurati-va ci-l1 deconectati de la
reteaua electrica.

In caz de avarie sau utilizarea incorectd a bateriei, poate duce la emiterea gazelor. Ar trebui s aerisiti
atunci camera, in caz de eventuale afectiuni consultati un medic.

Incarcatorul trebuie s& fie pastrat curat. Contaminarea poate cauza soc electric.

Nufolositiincarcatorul pus pe materiale combustibile (de ex. hartie, textile), sau in apropierea substantelor
inflamabile. Din cauza cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului de incarcare, exista riscul
de incendiu.

cazul in care incarcatorul nu este folosit, deconectati-l de la sursa de alimentare.

ATENTIE! Dispozitivul este folosit pentru a functiona in interior.

ciuda utilizarii constructiei de siguranta, aplicarea masurilor de garantie si masurilor suplimentare de

protectie, exista intotdeauna un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau exploda atunci cand sunt incalzite la temperaturi ridicate
sau scurtcircuitat. Acestea nu ar trebui sa fie pastrate in masina in timpul zilelor calde si insorite. Nu
deschideti acumulatorul. Acumulatoarele Li-ion contin dispozitive electronice, care, in caz de defectare, pot
provoca explozia bateriei sau aprinderea acesteia.

Explicarea pictogramelor utilizate.

N

@D ®

X = &
9

10 11

1,2. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in manual.

WEONOU AW

Folositi ochelari de protectie si protectoare pentru urechi.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

A proteja de ploaie.

Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.
De a utiliza in interior, a se feri de apa si umiditate.

Nu aruncati in foc.
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10. Temperatura maxima admisa a celulelor.
11. Reciclare

CONSTRUCTIE SI1 UTILIZARE

Masina de gaurit si insurubat cu acumulator este un aparat cu putere alimentata de la acumulator. Unitatea are
motor cu colector de curent continuu cu magneti permanenti si cu angrenaj planetar. Masina este proiectata
pentru insurubarea si desurubarea suruburilor si bolturilor in lemn, metal, plastic si ceramica, precum si pentru
gaurire in aceste materiale. Instrumentul alimentat prin acumulator, fara fir, se dovedeste a fi util in special in
activitatea legatd de design interior, adaptare incaperilor, etc.

A Folositi aparatul electric conform destinatiei sale.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotatia de mai jos se referd la elementele dispozitivul prezentate in paginile grafice din acest manual.
1. Mandrina cu schimbare rapida

2. Inel mandrina

3. Inel de reglaj

4. Buton selector pentru prima sau a doua viteza
5. Buton de schimbare

6. Buton de fixare a acumulatorului

7. Acumulator

8. Buton de pornire/oprire

9. Semnalizare stare baterie (LED-uri).

10.Lampa cu led

11.LED-uri

12.incarcator de acumulator

13.Incarcator

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE
ATENTIE
AVERTISMENT

INSTALARE/SETARI

@ INFORMATII

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Acumulator -1 buc.
2. Incarcator -1 buc.
3. Statie deincarcare -1 buc.
4. Capat surub -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

SCOATEREA / MONTAREA BATERIEI

e Setati directia de rotatie (5) in pozitia de mijloc.

e Apadsati butonul de fixare a acumulatorului (6) si scoateti acumulatorul (7) (fig. A).

® Puneti acumulatorul la incarcat (7) in maner, pana cand veti auzi un semn de fixare a butoanele de
montare a acumulatorului (6).
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INCARCAREA ACUMULATORULUI

Masina de gaurit si insurubat este livratd cu un acumulator incarcat partial. Incarcarea acumulatorului

trebuie efectuata in conditiile in care temperatura ambianta este de 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau

unul care pentru o lunga perioada de timp nu a fost folosit, va atinge capacitatea deplina de putere dupa

aproximativ 3-5 cicluri de incarcare si descarcare.

e Scoateti acumulatorul (7) din aparat (fig A.).

@ e Conectati statia de incarcare (12) la incarcator (13).

e Porniti incarcatorul (13) la priza (230 V AC).

e Introduceti acumulatorul (7) la statia de incarcat (12) (fig. B).

Dupa introducerea acumulatorului in statia de incarcare se aprind led-urile (11) pe statia de incarcare (12)

intr-un sistem diferit (a se vedea descrierea de mai jos).

e Aprinderea LED-urilor pe verde - indica tensiune de conectare.

e Aprinderea simultana a LED-urilor pe verde si rosu - (dupa plasarea acumulatorului in statia de
incarcare) indica faptul ca bateria se incarca.

e LED-ul rosu se stinge, se aprinde LED-ul verde - indica faptul ca acumulatorul este complet incarcat.

@ in procesul de incarcare, acumulatorul devine foarte fierbinte. Nu incercati sa lucrati imediat dupa
incarcarea acestuia - asteptati ca acumulatorul sa obtina temperatura camerei. Acest lucru va
preveni bateria de la daune.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI
@ De fiecare data cand apasati butonul de pornire, se activeaza semnalizarea starii de incarcare a bateriei.

Masina de gaurit si insurubat este echipata cu un indicator a starii bateriei (4 LED-uri) (9). Pentru a verifica
starea de incdrcare a bateriei, apasati butonul (8) (fig. C). Toate LED-urile aprinse indica un nivel ridicat de
fncarcare a bateriei. 2 LED-uri aprinse indica descarcarea partiala. lluminarea 1 LED inseamna descdrcarea
acumulatorului si obligatoriu de incarcat acumulatorul.

BLOCAREA AXULUI

Masina de gadurit si insurubat detine o blocada electronica de oprire a axului imediat in cazul in care
intrerupdtorul se declanseaza (8). Frana asigura o insurubare precisa si foraj, nu permite rotirea libera a
axului dupa inchidere.

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Pornire - se apasa butonul comutatorului (8).
Oprire - se elibereaza butonul comutatorului (8).

De fiecare data cand apdsati butonul comutatorului (8) determina aprinderea becurilor (LED) (10),
iluminand locul de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de insurubare sau de foraj poate fi ajustata in timpul functiondrii prin cresterea sau scaderea
butonului de declansare (8). Reglarea vitezei permite un start lent, ca atunci cand se foreaza in ipsos sau
glazura sa prevind alunecarea burghiului, iar in timpul insurubadrii si desurubari ajuta in acelasi timp la
mentinerea activitatii de control.

CUPLAJ DE SUPRASARCINA

Setarea inelul de reglare a cuplului (3) intr-o pozitie selectata este setata permanent la o anumita dimensiune a
cuplului de cuplaj. Dupa atingerea momentului de rotire stabilit, va aparea automat deconectarea cuplajului de
suprasarcind. Acest lucru permite pentru protectia impotriva insurubadrii surubului prea adanc sau deteriorarea
burghiului.
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REGLAREA MOMENTULUI DE ROTATIE

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se folosesc diferite momente de rotatie.
@ e Momentul de rotatie este cu atat mai mare, cu cat numarul corespunzator al pozitiei este mai mare
(fig. D).
Setati inelul de reglare a cuplului (3) cu o cantitate predeterminata de cuplu.
Incepeti intotdeauna lucru cu cuplul de dimensiuni mai mici.
Mariti cuplu treptat pana la atingerea unui rezultat satisfacator.
Pentru a scoate suruburile ar trebui sa alegeti o setare mai mare.
Pentru foraj trebuie sa fie alese burghiurile corespunzatoare. Cu aceasta setare, cuplu atinge valoarea
maxima.
e Abilitatea de a selecta setarea corespunzatoare de cuplu se obtine prin practica.

A Setarea inelul de reglare a cuplului in pozitia de foraj dezactiveaza cuplajul de suprasarcina.

ASAMBLAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

e Setati directia de rotatie (5) in pozitia de mijloc.
@ e Rotiti inelul mandrinei (2) in contra-sensul acelor de ceasornic (vezi marcajul de pe inel) se obtine
deschiderea maxilarului dorit, permitand montarea burghiului sau capatului de surubelnita dorit (fig. E).
e Lainstalareainstrumentului de lucry, rotiti mandrina inelului (2), in sensul acelor de ceasornic si strangeti
puternic.

Demontarea instrumentului de lucru se executa in ordine inversa de instalare.

@ Cand atasati un burghiu sau un capat de surubelnita in manerul cu montare rapida ar trebui sa se
acorde atentie la pozitionarea instrumentului. Cand se folosesc capete scurte de surubelnita sau biti
folositi suportul magnetic suplimentar ca prelungitor.

SENSUL DE ROTATIE DREAPTA - STANGA

Folosind comutatorul de rotatie (5) se realizeaza alegerea directiei de rotatie a axului (fig. F).
Rotatie spre dreapta - se seteaza directia de rotatie a comutatorului (5) in pozitia de extrema stanga.
Rotatie spre stanga - se seteaza directia de rotatie a comutatorului (5) in pozitia de extrema dreapta.

*n cazul in care, in unele cazuri, pozitia comutatorului in raport cu rotatiile poate fi alta decat s-a descris. Va rugam s
consultati semnele grafice de pe comutator sau instrument.

Pozitia sigura este pozitia de mijloc a directiei de rotatie a comutatorului (5), pentru a preveni putere de
pornire accidentala.

e in aceasta pozitie nu puteti porni masina de gaurit si insurubat.

e in aceasta pozitie se realizeaza schimbarea burghiilor sau capetelor.

e inainte de pornire, verificati daca directia de rotatie a comutatorului (5) este in pozitia corecta.

Nu faceti modificari legate de directia de rotatie, in timp ce aparatul se roteste.

SCHIMBARE ROTATIEI

Butonul de schimbare a vitezelor (4) (fig. G) face posibil cresterea intervalului de viteza.
Viteza I: gama de viteza mai mica, putere mare de cuplu.
Viteza Il: gama de viteza mai mare, putere mai mica de cuplu.

in functie de activitatea in cauza, se lasa butonul de schimbare a vitezei la nivelul corespunzator. in cazul in
care butonul de schimbare a vitezei nu poate fi mutat, trebuie sa rotiti usor axul.

Nu reglati niciodata butonul de schimbare a vitezei in timp ce masina este in actiune. Acest lucru
poate deteriora instrumentul.

@ Forajul prelungit la viteza mica poate duce la supraincalzirea motorului. Ar trebui sa faceti pauze
periodice in timpul activitatii de munca, pentru ca dispozitivul sa lucreze la viteza maxima, fara
sarcina timp de aproximativ 3 minute.
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EXPLOATARE SI iINTRETINERE

INTRETINERE S| DEPOZITARE

e Se recomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.
@ e Pentru curdtare, nu folositi apa sau alte lichide.

e Stergeti masina cu o carpa uscatd, moale sau cu ajutorul aerului comprimat la presiune scazuta.

o Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.

e Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului pentru a preveni supraincalzirea.

e In caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se verifica starea periilor de carbon la motor

de catre persoanele de specialitate.
e Masina de gdurit si insurubat trebuie pdastrata intotdeauna intr-un loc uscat, nu la indemana copiilor.

SCHIMBAREA MANDRINEI CU FIXARE RAPIDA

Mandrina este insurubata pe axul masinei si, in plus asigurata cu un surub.
@ e Setati directia de rotatie (5) in pozitia de mijloc.
e Deschideti maxilarul mandrinei (1) si desurubati filetul de fixare (filet stanga) (fig. H).
e Fixati cheia hexagonala in mandrina si loviti usor celdlalt capat al cheii.
e indepartati mandrina.
e Montarea mandrinei se realizeaza in ordine inversa a demontarii.

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

|o

PARAMETRII TEHNICI

Masina de gaurit si insurubat

Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 14,4V DC
Tip de acumulator Li-lon
Capacitatea acumulatorului 1500 mAh
Gama vitezei de rotatie in gol viteza | 0-350 min”

viteza |l 0-1150 min”’
Dimensiunea mandrinei 1-10 mm
Gama de reglare a momentului de rotatie 1 - 19 plus insurubat
Moment de torsiune max (insurubare moale) 21 Nm
Moment de torsiune max (insurubare dura) 35Nm
Clasa de protectie 1l
Greutate 1,12 kg
Anul de productie 2017
incircator

Parametru Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Tensiunea de incarcare 17V DC
Curent max. de incarcare 1500 mA
Timp de incarcare 75 min
Clasa de protectie Il
Greutate 0,18 kg
Anul de productie 2017

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Informatii cu privire la zgomot si vibratii
Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, si
nesiguranta masurarii K, sunt ardtate mi jos in conformitate cu norma EN 60745.
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Valorea vibratiilor a, si nesiguranta masurarii K sunt marcate conform normei EN 60745-2-1, si indicate mai jos.
Nivelul vibratiilor indicat mai jos in instructiuni a fost masurat in conformitate cu procedura de masurare
cuprinsa in norma EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea uneltelor electrice. De asemenea, poate
fi utilizat la evaluarea initiald a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii aratat este reprezentativ pentru utilizarile de baza ale uneltelor electrice. Daca uneltele
electric vor fi utilizate pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, precum si, daca nu vor fi suficient
intretinute, nivelul de vibratii poate suferi schimbari. Motivele de mai sus pot duce la cresterea expunerii la
vibratii in timpul intregii perioade de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate in considerare perioadele in care unealta
electrica este opritd sau este conectatd, dar nu este folosita pentru munca. In acest fel, expunerea totald
la vibratii poate fi mult mai mica. Trebuie aplicate mdsuri suplimentare de securitate in scopul protejarii
utilizatorului de efectele vibratiilor, cum ar fi conservarea sculelor electrice si a uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi adecvata a mainilor, organizare corespunzatoare a muncii.

Nivelul presiunii acustice : Lpa=61,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acusticej : Lwa= 72,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul acceleratiei vibratiilor : an= 1,068 m/s?> K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

( ) Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie
predate pentru eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt
detinute de vinzatorul produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic uzat
contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul inconjurdtor. Echipamentul nesupus
\ J reciclarii constituie un_pericol potential pentru mediu si sdndtatea umana.

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in foc
sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate cu
directiva actuala privind eliminarea acumulatorilor si baterii lor.

)
Li-lon

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza cd, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fard accepatrea in
scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
58G214

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pii praci s vrtackou/Sroubovakem si nasadte chranice sluchu a uzaviené ochranné bryle. Pisobeni
hluku miZe vést ke ztrdté sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici cdstice mohou zpusobit trvalé poskozeni oci.

e Pouzivejte naradi s pridavnymi rukojetémi, které jsou soucasti dodavky. Ztrdta kontroly muze
zpusobit télesnd poranéni operdtora.

e Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na skryté elektrické kabely, drzte naradi
vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité mdzZe zapficinit preddni napéti
na kovové cdsti elektrického zarizeni, coZ by mohlo zpusobit uraz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumulator a nabijecku.

e Zabrarite kontaktu akumulatoru se zapalnymi zdroji. Nenechavejte akumulator po del3i dobu v prostredi
s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv
tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

e Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou uzivatele.

e Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

e Nabijecka dodana s vrtackou / Sroubovakem je uréena vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku. Nepouzivejte
ji kjinym uceltm.

e Nevkladejte do nabijecky zadné kovové predméty.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V opa¢ném pfipadé muze dojit k
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

e K cisténi vrtacky / Sroubovaku pouzivejte mékky suchy hadfik. Nikdy ji necistéte zadnymi Cisticimi
prostiedky nebo prostfedky s obsahem alkoholu.

e Pred zahajenim ¢isténi nabijecku odpojte od elektrické sité.

e Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, je tfeba mezi nabijenim udélat 30minutovou prestavku.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO POUZIVANI NABIJECKY

e Toto zafizeni neni urceno pro pouziti osobami (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut dohled
nebo instrukce tykajici se pouziti pfistroje osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

e Davejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehrdly.

e Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a zastrcky. NepouzZivejte nabijecku v pFipadé
zjisténi poskozeni.

e Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dulezité pokyny pro bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

e Pred zahdjenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a
oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijecka urcena.

e Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni akumuldtord typu Li-lon, snizite tak riziko pfipadného poranéni.
V pripadé nabijeni akumulatort jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému poranéni ¢i
vzniku hmotnych skod.

e Nevystavujte nabijecku plsobeni vihkosti nebo vody.

e PouZivejte pouze pfipojné prvky doporucované ¢i prodavané vyrobcem nabijecky. V opacném piipadé
hrozi nebezpedi pozaru, télesna poranéni nebo zasah elektrickym proudem.

e Presvédcte se, zda nehrozi Slapnuti na napdjeci kabel, zda se kabel nenachazi v prichozim misté nebo
zda mu nehrozi jiné nebezpedi (napf. pfilisiné natazeni).

e Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je to opravdu nutné. Pfi pouziti nespravné prodluZzovacky
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hrozi nebezpeci pozaru nebo zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi
byt spInény nasledujici podminky:

- zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky originalniho napajeciho kabelu nabijecky.

- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zastrcka poskozena. Odstranéni téchto poskozeni
svérte kvalifikované osobé.

Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému narazu, spadla nebo byla jinym zplsobem
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfipadné opravit v autorizovaném servisu.

Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. VeSkeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis.
V pfipadé nespravné montaze nabijecky hrozi nebezpeli zasahu elektrickym proudem nebo vzniku
pozaru.

Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tfeba ji odpojit od elektrické sité.

V pripadé poskozeni a nespravného uzivani akumuldtoru mize dojit k uvolnéni plynd. Provétrejte v
takovém pfipadé mistnost a v pfipadé potizi se poradte s Iékarem.

Nabijecku udrzujte v ¢istoté. Znecisténi mize byt dlvodem urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte nabijeCku nachazejici se na hoflavém podlozZi (napf. papir, textilie) a také v sousedstvi
hoflavych latek. Vzhledem k tomu, ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci
pozaru.

vrs oz

okud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrickeé sité.

OZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodate¢nych

(o]

P
n

chrannych prostredkd, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

okud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se
ebo explodovat. Neskladujte je v auté béhem horkych a slune¢nych dni. Neotevirejte akumulator.

Akumulatory Li-ion obsahuji elektronicka bezpec¢nostni zafizeni, ktera, pokud budou poskozena,
mohou zplisobit, Ze se akumulator vzniti nebo exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim.

PGB E
N LD %
1 2 3 4 5

6 7 8

% ?S?e:@ é%

1

10

,2. Prectéte si ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny!

3. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

4, Zabrante pristupu déti k zafizeni.

5. Chranite pfed destém.

6. Zafizeni tfidy ochrany Il

7. Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

8. Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrante pfed vodou a vlhkosti.
9. Nehdzejte do ohné.

10. Maximalni pfipustna teplota ¢lanka.

11. Recyklace
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KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovak je elektrické nafadi napajené z akumuldtoru. Je pohanéno komutatorovym motorem
na stejnosmeérny proud s permanentnimi magnety a planetovym prevodem. Vrtacka / Srouboviék je urena k
zasroubovani a vysroubovani sroubU a vrut do dreva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvord do
uvedenych materidl(i. Bezdratové elektrické naradi s akumuldtorovym pohonem se obzvlasté hodi pro prace
souvisejici s vybavovanim interiér(, rekonstrukci byt apod.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Rychloupinaci skli¢idlo

Krouzek rychloupinaciho sklic¢idla

Regulaéni krouzek to¢ivého momentu
Prepinac pro zménu rychlostniho stupné
Prepinac pro volbu sméru otaceni

Tlagitko pro upevnéni akumulatoru
Akumulator

Zapinac

9. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).
10.Osvétleni

11.LED diody

12.Nabijeci stanice

13.Nabijecka

* Skute¢ny vyrobek se mUize lisit od vyobrazeni.

NoWMmHEWN

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI
® INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Akumulator -1ks
2. Nabijecka -Tks
3. Nabijeci stanice -Tks
4. Sroubovékovy nastavec -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.
@ e Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (6) a vysunte akumulator (7) (obr. A).
e Vlozte nabity akumulator (7) do uchytu v rukojeti, az do slysitelného zaklapnuti tlacitek upinani
akumulatoru (6).

NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovak je dodavana s ¢aste¢né nabitym akumulatorem. Nabijeni akumulatoru provadéjte v
prostiedi s teplotami v rozmezi 4 °C — 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu
pouzivan, dosdhne plné schopnosti napdjeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.
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e Vyjméte akumulator (7) z vrtacky / Sroubovaku (obr. A).
@ e Pripojte nabijeci stanici (12) k nabijecce (13).

e Zapojte nabijecku (13) do sitové zasuvky (230 V AC).

e Umistéte akumulator (7) v nabijeci stanici (12) (obr. B).

Po umisténi akumulatoru v nabijecce se rozsviti diody (11) v nabije¢ce (12) v riznych variantach (viz popis

nize).

e Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni napéti.

e Soucasné sviceni zelené a cervené diody - (po umisténi akumulatoru v nabijecce) informuje, ze trva

proces nabijeni akumulatoru.
e Cervena dioda zhasne, sviti zelena dioda - znamena, ze akumulator je zcela nabity

@ Béhem procesu nabijeni se akumulatory velmi silné zahrivaji. Nezkousejte praci ihned po nabiti -
vyckejte, dokud akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU
@ Pri kazdém stisknuti tla¢itka zapinace se rozsviti indikace stavu nabiti akumulatoru.

Vrtacka / Sroubovak je vybavena indikaci stavu nabiti akumulatoru (4 LED diody) (9). Pro kontrolu stavu

@ nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko zapinace (8) (obr. C). Pokud sviti vdechny diody indikatoru nabiti, pak
je uroven nabiti akumuldtoru vysokd. Sviceni 2 diod indikuje ¢aste¢né vybiti. V pfipadé, Ze sviti pouze 1
dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovdk je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni vietene bezprostiedné po uvolnéni
stisku tlacitka zapinace (8). Brzda umoznuje presné Sroubovani a vrtani diky skute¢nosti, Ze se vieteno
ihned po vypnuti prestane otacet.

PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (8).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (8).

@ Pti kazdém stisknuti tla¢itka zapinace (8) se rozsviti dioda (LED) (10), ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrtani |ze pfi praci regulovat zvysenim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace

@ (8). Regulace rychlosti umoznuje pomaly start, coz pfi vrtdni do sadry nebo materiadld s glazurovanym
povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, a pfi zasroubovavani a vySroubovavani pak napoméahd udrzet
kontrolu nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni regulacniho krouzku to¢ivého momentu (3) do zvolené polohy zpUsobi trvalé nastaveni spojky na

@ danou velikost toc¢ivého momentu. Po dosaZeni nastavené velikosti to¢ivého momentu dojde k automatickému
rozpojeni bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani se tak zaSroubovani Sroubu do piilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro rGzné srouby a rtizné materidly se pouzivaji rizné velikosti tocivého momentu.

Tocivy moment se zvétsuje v zavislosti na Cisle, které odpovida dané poloze (obr. D).

Nastavte regula¢ni krouzek to¢ivého momentu (3) na stanovenou velikost to¢ivého momentu.
Vzdy je nutné zacinat praci od nizS§iho momentu.

Postupné zvysujte tocivy moment, az do dosazeni optimalniho vysledku.

Pro vysroubovani sroubd je tfeba zvolit vyssi nastaveni.

®
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e Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni oznacené symbolem vrtaku. S timto nastavenim se dosahuji nejvyssi
hodnoty to¢ivého momentu.
e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni toivého momentu je ziskavana spolu s nabytou praxi.

Nastaveni regula¢niho krouzku tocivého momentu do polohy pro vrtani zpasobi deaktivaci
bezpecnostni spojky proti pretizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stiedni polohy.

@ e Otdacejte krouzkem rychloupinaciho skli¢idla (2) proti sméru hodinovych ruci¢ek (viz oznaceni na
krouzku), az dosdhnete pozadované rozevieni Celisti umoznujici viozeni vrtdku nebo Sroubovakového
nastavce (obr. E).

® Za uUcelem namontovani pracovniho néaradi otocte krouzkem rychloupinaciho skli¢idla (2) ve sméru
hodinovych rucicek a pevné utdhnéte.

Demontaz pracovniho néstroje probiha v opa¢ném pofradi.

@ Pii upeviovani vrtaku nebo Sroubovakového nastavce v rychloupinacim sklic¢idle dbejte na
spravnou polohu nastroje. Pfi pouzivani kratkych sroubovakovych nastavci nebo bitu je tieba
pouzit jako prodlouzeni pridavné magnetické sklicidlo.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci pfepinace pro volbu sméru otaceni (5) Ize zvolit smér otaceni vietene (obr. F).

Otaceni doprava - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) UpIné doleva.

Otaceni doleva - nastavte prepinac pro volbu sméru otacéeni (5) Uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha prepinace ve vztahu k otd¢kdm muze byt v nékterych pfipadech jind, nez bylo popsano.
Ridte se grafickym ozna¢enim umisténym na pfepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni pfepinace pro volbu sméru otaceni do stiedni polohy (5), ve které nemize
dojit k ndhodnému spusténi elektrického naradi.

e V této poloze nelze vrtacku / Sroubovak spustit.

e V této poloze se provadi vyména vrtakl nebo nastavcd.

e Pred spusténim se presvédcte, zda je pfepinac pro volbu sméru otaceni (5) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtacky / Sroubovaku otaci.

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné (4) (obr. G) umoznujici zvyseni rozsahu otacek.

Stupen ¢. I: rozsah otacek mensi, velka sila to¢ivého momentu.

Stupen ¢. ll: rozsah otacek vétsi, mensi sila toc¢ivého momentu.

Nastavte prepinac pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné polohy v zavislosti na planované ¢innosti.
Pokud pfepinac¢ zmény rychlostniho stupné nelze pfepnout, je nutné mirné pootocit vietenem.

Nikdy nepiepinejte prepinac¢ pro zménu rychlostniho stupné, pokud je vrtacka / Sroubovak v
provozu. Mohlo by to vést k poskozeni elektrického naradi.

@ V pripadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehiati motoru. Je treba délat
pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni
po dobu cca 3 min.

PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI

e Doporucuje se istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
@ e K Cisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

e Cistéte vrtacku / Sroubovék suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.

e Nepouzivejte zadné Ccistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz mize dojit k poskozeni plastovych

soucasti.
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e Pravidelné Cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k pfehfati zafizeni.

e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskreni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢ti motoru
kvalifikovanou osobou.

e Uchovavejte vrtacku /Sroubovak vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLICIDLA

Rychloupinaci skli¢idlo je nasroubovéno na zavit vietene vrtacky / Sroubovaku a dodate¢né zajisténo

Sroubem.

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stiedni polohy.

e Rozeviete celisti rychloupinaciho sklicidla (1) a vysroubujte Sroub upevnujici sklicidlo (levy zavit)
(obr. H).

e Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim sklicidle a zlehka udefte do druhého konce Sestihranného
klice.

e Odsroubujte rychloupinaci skli¢idlo.

e Montdz rychloupinaciho skli¢idla probiha v opa¢ném poradi.

Veskeré zévady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Akumulatorova vrtacka / Sroubovak
Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 14,4V DC
Typ akumulatoru Li-lon
Kapacita akumulatoru 1500 mAh
Rozsah otacek pti chodu naprazdno stupen ¢. | 0-350 min”’
stupen ¢. I 0-1150 min”’
Rozsah rychloupinaciho skli¢idla 1-10 mm
Rozsah requlace to¢ivého momentu 1 - 19 plus wiercenie
Max. to¢ivy moment (mékké vrtani) 21 Nm
Max. to¢ivy moment (tvrdé vrtani) 35Nm
Trida ochrany I
Hmotnost 1,12 kg
Rok vyroby 2017
Nabijecka
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50Hz
Nabijeci napéti 17V DC
Max. nabijeci proud 1500 mA
Doba nabijeni 75 min
Trida ochrany I
Hmotnost 0,18 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

@ Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méfeni K jsou uvedeny v ndvodu niZe v souladu s normou EN 60745. Hodnoty vibraci a, a nejistota
méreni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-1, jsou uvedeny nize.

Uvedena v tomto ndvodu nize hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méreni stanovenym
normou EN 60745 a mUze byt pouZita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.
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Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému Ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zptisobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zpUsobem celkova expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkdim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 61,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 72,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: an= 1,068 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE
( )

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v
pfislusnych zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuiji latky Skodlivé pro Zivotni prostredi.

L ) Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpedi pro Zivotni prostfedi a zdravi osob.

(" A
Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je zakdzdno vyhazovat je do ohné nebo vody.
Poskozené nebo opotiebované akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou smérnici tykajici se
akumulatord a baterii.

<

I i-l!!n

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), v¢etné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovéni celého nédvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komer¢ni icely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mUze mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACi SKRUTKOVAC
58G214
UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pri praci s vitacim skrutkovacom pouzivajte chranice sluchu a ochranné okuliare. Vystavovanie sa
hluku méze spésobit stratu sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa vzndsajtce Ciastocky mézu spdsobit
trvalé poskodenie zraku.

e Zariadenie pouzivajte s pridavnymi rukoviatami dodanymi spolu s naradim. Strata kontroly nad
ndradim méze spdésobit zranenie obsluhujtcej osoby.

e Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit na skryté elektrické vodice,
treba zariadenie drzat za izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom napdjacej siete méze mat za
ndsledok odovzdanie napdtia kovovym castiam zariadenia, ¢o by mohlo spbsobit traz elektrickym pridom.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pouzivajte iba odporucany akumulator a nabijacku.

e Akumulator vzdy udrZiavajte v bezpecnej vzdialenosti od zdroja ohna. Nie je dovolené nechavat ho dIhsi
¢as v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov
alebo na miestach s teplotou nad 50°C).

e Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou pouzivatela.

e Vyhybajte sa nabijaniu akumulétora pri teplotach nizsich ako 0°C.

e Nabijacka dodana spolocne s vitacim skrutkova¢om je urcend iba na spolupracu s tymto vyrobkom. Nie
je dovolené pouzivat ju na iné Ucely.

e Do nabijacky nevkladajte ziadne kovové predmety.

e Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena ndradia v Case, ked toto pracuje. V opa¢nom pripade
méoze dojst k poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

e Na Cistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte makku suchu handricku. V Ziadnom pripade nie je dovolené
pouzivat Cistiaci prostriedok alebo alkohol.

e Predtym, ako pristupite k ¢isteniu nabijacky, odpojte ju od siete elektrického napatia.

e Ak planujete nabijat za sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami
urobit 30-minutovu prestavku.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE POUZITIE NABIJACKY

e Zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo psychickymi schopnostami, osobami s nedostato¢nymi skisenostami s pristrojom a osobami,
ktoré nie su obozndmené s pristrojom. Takéto pouzivanie je mozné, iba ak sa uskuto¢nuje pod dozorom
inej osoby alebo v stlade s pokynmi na obsluhu pristroja, ktoré boli poskytnuté osobami zodpovednymi
za ich bezpecnost.

e Ddvajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

e Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Nabija¢ku nepouzivajte, ak ste skonstatovali
jej poskodenie.

e Tento navod uschovajte. Obsahuje dolezité inStrukcie tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

e Skor, ako za¢nete nabijacku pouzivat, precitajte si vsetky informdacie z tohto ndvodu, ktoré sa jej tykaju,
oznacenia na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka urcena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabijacku pouZivajte vyhradne na nabijanie
akumulatorov typu Li-lon. Akumuldtory iného typu mdzu vybuchnut a spOsobit zranenie alebo
materialne Skody.

e Nabijacku nevystavujte pésobeniu vihkosti alebo vody.
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Pouzivanie pripdjacich prvkov neodporucanych alebo nepredavanych vyrobcom nabijacky moze
sp6sobit riziko vzniku poziaru, zranenia alebo Urazu elektrickym pradom.

Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, Ze napajaci kabel niekto pristupi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehroziiné
nebezpeclenstvo (napr. i nie je prilis silne natiahnuty).

Nepouzivajte predlzovaci kabel, ak to nie je absolutne nevyhnutné. Pouzitie nespravneho predlZzovacieho
kabla méze spoOsobit riziko poziaru alebo Urazu elektrickym priadom. Ak je nevyhnutné pouzitie
predlZzovacieho kabla, najprv sa uistite, Ci:

- zasuvka predlZovacieho kabla pasuje ku kolikom originadlneho napajacieho kabla nabijacky.

- je predlzovaci kabel v dobrom technickom stave.

Nabija¢ku nie je dovolené pouzivat s poskodenym kablom alebo konektorom. Poskodenie musi byt
odstranené kvalifikovanou osobou.

NepouzZivajte nabijacku, ktora bola vystavend silnému narazu, spadla alebo je inym spésobom
poskodena. Jej kontrolu, pripadne opravu zverte autorizovanej servisnej dielni.

Nie je dovolené pokusat sa nabijacku rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanej servisnej dielni.
Nespravne vykonana montaz nabijacky moze spdsobit Uraz elektrickym priadom alebo poziar.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo cistenim nabijacky ju odpojte od siete
elektrického napatia.

V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara.

Nabijac¢ku udrziavajte v Cistote. Znecistenie moze byt pric¢inou Urazu elektrickym pradom.

Nepouzivajte nabijacku umiestnenu na horlavom podklade (napr. papier, textil), ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhfadom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.

UPOZORNENIE! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpe¢nostnych prostriedkov

a

dodatoé¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko tirazov pri praci.

Akumulatory Li-ion mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut, v pripade, Ze sa nahrejui na vysoku
teplotu alebo sa zvaria. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horucich a sine¢nych dni.
Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-ion obsahuju elektronické bezpe¢nostné zariadenia, ktoré

v

pripade poskodenia moézu sposobit, Ze akumulator sa zapali alebo vybuchne.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV

1

> 0 @ @®

1 2 3 4

,2. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrZiavajte vystrahy a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v hom
nachadzaju.

3. Poutzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

4, Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

5. Chrante pred dazdom.

6. Naradie s izolaciou druhej triedy.

7. Skor, ako zacnete Cinnosti slvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.
8. Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vihkostou.

9. Nehadzte do ohna.

10. Maximalna pripustna teplota ¢lankov.

11. Recyklovanie
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vitaci skrutkovac je elektrické naradie napdjané z akumulatora. Je poharnany komutatorovym motorom
na jednosmerny prud s trvalymi magnetmi a planétovym prevodom. Vitaci skrutkovac je ureny na
skrutkovanie a vyskrutkovavanie zavitov a skrutiek v dreve, kovoch, plastickych materialoch a keramike,
a tieZ na vitanie otvorov do spominanych materialov. Elektrické naradia na akumulatorovy pohon, bez
napajacieho kabla su s oblubou vyuZivané najma pri pracach suvisiacich so zariadovanim interiérov,
Upravou vnutornych priestorov atd.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto ndvodu.
Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prsten rychloupinacieho sklu¢ovadla

Prstenec na reguldciu kratiaceho momentu
Prepina¢ zmeny rychlosti

Prepinac smeru otacania

Tlacidlo na vloZenie akumulatora

Akumulator

Spinac

9. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (diédy LED).
10.Osvetlenie

11.Diédy LED

12.Nabijacia stanica

13.Nabijacka

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

NP WN=

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV
UPOZORNENIE
A VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -1ks
2. Nabijacka -Tks
3. Nabijacia stanica -Tks
4. Skrutkovaci nastavec -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

e Prepinac¢ smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy
@ e Stlacte tlacidla na upevnenie akumulatora (6) a vysurite akumulator (7) (obr. A).
e Nabity akumulator (7) vlozte do sklu¢ovadla v rukovati, az do zretelného zacvaknutia tlacidiel na
upevnenie akumulatora (6).

NABIJANIE AKUMULATORA

Vitaci skrutkoval sa doddva s ciasto¢ne nabitym akumuldtorom. Nabijanie akumulatora vykonajte
v prostredi s teplotou od 4°C do 40°C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne uplnu
schopnost napajania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
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e Akumulator vyberte (7) z vitacieho skrutkovaca (obr. A).
@ e Nabijaciu stanicu (12) pripojte k nabijacke (13).
e Nabijacku (13) zapojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).
e Akumulator vlozte (7) do nabijacej stanice (12) (obr. B).

Po umiestneni akumulatora do nabijacej stanice sa rozsvietia diddy (11) na nabijacej stanici (12) v r6znom
usporiadani (pozri nasledujuci opis).

Svietiaca zelena didda - signalizuje zapojenie do siete.

Sucasné zasvietenie zelenej a cervenej diddy - (po umiestneni akumuldtora v nabijacej stanici)
informuje, Ze prebieha proces nabijania akumulatora.

Cervena diéda zhasne, svieti zelena diéda - znamen4, Ze akumulator je tplne nabity.

@ Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracovat hned’ po nabijani -
pockajte, kym akumulator nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA
(D Kazdé stlacenie tlacidla spinaca spusta signalizaciu stavu nabitia akumulatora.

Vftaci skrutkova¢ je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (4 diédy LED) (9). Aby ste

@ skontrolovali stav nabitia akumulatora, je potrebné stlacit tlac¢idlo spinaca (8) (obr. C). Rozsvietenie
vsetkych diéd signalizuje vysoku hladinu nabitia akumulatora. Rozsvietenie 2 diédy signalizuje ¢iasto¢né
vybitie. Rozsvietenie iba 1 diddy znamend vycerpanie akumuldtora a potrebu jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkova¢ ma elektronickd brzdu, ktord zastavi vreteno okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo
spinaca (8). Brzda zabezpecuje presnost skrutkovania a vitania, pretoze zabranuje volnému otacaniu
vretena po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (8).
Vypnutie - uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (8).

@ Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (8) spdsobuje zasvietenie diédy (LED) (10), ktora osvetluje miesto prace.
REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat pocas prace zvySovanim alebo znizovanim tlaku na
tlacidlo spinaca (8). Regulacia rychlosti umoziuje pomaly 3tart, €o pri vitani otvorov do sadry alebo glazury
zabraniuje poSmyknutiu vrtaka, zatial ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovavani pomaha udrzat kontrolu nad
pracou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstenca na reguldciu kritiaceho momentu (3) v zvolenej polohe spdsobuje trvalé nastavenie

@ spojky na urcit hodnotu krutiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného krutiaceho momentu
dojde k automatickému odpojeniu spojky proti pretazeniu. Umoznuje to ochranu pred zaskrutkovanim
skrutky prilis hlboko alebo pred poskodenim vitacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU
Pre r6zne skrutky a r6zne materidly sa pouzivaju rézne hodnoty krutiaceho momentu.

VVVVV

®

Prstenec na regulaciu krutiaceho momentu (3) nastavte na uréenu hodnotu kratiaceho momentu.
Pracu vzdy zacinajte pri nizSej hodnote kratiaceho momentu.

Krdtiaci moment postupne zvysujte, az kym nedosiahnete uspokojivy vysledok.

Na vyskrutkovdavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

Na vitanie treba volit nastavenie ozna¢ené symbolom vrtéka. Pri tomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota krutiaceho momentu.

e Zru¢nost pri vybere spravneho nastavenia krdtiaceho momentu sa ziskava Umerne s praxou.
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Nastavenie prstefia na regulaciu kritiaceho momentu v polohe vitania sposobuje deaktivaciu
Zf \ spojky proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepinac¢ smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.

@ e Otacanim prstena rychloupinacieho sklu¢ovadla (2) proti smeru hodinovych ruci¢iek (pozri oznacenie
na prsteni) mozno dosiahnut pozadované otvorenie celusti, ktoré umoznuje vlozenie vrtdka alebo
skrutkovacieho nastavca (obr. E).

e Na namontovanie pracovného nastroja treba otacat prsteriom rychloupinacieho sklu¢ovadla (2) v smere
hodinovych ruciciek a silno utiahnut.

Demontaz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

@ Pri upeviiovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca v rychloupinacom sklu¢ovadle venujte
pozornost spravnemu umiestneniu ndastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov alebo
bitov pouzite pridavny magneticky drziak ako predlZzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinac¢a smeru otécania (5) sa vykonava volba smeru otdc¢ania vretena (obr. F).

Otacanie doprava - prepinac smeru otacok (5) nastavte do krajnej lavej polohy.

Otacanie dolava - prepinac¢ smeru otacok (5) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornujeme, Ze v niektorych pripadoch moze byt poloha prepinaca vzhladom na otacky ing, ako je uvedené. Vsimajte
si grafické znaky umiestnené na prepinaci alebo na kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (5), ktora zabranuje nahodnému uvedeniu
elektrického naradia do pohybu.

e \/ tejto polohe sa vitaci skrutkovac neda uviest do pohybu.

e V tejto polohe sa vykonava vymena vrtakov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, i je prepina¢ smeru otacok (5) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavajte vtedy, ked'sa vreteno vitacieho skrutkovaca otaca.

PREPINANIE RYCHLOSTI

Prepinac¢ zmeny rychlosti (4) (obr. G) umoznujuci zvysenie rozsahu rychlosti otacania.
Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila kritiaceho momentu.
Rychlost II: vacsi rozsah otacok, mensia sila kratiaceho momentu.

@ V zavislosti od vykondvanych prac nastavte prepina¢ zmeny rychlosti do spravnej polohy. Ak sa prepinac
zmeny rychlosti neda presunut, nepatrne otocte vretenom.

Prepina¢ zmeny rychlosti v ziadnom pripade neprestavujte vtedy, ked' vitaci skrutkova¢ pracuje.
Mohlo by to sposobit poskodenie elektrického naradia.

@ Pri dlhotrvajicom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatie motora. Pri praci
dodrziavajte pravidelné prestavky alebo nechajte zariadenie pracovat naprazdno pri maximalnych
otackach priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANIE
@ e Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.
[ ]
[ ]
[ ]

Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Vrtaci skrutkovac utierajte ¢istou handrickou alebo prefukajte stlacenym vzduchom pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze mézu poskodit suciastky vyrobené

z plastu.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.

e V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e V/itaci skrutkovac vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
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VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena vitacieho skrutkovaca a dodatocne zaistené

skrutkou.

e Prepinac smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.

e Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte upinaciu skrutku (lavy zavit) (obr. H).

e Do rychloupinacieho sklu¢ovadla upevnite hexagonalny klu¢ a jemne udrite na druhy koniec
hexagondlneho kluca.

e Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.

e Montdz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho demontaz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy vitaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Li-lon
Kapacita akumulatora 1500 mAh
Rozsah rychlosti otac¢ania pri behu naprazdno r),/chlost,l 0-350 m”_fﬂ

rychlost I 0-1150 min™
Rozsah rychloupinacieho sklucovadla 1-10 mm
Rozsah regulacie krutiaceho momentu 1-19 plus vftanie
Max. kratiaci moment (makké skrutkovanie) 21 Nm
Max. kratiaci moment (tvrdé skrutkovanie) 35Nm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,12 kg
Rok vyroby 2017
Nabijacka

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50Hz
Nabijacie napdtie 17V DC
Max. prud nabijania 1500 mA
Cas nabijania 75 min
Ochranna trieda I
Hmotnost 0,18 kg
Rok vyroby 2017

@ UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené v nasledujucej ¢asti ndvodu podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K boli oznacené v stlade s normou EN 60745-2-1, ako je uvedené v
nasledujucej ¢asti.
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Hladina vibracii uvedend nizsie v tomto navode bola namerand meracim postupom Specifikovanym
normou EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbeZné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné prace alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nie je dostato¢ne udrzZiavané,
hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny mézu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas
celého obdobia prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy obdobia, kedy je elektrické naradie
vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto moéze byt celkova expozicia vibraciam
znacne nizsia. Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujuicej osoby pred
nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej
teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii:a, = 1,068 m/s; K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

( B Viyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domdacim odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace
na zZivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
\ J zivotné prostredie a [udské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domdceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna alebo vody.
Poskodené alebo opotrebované akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade s aktudlnou smernicou o
likvidacii akumulatorov a batérii.

v )
Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona
zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
58G214
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA
IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Med delom z vrtalnikom-vija¢nikom je treba nositi nausnike in zas¢itna ocala. Izpostavijenost na hrup
lahko povzrociizgubo sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo stalno poskodbo o¢i.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju. /zguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

e Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite elektricne kable, je treba
napravo drzavi za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti
na kovinske dele naprave, kar lahko povzroci elektricni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Uporabljata se lahko le priloZena baterija in polnilnik.

e Baterije ne drzati blizu vira ognja. Ne sme se je za daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka
temperatura (v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

e Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

® |zogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

e Polnilnik, ki je priloZzen vrtalniku-vijacniku, je namenjen le za delo s tem proizvodom. Uporaba v druge
namene ni dovoljena.

e Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nikakrsnih kovinskih predmetov.

e Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do
poskodbe vrtalnika-vija¢nika.

e Za CisCenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati
detergenta ali alkohola.

e Pred zacetkom ciscenja polnilnika ga je treba izklopiti iz omrezja.

e \/ primeru zaporednega polnjenja vec kot 1 baterije je treba pocakati 30 minut med polnitvami.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

e To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejeno fizi¢no, ¢ustveno ali
psiholosko sposobnostjo ali oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen Ce ta poteka pod nadzorom
ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

e Bodite posebej pozorni na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

e Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in vti¢a. V primeru ugotovljenih poskodb
ne uporabljajte polnilnika.

e Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

e Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja
navodila, oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

e Polnilnik je treba uporabljati izklju¢no za polnjenje baterij vrste Li - lon, s ¢imer se zmanjsa tveganje
morebitne poskodbe telesa. Baterija druge vrste lahko eksplodira, povzroc¢i poskodbe telesa ali
materialno $kodo.

e Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

e Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci
pozar, poskodbe telesa ali elektri¢ni udar.

e Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, da se ne nahaja ne prehodu in mu ne
grozi druga nevarnost (npr. prekomerno natezanje).

e Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko
povzrodi pozar ali elektri¢ni udar. Ce je uporaba podaljska nujna, se je treba prepricati, da:
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- je vti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega kabla polnilnika,
- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

e Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena. Poskodbo lahko odpravi kvalificirana
oseba.

e Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni
dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.

e Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblaseni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

e Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iS¢enja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

e V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride do izhajanja plinov. Prezraciti je treba
prostor in se v primeru bolecine posvetovati z zdravnikom.

e Skrbeti je treba za Cistost polnilnika. Umazanije lahko povzrocijo elektri¢ni udar.

e Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi (npr. papir, tekstil) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost poZara.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja
POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-ion lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo, ¢e so segrete na visoko temperaturo ali
v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vro¢imi in sonénimi dnevi. Baterije ni
dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v primeru poskodbe
lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

> 0 (O

1 2 3

1,2. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred deZjem.

Naprava z izolacijo drugega razreda.

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

. Nemedivogen,.

0. Maksimalna dopustna temperatura celic.

1. Reciklaza

S2vENOVAW

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vijacnik je elektricno orodje, napajano iz baterije. Pogon sestavlja akumulatorski motor s stalnim
tokom in trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vija¢nik je namenjen za privijanje
in odvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih
materialih. Elektri¢na orodja z akumulatorskim pogonom, brezZi¢na, se Se posebej izkaZejo pri opravkih, ki
so neposredno povezana z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

A Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.
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OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

1. Hitrovpenjalna glava

Kolut hitrovpenjalne glave

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta

Preklopnik menjave hitrosti

Preklopnik smeri vrtenja

Gumb za priklop baterije

Baterija

Vklopno stikalo

9. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
10.0svetlitev

11.Dioda (LED)

12.Polnilna postaja

13.Polnilnik

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

XNoWmhWN

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Baterija - 1 kos
2. Polnilnik - 1 kos
3. Polnilna postaja - 1 kos
4. Vija¢ni nastavek -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERLJE

e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

e Pritisnite gumbra za priklop baterije (6) in odstranite baterijo (7) (slika A).

e Napolnjeno baterijo (7) vloZite v vpenjalo v rocaju, dokler ne zaslisite, da se zasko¢i gumb za pritrditev
baterije (6).

POLNJENJE BATERLJE

@ Vrtalnik-vija¢nik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje baterije je treba izvajati v pogojih, ko
je temperatura okolice 4°C - 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.
e |zvlecite baterijo (7) iz vrtalnika-vijacnika slika (slika A).
@ e Polnilno postajo (12) prikljucite na polnilnik (13).
e Polnilnik (13) prikljucite na omrezje (230 V AC).
e Baterijo (7) namestite v polnilno postajo (12) (slika B).

Po namestitvi baterije v polnilnilno postajo svetijo diode (11) na polnilni postaju (12) v razlicnem zaporedju
(glej opis spodaj).
e Sveti zelena dioda - signalizira priklop napajanja.
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e Hkrati svetita zelena in rdeca dioda - (po namestitvi baterije v polnilno postajo) pomeni, da poteka
proces polnjenja baterije.
e Rdeca dioda ugasne, sveti zelena dioda - pomeni, da je baterija v celoti napolnjena.

@ Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne opravljajte del takoj po polnjenju - pocakajte, da
baterija doseze sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLJE
@ Vsakokraten pritisk vklopnega tikala zaZzene signalizacijo stanja napolnitve baterije.

Vrtalnik-vija¢nik je opremljen s signalizacijo stanja napolnitve baterije (4 diode LED) (9). Za preveritev stanja

@ napolnitve baterije je treba pritisniti tipko vklopnega stikala (8) (slika C). Svetenje vseh diod signalizira
visok nivo napolnitve baterije. Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje samo 1 diode kaze
na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vija¢nik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po sprostitvi pritiska na vklopno stikalo (8)
zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja natan¢no privijanje in vrtanje in ne dopusca prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (8).
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (8).

@ Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (8) povzroci prizig diode (LED) (10), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogoc¢e med delom regulirati s povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na
vklopnem stikalu (8). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v mavcu ali glazuri
prepreci zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta (3) v izbrani polozaj povzroci trajno nastavitev sklopke
na dolo¢eno vrednost vrtiinega momenta. Po tem, ko je doseZena vrednost nastavljenega vrtilnega
momenta, se samodejno izklopi preobremenitvena sklopka. To varuje pred privitjem vijaka pregloboko ali
pred poskodbami na vrtalniku-vijacniku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

Za razli¢ne navoje in razne materiale se uporabljajo razli¢ne vrednosti vrtilnega momenta.

Vrtilni moment je tem vecji tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu polozaju (slika D).

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (3) nastavite na dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta.

Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse vrednosti.

Stopenjsko povecujte vrtilni moment, dokler ne dosezZete zadovoljivega rezultata.

Za odvijanje vijakov je treba izbrati vije nastavitve.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je dosezena najvisja
vrednost vrtilnega momenta.

e Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega momenta se pridobi s prakso.

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta v polozaj vrtanja povzrodi izklop
yi f \ preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.
e Z obracanjem koluta hitrovpenjalne glave (2) v nasprotni smeri od urinega kazalca (glej oznako na
kolutu) se doseze zelen razmik Celjusti, kar omogoca vlozZitev svedra ali vija¢nega nastavka (slika E).
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e Za montazo delovnega orodja je treba kolut hitrovpenjalne glave (2) obrniti v smeri urinega kazalca in
mocno priviti.
Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

@ Ob pricvrstitvi svedra ali vijacnega nastavka v hitrovpenjalno glavo je treba paziti na ustrezno
lego orodja. Pri uporabi kratkih vijacnih nastavkov ali bitov je treba dodatno uporabiti magnetno
vpenjalo kot podaljsek.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (5) se izbere smer vrtenja vretena (slika F).
Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (5) v skrajni levi poloZzaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacen, kot je opisano.
Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen poloZaj je srednji poloZaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki onemogoca naklju¢en zagon elektricnega
orodja.

e V/ tem polozaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vijacnika.

e V/ tem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

e Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (5) v pravilnem poloZaju.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno vrtalnika-vijacnika obraca.

MENJAVA HITROSTI

@ Preklopnik menjave hitrosti (4) (slika G) omogoca povecanje obmocgja vrtilne hitrosti.
Hitrost I: obmocgje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega momenta.
Hitrost Il: obmocje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila vrtiinega momenta.

Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika za
menjavo hitrosti ni mogoce premakniti, je treba rahlo obrniti vreteno.

Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave hitrosti med uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi
lahko povzrocilo poskodbo elektri¢nega orodja.

@ Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzrodi pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
@ e Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Vrtalnik-vija¢nik je treba Cistiti s pomoc¢jo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z
nizkim pritiskom.

e Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

e Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Vrtalnik-vija¢nik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vija¢nika in dodatno zavarovana z vijakom.
@ Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na sredniji poloZzaj.

Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi navoj) (slika H).
Imbus klju¢ pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi konec imbus kljuca.
Odvijte hitrovpenjalno glavo.

Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze le-te.
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@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Baterijski vrtalnik - vija¢nik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 14,4V DC
Vrsta baterije Li-lon
Kapaciteta baterije 1500 mAh

. ) . o hitrost | 0-350 min”'
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku - -
hitrost Il 0-1150 min™
Obmogje hitrovpenjalne glave 1-10 mm
Obmogje regulacije vrtilnega momenta 1-19 plus vrtanje
Maks. vrtilni moment (mehko vijaenje) 21 Nm
Maks. vrtilni moment (trdo vijaenje) 35Nm
Razred zascite Il
Teza 1,12 kg
Leto izdelave 2017
Polnilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Napetost polnjenja 17V DC
Maks. tok polnjenja 1500 mA
Cas polnjenja 75 min
Razred zascite Il
Teza 0,18 kg
Leto izdelave 2017

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

@ Informacije o hrupu in vibracijah
Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvocne modi Lw, in
netocnost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745-2-1, navedenim
spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, e se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodji in tudi,
e ni ustrezno vzdrZevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
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izpostavljenost na vibracije znatno nizZja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 1,068 m/s’; K=1,5m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

~—
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS
58G214
PASTABA: PRIES NAUDODAMI |RANK], ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGOS TAISYKLES, DIRBANT SU GREZTUVU - SUKTUVU

e Dirbdami su greztuvu - suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy apsaugos priemones. Dé/
triukSmo gali sutrikti klausa. Metalo droZlés gali paZeisti akis.

e Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis elektrinio jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suZzaloti dirbantjjj.

e Darbo metu, kai kyla pavojus darbiniu priedu prisiliesti prie paslépto elektros laido, jrankj
laikykite uz izoliuotos rankenos. Kontakto su elektros laidu metu elektros jtampa gali tekéti metalinémis
jrankio detalémis, dél to kyla elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

e Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jkroviklj.

e Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja
auksta temperatura (saulétose vietose, arti Sildytuvy ar kitose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 50°
C temperatura).

e \Vartotojas privalo stebéti akumuliatoriaus jkrovimo proceso eiga.

e Nekraukite akumuliatoriaus esant Zzemesnei nei 0°C temperatarai.

e Greztuvo — suktuvo komplekte esantis jkroviklis yra skirtas tik Sio gaminio jkrovimui. Nenaudokite jo
kitiems tikslams.

e | jkroviklj negalima déti jokiy metaliniy daikty.

e Nekeiskite jrankio suklio sukimosi krypties kai jrankis veikia. PrieSingu atveju greZtuvas - suktuvas gali
sugesti.

e Greztuvui - suktuvui valyti naudokite minksta, sausa audinj. Niekada nenaudokite jokiy cheminiy
skysciy arba alkoholio.

e Prie$ valydami greztuva - suktuva ijunkite i$ elektros jtampos tinklo.

e Jeigu numatoma jkrauti kelis akumuliatorius paeiliui, tarp jkrovimy batina 30 minuciy pertrauka.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI |JKROVIKLIU TAISYKLES

e Sis jrankis nepritaikytas naudoti asmenims (taip pat ir vaikams), turintiems fizine, sensorine arba protine
negale bei neturintiems Ziniy apie jrenginj ir darbo su juo patirties, nebent jie dirbty priziGrimi, arba
pagal nurodymus pateiktus asmens, atsakancio uz jy sauguma.

e Bukite ypac atidus, kad vaikai nezaisty su jrenginiu.

e Pries naudodamiesi, kiekvieng kartg patikrinkite jkroviklio, laido ir kistuko bikle. Nenaudokite jkroviklio,
jeigu pastebéjote, kad jis apgadintas.

e |Ssaugokite Sig instrukcija. Joje yra svarbios saugos ir naudojimosi jkrovikliu instrukcijos.

e Pries pradédami naudoti jkroviklj perskaitykite visg Sioje instrukcijoje esancia informacija, susipazinkite
su simboliais ant jkroviklio ir gaminio, kuriam jis yra skirtas.

e Siekiant sumazinti kino suzalojimo pavojy, jkroviklj galima naudoti tik li¢io jony akumuliatoriy jkrovimui.
Kito tipo akumuliatorius gali sprogti ir suZaloti dirbantjjj arba tapti materialinés Zalos priezastimi.

e |kroviklj reikia saugoti nuo drégmés ir vandens.

e Nerekomenduojamy, jkroviklio gamintojo netiekiamy prijungimo elementy naudojimas kelia gaisro,
kdno suzalojimo arba elektros smugio pavojy.

e Butina patikrinti ar néra pavojaus uzminti elektros laidg, t.y., jis neiStiestas praéjime, néra pavojaus kitaip
ji pazeisti (pvz., pernelyg stipriai jtempus).

e Jeigu nebutina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas kelia gaisro ir elektros smugio
pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:
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- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originaliam elektros laido kistukui;
- ilgintuvo techniné buklé yra gera.

e Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu ar kistuku. Gedimus gali pasalinti tik kvalifikuotas asmuo.

e Nenaudokite po stipraus smugio, numesto ar kitu badu apgadinto jkroviklio. |kroviklio patikrinimas, o
prireikus ir remontas turi bati atliekamas autorizuotoje remonto dirbtuvéje.

e Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus patikékite autorizuotos remonto dirbtuves
meistrams. Neteisingai surinkus jkroviklj kyla elektros smigio arba gaisro pavojus.

e Pries atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo darbus, jj reikia isjungti i$ elektros jtampos
tinklo.

e |3 pazeisto akumuliatoriaus taip pat neteisingai juo naudojantis gali i$siskirti dujos. Siuo atveju i$védinkite
patalpas, o pablogéjus savijautai kreipkités j gydytoja.

e |krovilklis turi bati Svarus. Nesvarus jkroviklis gali tapti elektros smagio prieZastimi.

e Nenaudokite jkroviklio, pastatyto ant degaus pavirSiaus (pvz., ant popieriaus, tekstilés) bei arti degiy
medziagy. Dél jkrovimo metu pakylancios temperattros kyla gaisro pavojus.

Nenaudojama jkroviklj iSjunkite isS elektros jtampos tinklo.
DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo,
visada, darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

Dél trumpo jungimosi arba jeigu li¢io jony akumuliatorius labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti ar
sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis, saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus.
Li¢io jony akumuliatoriai turi apsauginius jrengimus, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba
sprogti.

NAUDOJAMUY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS

> 0 @ @

1 2 3 7]

1,2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei
saugos nuoroduy.

Naudokite apsauginius akinius ir ausines.

Prie jrenginio neleiskite vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Jrenginys turi antrg izoliacijos klase.

Prie$ atlikdami bet kokius aptarnavimo arba valymo darbus iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.
Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.

. Nemeskite j ugnij.

0. LeidZiama maksimali elementy temperatira.

1. Antriniy Zaliavy perdirbimas.

—2oENOUAW

KONSTRUKCILJA IR PASKIRTIS

Greztuvas — suktuvas yra elektrinis, akumuliatorinis jrankis, varomas varikliu su pastovios srovés magnetais
ir planetarine pavara. Greztuvas — suktuvas skirtas medvarz¢iy ir varzty iSsukimui, ir jsukimui j mediena,
metalg, plastmase, ir keramika bei skyliy grezimui iSvardintose medziagose. Akumuliatoriumi varomi
elektriniai jrankiai (be laido) ypatingai naudingi jvairiems vidaus, patalpy apdailos darbams ir pan.

A Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirt;.
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PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Greito uzverzimo griebtuvas

Greito uzverzimo griebtuvo ziedas
Sukimosi momento reguliavimo Ziedas
Pavary jungiklis

Sukimosi krypties jungiklis (reversas)
Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
Akumuliatorius

Jungiklis

9. |krovimo kontrolés lemputé (diodas LED)
10.ApSvietimas

11.Diodai (LED)

12.]krovimo stotis

13.)kroviklis

* Paveikslas ir gaminys gali skirtis

XN WN

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ISPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -Tvnt.
2. Jkroviklis -Tvnt.
3. |krovimo stotis -Tvnt.
4. Sukimo antgalis -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR [DEJIMAS

e Sukimosi krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

e Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (6) ir iSimkite akumuliatoriy (7) (pav. A).

e |krautg akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj, stumkite kol pasigirs akumuliatoriaus
tvirtinimo mygtuko spragteléjimas (6).

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Greztuvas — suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy kraukite aplinkoje,
kurioje vyrauja nuo 4°C iki 40°C temperatira. Naujas ar ilgesnj laikg nenaudotas akumuliatorius pilnai
jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iSkrovimo cikly.

e |Simkite akumuliatoriy (7) i$ greZtuvo - suktuvo (pav. A).

e |krovimo stotele (12) jjunkite j kroviklj (13).

e |kroviklj (13) jjunkite j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V AC).

e Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkrovimo stotele (12) (pav. B).

Akumuliatoriy jstacius j jkrovimo stotele, Sviesos diodai (11) uzsidega skirtingu eiliSkumu (Zr. toliau pateikta
aprasyma).
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e Uzsideges zalias diodas - jspéja, kad jjungta jtampa.

e Vienu metu Svieciantys zalias ir raudonas diodai - (jstaCius akumuliatoriy j jkrovimo stotele)
informuoja, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

e Raudonas diodas uzgesta, Sviecia tik zalias diodas - reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas.

@ Jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po jkrovimo, palaukite kol
akumuliatorius atveés (pasieks kambario temperatiira). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS
Kiekvieng kartg paspaudus jjungimo mygtuka, jjungiamas ir akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis.

Greztuvas — suktuvas turi akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklj (4 LED diodai) (9). Norint patikrinti
akumuliatoriaus jkrovimo lygj reikia paspausti akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (8)
(pav. C). Jeigu 3viecia visi diodai reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas. Svie¢iantys 2 diodai reiskia, kad
akumuliatorius dalinai i3sikroves. Svieciantis 1 diodas jspéja, kad akumuliatorius i3sikroves ir jj batina jkrauti.

SUKLIO STABDYS

Greztuvas — suktuvas turi elektroninj suklio stabdj, kuris atleidus jungiklio mygtuka (8) iskart sustabdo suklj.
Stabdys uztikrina tiksly sukima ir grezima, o isjungus jrankj neleidzia sukliui judéti.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (8).
ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (8).

Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtuka (8) uzsidega diodas (LED) (10), apsvieciantis darbo vieta.
SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

Jsukimo ir greZzimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau ar silpniau spaudziant jjungimo mygtuka
(8). Greicio reguliavimas jmanomas dél léto ,starto’, taip iSvengiama grazto slydimo greziant skyles gipse
arba keramikoje bei leidzia kontroliuoti jsukimo ir iSsukimo eiga.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo zZiedo (3) nustatymas tam tikra padétimi, pasirenkant reikiama sukimo
momentg, fiksuojamas apsaugine mova. Pasiekus pasirinktg sukimo momentg, apsauginé mova nuo
perkrovos atsijungia automatiskai. Tai uztikrina varzto jsukimo gylj t.y., neleidzia jsukti pernelyg giliai arba
apsaugo greztuva - suktuva nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

e Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medziagoms apdoroti turi bati naudojami skirtingy dydziy
@ sukimo momentai.

Kuo didesné nustatymo reikSmé, tuo didesnis sukimo momentas (pav. D).

Sukdami sukimo momento reguliavimo ziedga (3) nustatykite reikiamo dydzio sukimo momenta.

Visada pradékite dirbti nustate mazesnés vertés sukimo momenta.

Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama rezultata.

Varzty sukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

Norédami grezti nustatykite ties grazto simboliu. Esant Siam nustatymui sukimo momentas yra didziausias.
e Gebéjimas pasirinkti tinkamg sukimo momentg jgyjamas dirbant (praktikuojantis).

Sukimo momento reguliavimo Zieda nustacius ties grazto simboliu apsauginé mova nuo perkrovos
A neaktyvi.
DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

e Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.
e Sukant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo Ziedg (2) pries laikrodZio rodykle (atkreipkite démesj j zenklus
ant zZiedo), reikiamu plociu atveriami gnybtai j kuriuos jstatomas graztas ar sukimo antgalis (pav. E).
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e Norint jtvirtinti darbinj priedg, reikia stipriai prisukti greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (2) Zieda, laikrodzio
rodykliy kryptimi.

Darbinis priedas iSimamas atvirk$¢iu jo tvirtinimui eiliSkumu.

Tvirtinant grazta arba sukimo antgalj greito verzimo griebtuve, reikia atkreipti démesj j darbinio
priedo padétj ar jis teisingai jstatytas. Tvirtinant trumpus sukimo antgalius arba graztus, reikia
naudoti papildoma magnetinj laikiklj (pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DE§INE - KAIRE

Sukimo krypties keitikliu (5) nustatoma suklio sukimosi kryptis (pav. F).

Sukimas j deSine - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j deSine.

* Perspéjame, kad iSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite

démesj j grafinius Zenklus esancius ant jungiklio arba jrankio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jsijungimo.
e Nustacius Sia padétimi greztuvas — suktuvas nejsijungia.

e Nustacius Sia padétimi keic¢iami graztai arba sukimo antgaliai.

e Pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (5) nustatytas reikiama padétimi.

A Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo suklys sukasi.

PAVAROS KEITIMAS

Dél pavary keitimo jungiklio (4) (pav. G) galima padidinti sukimosi greit;.

I greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didelé.

Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesné.

Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda,
reikia tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greiciy keitimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis
irankis gali sugesti.

liga laika greziant mazais suikiais variklis gali perkaisti. Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam
tikra laiko tarpa leisti jrankiui veikti maksimaliais sukiais be apkrovos, apytikriai 3 min.

TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

GreZtuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zemo slégio oro srautu.
Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali pazZeisti detales, pagamintas i$ plastiko.
Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.
Pernelyg kibirksc¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bakle.

e Greztuvg - suktuvg visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo — suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas
@ varztu.

e Sukimosi krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

e Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. H).

e | greito verzimo griebtuva jstatykite seSiakampj rakta ir nestipriai suduokite per kita Sesiakampio rakto

gala.
e Atsukite greito verzimo griebtuva.
e Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirks¢iu nuémimui eiliSkumu.

@ Visy rasiy gedimai turi bati remontuojami autorizuotose gamintojo remonto dirbtuvése.
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TEHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatorinis greztuvas - suktuvas
Dydis Verte
Akumuliatoriaus jtampa 14,4V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 1500 mAh
Sukimosi greitis be apkrovos | greltu:s 0-350 m|r1'1
Il greitis 0-1150 min
Greito verzimo griebtuvo skersmuo 1-10 mm
Sukimo momento reguliavimo ribos 1-19 plius grezimas
Maksimalus sukimo momentas (sukimas minkstas) 21 Nm
Maksimalus sukimo momentas (sukimas kietas) 35Nm
Apsaugos klasé I
Svoris 1,12 kg
Gamybos data 2017
|kroviklis
Dydis Verte

Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50Hz
Jkrovimo jtampa 17V DC
Maksimali jkrovimo srové 1500 mA
Jkrovimo laikas 75 min
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,18 kg
Gamybos data 2017

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidZiamo triukimo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standartg EN 60745-2-1, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i$matuotas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo proceduras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai priziGrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, butina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatarg, teisingai
organizuoti darba.
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Garso slégio lygis: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté:a, = 1,068 m/s;K=1,5m/s’

APLINKOS APSAUGA

— | Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis
j pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis taip pat
negalima mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius arba i3sieikvojusius akumuliatorius

reikia atiduoti perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél akumuliatoriy ir baterijy
~—————— | utilizavimo.

Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje,
ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy
ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis
yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA-SKRUVGRIEZIS
58G214

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

e Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar urbjmasinu-skravgriezi. Troksnis var sekmét
dzirdes zudumu. Metdla skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu bojajumu.

e Elektroinstruments ir jaizmanto kopa ar piegadatiem papildu rokturiem. Kontroles zudums var
izraisit operatora kermena bojajumus.

e Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties ar apsléptiem barosanas vadiem, ierice
ir jatur aiz roktura izolétam virsmam. Saskarsmeé ar baro$anas vadu elektriska strava var tikt novadita uz
iekartas metaliskam dalam, kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

e NepiecieSams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

e Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperatlra
(piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

e Akumulatora ladésanas procesam ir janotiek zem lietotaja uzraudzibas.

e Jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperattra zem 0°C.

e Ladétajs, kas tika piegadats kopa ar urbjmasinu-skriavgriezi, ir paredzéts darbam tikai ar So iekartu. To
nedrikst izmantot citiem mérkiem.

e Ladétaja nedrikst likt metala priekSmetus.

e Griezes virzienu nedrikst mainit iekartas darbvarpstas darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-
skravgriezis var sabojaties.

e Urbjmasinas-skrivgrieza tiriSanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals. Aizliegts lietot tiriSanas
lidzek]us vai spirtu.

e Pirms ladétaja tiriSanas uzsaksanas tas ir jaatslédz no elektrotikla.

e Ja vairaki akumulatori ir jauzladé péc kartas, starp uzladem ir jataisa 30 mintsu partraukumi.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM

e Siierice nav paredzéta lietosanai personam (tai skaitad bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spé&jam, vai personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici, iznemot gadijumus,
kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva
persona, kas atbild par minéto personu drosibu.

e Japievérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar elektroinstrumentu.

e Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un kontaktdaksas stavokli. Nelietot
ladétaju bojajumu konstatésanas gadijuma.

e Siinstrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par ladétaja drosibu un lietosanu.

e Pirms ladétaja lietoSanas uzsakSanas nepiecieSsams izlasit visu instrukcija ietverto informaciju par
ladétaju, ka ar iepazities ar ladétaja un ladétajam paredzétas ierices apziméjumiem.

e Lai samazinatu kermena bojajuma iespé&jamo risku, ladétajs ir jaizmanto tikai Li-lon tipa akumulatoru
uzladei. Cita tipa akumulatori var uzspragt, radot kermena bojajumus vai materialus zaudéjumus.

e |Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

e |zmantojot pievienojamus elementus, kurus ladétaja razotajs neiesaka vai nepardod, var izraisit
ugunsgréku, kermena bojajumus vai radit elektriskas stravas triecienu.

e Japarliecinas, ka baro$anas vads nav paklauts uzkap3anas riskam, neatrodas eja, ka ari nav paklauts
citiem riska faktoriem (pieméram, parak stiprai nostiepsanai).

e Ja nav absolUtas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto. NeatbilstoSa pagarinataja izmanto3ana var
izraisit ugunsgréku vai elektriskas stravas triecienu. Ja pagarinataja izmantoSana ir nepiecieSama,

vispirms japarliecinas, ka:
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- Pagarinataja ligzda ir saderiga ar ladétaja originalo barosanas vada kontaktdaksu;
- Pagarinatajs ir atbilstosa tehniska stavokili.

e Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai kontaktdaksu. Bojajums janovérs kvalificétai personai.

e Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram sitienam, kritienam vai bojats cita veida. Ladétaja
parbaude, iespé&jamais remonts ir javeic autorizétam servisa centram.

e Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs.
Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

e Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbibas, atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

e Akumulatora bojajuma vai neatbilsto$as izmanto3anas gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa,
varguma gadijuma sazinaties ar arstu.

e Ladétajs ir jauztur tiriba. Netirumi var kUt par elektrotrieciena iemeslu.

e Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas (piem., papirs, tekstilijas) vai viegli
uzliesmojosu vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperaturai ladésanas laika, rodas ugunsgréka risks.

Kad ladetajs netiek izmantots, tas ir jaatsledz no elektrotikla.
UZMANIBU! Elektroinstruments ir domats izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu izmantosanu,
vienmeér pastav neliels risks gt ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi lidz augstai temperaturai
vai ja notiks issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina karstas un saulainas
dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-lon akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus, kas
bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdeg$anos vai uzspragsanu.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS

1 2 3

1,2. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus
Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

Sargat no lietus

Otras izolacijas klases ierice

Atvienot barosanas vadu pirms apkalpos$anas vai remontdarbu uzsaksanas

Izmantot iekstelpas, sargat no Gdens un mitruma

. Nemest uguni

0. Maksimala pielaujama akumulatora elementu temperatira

1. Otrreizéja izejvielu parstrade

S2vENOUVAW

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skravgriezis ir elektroinstruments, kas tiek barots no akumulatora. Ta piedzinu veido lidzstravas
kolektora dzingjs ar pastavigiem magnétiem un planetaro parnesumu. Urbjmasina-skrlvgriezis ir domats
skravju ieskrivésanai unizskrivésanai, ka arf caurumu urbsanai $ados materialos: koksne, metals, plastmasa
un keramika. Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
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Atrdarbibas patrona

Atrdarbibas patronas regulésanas gredzens
Griezes momenta regulésanas gredzens
Parnesumu parslédzejs

Griezes virziena parslédzejs

Akumulatora piestiprinajuma poga
Akumulators

Slédzis

9. Akumulatora uzlades stavokla signalizacija (LED diodes)
10.Apgaismojums

11.LED diode

12.Uzlades iekarta

13.Ladétajs

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

NonmH_WN=

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

O®>E

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators - 1gab.
2. Ladeétajs - 1gab.
3. Uzlades iekarta - 1gab.
4. Skravgrieza uzgalis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

e Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavokli.

e Nospiest akumulatora piestiprinajuma pogas (6) un iznemt akumulatoru (7) (A att.).

e lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks sadzirdéts akumulatora piestiprinajuma pogu
(6) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu akumulatoru. Tas jauzladé no 4°C lidz 40°C gaisa
temperatdra. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu baroSanas spéju
aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas cikliem.

e Iznemt akumulatoru (7) no urbjmasinas-skravgrieza (A att.).
@ e Pieslégt uzlades iekartu (12) pie ladétaja (13).

e |eslégt ladétaju (13) elektrotikla kontaktligzda (230 V AC).

e Novietot akumulatoru (7) uzlades iekarta (12) (B att.).

@ Novietojot akumulatoru uzlades iekarta (12), saks degt LED diodes (11) dazadas kombinacijas (skat.
aprakstu zemak).
e Zalas LED diodes degsSana - signalizé par sprieguma pieslégsanu.
e Zalas un sarkanas LED diodes vienlaiciga degSana - (novietojot akumulatoru uzlades iekarta)
informé, ka notiek akumulatora uzlades process.
e Sarkana LED diode nodziest, deg zala LED diode - nozimé, ka akumulators ir pilniba uzladgjies.
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@ Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc ladesanas - uzgaidit, kamér
akumulators sasniegs istabas temperaturu. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

SIGNALIZESANA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI
@ Katru reizi nospiezot slédza pogu tiek ieslégta akumulatora uzlades stavokla signalizésanas funkcija.

Urbjmasina-skrivgriezis ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla signalizésanas funkciju (4 LED diodes

@ (9)). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli, janospiez slédza (8) poga (C att.). Visu LED diozu degsana
nozimé akumulatora augstu uzlades [imeni. Divu LED diozu deg3ana nozimé daléju izladi. Tikai vienas LED
diodes degsana nozimé akumulatora izladi un nepieciesamibu to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
spiediens uz slédza (8) pogu. Bremzes nodrosSina ieskrivésanas un urbsanas precizitati, nepielaujot
darbvarpstas brivo grieSanos péc izslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

@ leslégsana - nospiest slédza (8) pogu.
Izsleg$ana - samazinat spiedienu uz slédza (8) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (8) pogu, ieslédzas LED diode (10), kas apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skrdvésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot spiedienu uz slédza
(8) pogu. Atruma regulésana nodrosina Iénu darba uzsaksanu, kas atveres urbsanas laika gipsi vai flizés
aizsarga no urbja slidésanas, savukart, ieskrivésanas un izskrivésanas laika palidz kontrolét situaciju.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta regulésanas gredzena (3) izvietojums izvélétaja pozicija nosaka pastavigu sajlga
izvietojumu noteikta griezes momenta lieluma. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek automatiska
parslodzes sajuga atslégsana. Tas aizsarga no parak dzilas skraves ieskrivésanas vai no urbjmasinas-
skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACLJA

e Dazadam skrivém un materialiem nepiecieSams izmantot dazada lieluma griezes momentus.
@ e Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam stavoklim (D att.).
e Uzlikt griezes momenta regulésanas gredzenu (3) nepiecieSsamaja griezes momenta lieluma.
Darbs vienmeér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.
Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamer tiks sasniegts vélamais rezultats.
Izskrlvéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.
Urbsanai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja simbolu. Saja iestatijuma tiek iegata vislielaka
griezes momenta vértiba.
e Spéja izveléties atbilstosu griezes momenta lielumu rodas lidz ar praksi.

Uzstadot griezes momenta regulésanas gredzenu urbsSanas pozicija, parslodzes sajiugs tiek
dezaktivets.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA
e Uzlikt griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavoklr.

@ e Griezot atrdarbibas patronas regulésanas gredzenu (2) pulkstenraditajam pretéja virziena (skat.
apziméjumu uz regulésanas gredzena) tiek ieguts nepieciesamais zok|u atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo
skravgrieza uzgali vai urbi (E att.).

e lai piestiprinatu darbinstrumentu, pagriezt atrdarbibas patronas regulésanas gredzenu (2)
pulkstenraditaja virziena un stingri aizgriezt.

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.
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@ Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona, japievérs uzmaniba darbinstrumenta atbilstoSam
izvietojumam. Izmantojot isus skravgrieza uzgalus, jalieto papildu magnétiskais satvérejs ka
pagarinatajs.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam (5) tiek mainits darbvarpstas griezes virziens (F att.).

Griesanas pa labi - novietot griezes virziena parslédzéju (5) kreisaja maléja stavokli.

Griesanas pa kreisi - novietot griezes virziena parslédzéju (5) labaja maléja stavoklr.

* Bridinajums: DaZzos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes virzienu var atskirties no augstak minéta
apraksta. NepiecieS3ams pievérst uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (5) vidusstavoklis ir dro3ais stavoklis, kas aizsarga pret gadijuma
elektroinstrumenta iedarbinasanos.

e Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

e Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.

e Pirms ieslégsanas nepiecieSsams parbaudit, vai griezes virziena parslédzéjs (5) atrodas atbilstosa pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus urbjmasinas-skriivgrieza darbvarpstas griesanas laika.

PARNESUMA MAINA

Parnesuma parslédzéjs (4) (G att.) nodroSina griezes atruma palielinasanu.
| parnesumes: jo apgriezienu skaits ir mazaks, jo griezes momenta spéks ir lielaks.
Il parnesums: jo apgriezienu skaits ir lielaks, jo griezes momenta speks ir mazaks.

Atkariba no veiktajiem darbiem parnesuma parslédzéjs ir jauzliek atbilstosa stavokli. Ja parslédzéju nevar
parlikt, nepiecieSams nedaudz pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parlikt parnesuma parslédzeju tad, kad urbjmasina-skrivgriezis strada. Tas var izraisit
elektroiekartas bojajumu.

liglaiciga urbSana zemaja darbvarpstas griezes atruma var parkarsét elektrodzinéju. Tadejadi
periodiski ir jataisa partraukumi darba vai jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos bez
slodzes apméram 3 minutes.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA

e |eteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.
@ TiriSanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.
Urbjmasina-skrlvgriezis jatira ar sausu auguma gabalu vai izpUst ar zema spiediena saspiesto gaisu.
Neizmantot tirisanas lidzeklus vai skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.
Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.
Parmérigas kolektora dzirkstelo$anas gadijuma atdot iekartu kvalificétai personai oglekla suku stavokla
parbaudei.
e Urbjmasina-skrivgriezis vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

Atrdarbibas patrona ir pieskravéta pie urbjmasinas-skravgrieza darbvarpstas un papildus nodrosinata ar
@ nostiprinatajskravi.

e Novietot griezes virziena parslédzeju (5) vidusstavokli.

e Atveért atrdarbibas patronas (1) zoklus un izskrivét nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H att.).
o |elikt sedstara atslegu atrdarbibas patrona un viegli uzsist se$stara atslegas otram galam.
e Atskravét atrdarbibas patronu.
e Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai pretéja seciba.

@ Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.
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TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

®

Akumulatora urbjmasina-skrivgriezis

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 14,4V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 1500 mAh

. ) . L | parnesums 0-350 min™'
Griezes atruma diapazons tuksgaita - -
[l parnesums 0-1150 min™
Atrdarbibas patronas diapazons 1-10 mm
Griezes momenta regulésanas diapazons 1-19 plus urb3ana
Maks. griezes moments (miksta skrivésana) 21 Nm
Maks. griezes moments (cieta skrivésana) 35Nm
Elektroaizsardzibas klase 11
Masa 1,12 kg
RaZosanas gads 2017
Ladétajs

Parametrs Vértiba
BaroSanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Uzlades spriegums 17V DC
Maks. uzlades strava 1500 mA
Uzlades laiks 75 min
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,18 kg
RaZosanas gads 2017

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSpiem un vibraciju

Emitéta trokSna limeni — emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,—, ka ari
mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar standartu EN 60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditi saskana ar standartu EN 60745-2-1 un minéti
zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika meérits saskana ar meérisanas procediru, kas noteikta
standarta EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novéertéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs lielums attieciba pret elektroiekartas pamatizmantosanas
mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslegta un ieslégta,
bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzek|i ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosas roku temperatiras nodrosinasana un atbilstosa darba organizacija.



GRAN\PHITE

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 72,9 dB(A) ; K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu: a, = 1,068 m/s’; K=1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu

L ) parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

7 A
Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, mest uguni vai udeni. Bojati vai
nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu direktivu par
akumulatoru un bateriju utilizaciju.

<

| Li-lon

* |r tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL-KRUVIKEERAJA
58G214

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERAJAGA

o Kandke akutrell-kruvikeerajaga tootamise ajal korvaklappe ja kaitseprille. Liiga tugev miiratase
voib viia kuulmise kaotamiseni. Metallilaastud ja muud lendavad osakesed véivad silmi jdddavalt kahjustada.

e Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme (ile
voib tekitada sellega t6dtajale kehavigastusi.

o Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet
kaepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda (ile seadme
metallosadele, mis omakorda véib pdhjustada elektril66ki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERAJAGA

e Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

e Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut pikemaks ajaks korge temperatuuriga keskkonda
(paikese katte, kiittekollete Iahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur liletab 50°C).

e Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

e Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

e Akutrell-kruvikeerajaga kaasas olev aku on méeldud kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on
selle kasutamine muul otstarbel.

e Arge asetage laadijasse mingeid metallesemeid.

e Keelatud on muuta seadme spindli po6rlemissuunda seadme to0tamise ajal. See voib seadet kahjustada.

e Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi
alkoholi kasutamine.

e Enne laadija puhastamise eemaldage see vooluvorgust.

e Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui Uihte akut, jatke laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.

LAADIJA ERIOUTUSJUHISED

e Kdesolev seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud flisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimestele (sealhulgas lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke kogemusi
voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all voi jargides seadme kasutusjuhendit.

e Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

e Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel arge
laadijat kasutage.

e Jargige kaesolevat juhendit. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja nduandeid laadija kasutamiseks.

e Enne laadija kasutamist lugege labi kogu kdesolevas juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Jalgige
tahiseid laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.

e Et vdhendada voimalike kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult liitium-ioonakude laadimiseks.
Muud titpi akud voivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi voi tekitades materiaalset kahju.

e Valtige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

e Kasutades Uhendusjuhtmeid ja muid Uhenduselemente, mida laadija tootja ei ole soovitanud véi
mutnud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi elektril66gi ohuga.

e \Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda, selle otsa komistada, ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei oleks juhe liiga pingul).

e Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine véib pohjustada
tulekahju voi elektril66gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:
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- pikendusjuhtme pistikupesa sobib laadija originaaljuhtme pistikuga,
- pikendusjuhe on tehniliselt korras.

e Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.

e Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

e Arge Uritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine véib pdhjustada elektrilodgi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lilitage laadija vooluvérgust valja.

e Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase. Sellisel juhul tuulutage ruum ja kaebuste
korral pidage néu arstiga.

e Hoidke laadija puhtana. Seadmele kogunenud mustus voib pdhjustada elektrilooki.

e Arge asetage laadijat laadimise ajaks tuleohtlikule alusele (paber, tekstiil) voi tuleotlike ainete lihedusse.
Laadija kuumeneb laadimise ajal ja voib pohjustada tulekajuohtu.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust valja.
TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu té6 valtel, turvavahendite jalisakaitsevahendite
kasutamisele on seadmega té6tamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri
kitte voi saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi piikeselisel paeval autosse.
Arge piiiidke akut avada. Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet, mille vigastamine véib viia aku
siittimise voi plahvatamiseni.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.

> 0 @ @

1 2 3 7]

1,2. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid.

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Kaitske seadet vihma eest.

Teise isolatsiooniklassiga seade.

Enne hooldus- vbi parandustoimingute alustamist tdommake seadme pistik pistikupesast valja.
Kasutage seadet siseruumides, kaitske vee ja niiskuse eest.

. Arge visake akut tulle.

0. Elementide maksimaalne lubatud temperatuur.

1. Ringlussevott

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell-kruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad muudetava Kkiirusega
plsimagnetitega alalisvoolumootor koos tlekandeseadmega. Akutrell-kruvikeeraja on méeldud kruvide
ja poltide sisse- ja valjakeeramiseks puidust, metallist, kunstmaterjalist ning keraamikast pindadel ning
aukude puurimiseks nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba t&6riist on eriti mugav
siseviimistlustoodel ja siseruumide remonditoodel.

—2oENOUAW

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!
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JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Kiirkinnituspadrun

Kiirkinnituspadruni voru

Poordekiiruse reguleerimise voru

Kaikude imberluliti

Poorlemissuuna imberldliti
Akukinnitusnupp

Aku

Tooldliti

. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
10.Valgustus

11.LED-dioodid

12.Laadimisjaam

13.Laadija

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

XNomAWN

O

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

O®>O

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD

1. Aku -1tk
2. Laadija -1tk
3. Laadimisjaam -1tk
4. Kruvikeerajaotsak -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

® Reguleerige podrlemissuuna tmberliliti (5) keskmisesse asendisse.
e Vajutage aku kinnitusnupud (6) alla ja tdmmake akut (7) ettepoole (joonis A).
e Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete aku kinnitusnuppude (6) kldpsatust.

AKU LAADIMINE

@ Akutrell-kruvikeeraja tarnitakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks toimuma valiskeskkonna
temperatuuril 4-40°C. Uus aku véi aku, mida ei ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevéime pdrast 3-5
laadimis- ja tlihjenemistsuklit.

@ e Eemaldage aku (7) akutrellist (joonis A).

e Uhendage laadimisjaam (12) laadijaga (13).
e Lilitage laadija (13) vooluvérgu (230 V AC) pesasse.
e Asetage aku (7) laadimisjaama (12) (joonis B).

Kui olete aku laadijasse asetanud, siittivad laadimisjaama (12) dioodid (11) eri reziimidel (vaadake alltoodud

kirjeldust).

e Roheline diood péleb - toide on olemas.

e Roheline ja punane diood pdlevad iiheaegselt (parast aku asetamist laadimisjaama) - aku laadimise
protsess kestab.

e Punane diood kustub, péleb ainult roheline - aku on |6puni tais laetud.
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@ Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija viga tugevalt. Arge alustage t66d kohe pérast laadimist,
vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE
@ Iga kord, kui vajutate to6luliti nuppu, kaivitub aku laetuse taseme marguanne.

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud aku taseme ndidikuga (4 LED-dioodi) (9). Aku laetuse taseme
kontrollimiseks vajutage tooliliti nuppu (8) (joonis C). Kdigi dioodide slittimine nditab, et aku on tais. Kahe
dioodi slittimine naitab, et aku on pooltihi. Ainult Ghe dioodi siittimine naitab, et aku on tihi ja vajab
laadimist.

(D SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli koheselt parast tooldliti
(8) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast seadme valjaliilitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide
keeramise ja puurimise tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage to06liliti nupp (8) alla.
Valjaliilitamine - vabastage tooliliti nupp (8).

@ Tooldliti nupu (8) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (10), mis valgustab téokohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

@ Poordekiirust saate tootamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades voi vahendades toolllitile (8)

vajutamise tugevust. Tanu poordekiiruse reguleerimise funktsioonile on vdimalik aeglane kaivitus, mis
aukude puurimisel kipsi voi glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist, kruvide sisse- ja valjakeeramisel
aga aitab sdilitada kontrolli tooriista Ule.

ULEKOORMUSSIDUR

Siduri seadistamiseks soovitud péordemomendile seadke poédrdemomendi reguleerimise voru (3)
vastavasse asendisse. Valitud p6érdemomendi saavutamisel lahutub lilekoormussidur automaatselt. See
aitab valtida kruvi keeramist liiga stigavale ning kruvikeeraja kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

e Eri kruvide ja eri materjalide jaoks kasutatakse erinevat p6érdemomenti.
@ e Poordemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi juures olev number (joonis D).
e Seadke poordemomendi reguleerimise voru (3) soovitud pédérdemomendi vaartusele.
Alustage t66d alati vaiksema podordekiirusega.
Suurendage pd6rdemomenti jark-jargul kuni soovitud tulemuse saavutamiseni.
Kruvide valjakeeramiseks valige suurem péérdemoment.
Puurimiseks valige puuri tahisega seaded. Nende seadete juures saavutatakse suurem podrdemoment.
e Vilumus dige podrdemomendi valimisel tekkib tookogemuse suurenedes.

A Poordemomendi reguleerimise voru seadmisel puurimise asendisse lilekoormussidur deaktiveerub.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

@ e Reguleerige poorlemissuuna timberldliti (5) keskmisesse asendisse.
e Keerake kiirkinnituspadruni véru (2) vastupdeva (jalgige margistust vorul) kuni padruni harud on
piisavalt avatud ja on véimalik paigaldada puur véi kruvikeerajaotsak (joonis E).
e Tootarviku paigaldamiseks hoidke kiirkinnituspadruni voru (2), keerake voru paripdeva ja keerake see
kévasti kinni.
@ Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

@ Puuri voi kruvikeerajaotsakut kiirkinnituspadrunisse paigaldades poorake tahelepanu téotarviku
oigele asendile. Liihikeste kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena tdiendavat
magnetotsakut.
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POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Po6rlemissuuna mberliliti (5) abil saab muuta spindli poorlemise suunda (joonis F).
Poorlemine paremale - seadke poorlemissuuna imberliliti (5) darmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke podrlemissuuna timberliiliti (5) adarmisesse paremasse asendisse.

* Pange tdhele, et moénel juhul véib llliti asend pddrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lilitil voi seadme
korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on podrlemissuuna tUmberliliti (5) keskmine asend, mis takistab seadme juhuslikku
kaivitumist.

e Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

e Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute vahetamine.

e Enne seadme kaivitamist kontrollige, et poorlemissuuna tGmberliliti (5) oleks diges asendis.

Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli podrlemise ajal.

KAIGUVAHETUS

Kaikude Umberliiliti (4) (joonis G) voimaldab suurendada poordekiiruse ulatust.
I kdik: poorete vahemik on vdiksem, suur pé6rdemomendi joud.
Il kdik: poorete vahemik on suurem, vaiksem péérdemomendi joud.

Olenevalt tehtava t66 iseloomust lilitage kdikude vahetamise liliti vastavasse asendisse. Kui lilitit ei saa
Umber lilitada, poorake pisut spindlit.

Arge kunagi liilitage kdikude vahetamise liilitit imber akutrell-kruvikeeraja tootamise ajal. See véib
A seadet kahjustada.

Pikaajaline puurimine madalal po6ordekiirusel véib mootori ilile koormata. Pidage tootamisel
regulaarseid pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

e Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
@ Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Puhastage seadet kuiva kangatiikiga voi nérga surudhujoa abil.
Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.
Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme lekuumenemist.
Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sidemeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori susiharjade seisundit.
e Hoidke akutrell-kruvikeerajat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

Kiirkinnituspadrun keeratakse akutrelli-kruvikeeraja spindli keermele ja kinnitatakse kruviga.
@ ® Reguleerige podrlemissuuna tmberliliti (5) keskmisesse asendisse.

e Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake kinnituskruvi vélja (vasakkeere) (joonis H).

e Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja 166ge kergelt vastu kuuskantvotme teist otsa.

e Keerake kiirkinnituspadrun lahti.
@ e Kiirkinnituspadruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

Akutrell-kruvikeeraja

Parameeter Vaartus
Aku pinge 14,4V DC
Aku tidp Li-lon
Aku maht 1500 mAh
PsGrdekiiruste vahemik tiihikaigul ke 0350 min”

Il kaik: 0-1150 min
Kiirkinnituspadruni ulatus 1-10 mm
Poordemomendi reguleerimise ulatus 1-19 pluss puurimine
Maksimaalne podrdemoment (kruvide kerge kinnikeeramine) 21 Nm
Maksimaalne podrdemoment (kruvide tugev kinnikeeramine) 35Nm
Kaitseklass M
Kaal 1,12 kg
Tootmisaasta 2017
Laadija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50Hz
Laadimispinge 17V DC
Maksimaalne laadimisvool 1500 mA
Laadimise aeg 75 min
Kaitseklass I
Kaal 0,18 kg
Tootmisaasta 2017

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Miira ja vibratsiooni info

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helirdhutase Lp, mura véimsustase Lw, ning
modtemadramatus K, vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja méotemadramatus K on esitatud kooskolas standardiga EN 60745-2-1.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on modddetud standardis EN 60745 sdtestatud
moodtmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada elektritodriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude to6tarvikutega, samuti juhu, kui tdoriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil t&oriist on
valja lulitatud véi on sisse lUlitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vaiksem. Seadmega td6taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tuleb
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista ja tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri
tagamine, dige tookorraldus.
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Helirbhutase: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Mura véimsustase: Lw, = 72,9 dB(A); K=3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase: a, = 1,068 m/s; K=1,5m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab mdidja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertddtlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Arge pange akut / patareisid olmejadtmete hulka ega visake neid tulle ega vette. Kahjustatud
voi kulunud akud tuleb néuetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva akude ja patareide
utiliseerimise direktiiviga.

———
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex"”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
ilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NMPEBOA HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLINA

MPOBUBEH AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT
58G214

BHUMAHWE: MPEOV MPUCTBIMBAHE KbM YNOTPEBA HA EJIEKTPONHCTPYMEHTA CNNEABA BHUMATE/IHO
AA CE NMPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKLUMA N OA CE 3AMA3W 3A MNO- HATATBLUHO MOJ13BAHE.

noaPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NnoaPOBHU NMPABUTIA OTHOCHO BE3OINACHATA PABOTA CMPOBMBHUA AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT

e MznonsBaiiTe cpefcTBa 3a 3alMTa Ha C1yXa U 3alUTHY O4Ma No Bpeme Ha pa6oTa c BUHTOBepTa.
LymbT Moke fa goBege Ao 3ary6a Ha cnyxa. MemasiHu cmoup2omuHu U Opyau 8spmaAwU Yacmuyu
Mozam 0a npedussukam mpatiHo yepexodHe Ha oHume.

e YCTPOWCTBOTO u3NON3BaliTe C [AOMbJHUTENIHUTE PDbKOXBAaTKM [AOCTaBAHM 3aefHO C
eNeKTPONHCTPYMeHTa. 3a2ybama Ha KOHMpos Moxe 0a 0osede 00 JIUYHU HAPAHABAHUS HAa onepamopd.

e Mo Bpeme Ha M3BbpLIBaHE HA Pa6boTu, NPy KOUTO PaGOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nomnagHe
Ha CKpUTU eNeKTPONpPOBOAHNLY, YCTPONCTBOTO TPAGBa Aa ce AbPXKM CamMO 3a M30/MPaHMUTe
NOBbPXHOCTUN Ha APBXKKUTE. KOHMAKMsmM ¢ NPOBOOHUK OM 3aXPAaH8awama mpexa moxe oa dosede 00
npedasaHe Ha HaNpexeHUEMO Ha MemdasiHUmMe 4dcmu Ha YCTPOWCTBOTO, Koemo 6u Moe2/1o 0a npedu3suKka
yoap ¢ efleKmpuyecku mok.

AOMDBJIHATENHU NPUHUMNN 3A BE3OMNMACHA PABOTA C MPOBUBHUNA BUHTOBEPT

e /i3non3BariTe camo NpenopbyBaHMA akyMynaTop U 3apAgHO YCTPOWCTBO..

e AKyMynaTopbT APbXKTe BMHAru faneue oT orbH. He ro octaBanTe AbAro B Cpefa, B KOATO UMa BUCOKM
Temnepatypy (Hanpvmep Harpetu OT CTbHLUETO MecTa, 6nu3o o Kanopudepu unm Tam, KbAeTo
TemnepartypaTa npesuwasa 50°C).

e [lpouechbT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa 6u TpA6Bano fa NpoTuYa Noj KOHTpona Ha notpebuTens.

e /136arBanTe 3apexgaHeTo Ha akyMmynaTopa npu Temnepatypa nog 0°C.

® 3apAQHOTO YCTPOWCTBO JOCTABEHO 3aeiHO C NPOOMBHMA BUHTOBEPT € NpefiHa3HayeHo caMo 3a paboTa ¢
TOBa usgenve. He ce paspellaBa U3NON3BaHETO My 3a APYIY Lenun.

e He nbxalTe KakBMTO U Aa 6110 MeTanHW NpeMeT B 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

e He v3BbpLUBaliTe NPOMEHM B MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha LNVHAeNa Ha MHCTPYMEeHTa Mo Bpeme Ha HerosaTa
paboTa. B npoTnBeH cnyyai moxke ja ce CTUrHe [0 NoBpeAaTa Ha NPOObUBHMA BUHTOBEPT.

® 3anoyncTBaHeTo Ha NPO6MBHMA BUHTOBEPT U3MON3BalTe MeKa, CyXa TbKaH. He n3nonsBainTte geTepreHTu
1 ankoxor.

e [lpeayn fa NoYMCTUTE 3apAOHOTO YCTPOWNCTBO, TPAOBA Aia FO U3KITIOUKTE O T 3aXPaHBaHETO.

e AKO KcCKaTe Ja 3apefuTe nopedHo noBeue OT eAuH akymynaTop, HanpaseTe 30 MUHYTU nay3a Mexay
3apexaaHuATa.

OCOBEHU YCI0BUA 3A BE3OMNMACHOCT MPU PABOTA CbC 3APAAHOTO YCTPONCTBO

e HacToAwwoTOo YyCTPONCTBO He e NpeAHa3HauveHo 3a ynotpeba oT nua (BKIUMUTENHO AeLa) C orpaHMyeHa
dusnyecka, ceH3opHa WAM MCUXMYECKA CMOCOBGHOCT, WM 3a NiMUa HAMALWM OMUT M Hero3HaBalyu
YCTPOWCTBOTO, OCBEH aKO BCMUYKO Ce U3BBPLUBA MOA Haf30p WM CbFIacHO MHCTPYKLUMATa 3a ynoTpeba
Ha yCTPONCTBOTO, MpefafeHa OT nuuata OTrOBOPHU 3a 6e3onacHocTTa.

e OOpblyanTe 0cobeHO BHMMaHME Ha AelaTa, Aa He CU UrpasT C YCTPOMCTBOTO.

e [pean ynoTpeba BCekM MbT ce MPOBepsiBa CbCTOAHMETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, MPOBOAHMUKA U
wencena. [1a He ce n3non3ea 3apARHOTO YCTPOWCTBO B C/TyYail, Ye ca yCTaHOBEHW NMOBpeau.

e CnepBa fja ce 3ana3u HacToALWaTa MHCTPYKUMA. TA CbAbprKa BarKHU MHCTPYKLMM OTHOCHO 6e30MacHOCTTa
1 ynotpebaTta Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

e [pean npucTbnBaHETO KbM yrnoTpeba Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, MPoYeTeTe BCUUYKN AaHHN CbAbprKalLm
Ce B HacTosALlaTa MHCTPYKLUUA, O3HaYEHUATA BbPXY 3apAAHOTO YCTPOWCTBO M BbPXY U3LENIMETO, 3a KOETO
€ npegHa3HayeHo.

o C Lien HamanABaHeTO Ha PYCKa OT EBEHTYAsHY TeNIeCHY YBPeXaaHNA, 3apsAAHOTO YCTPONCTBO TpAbBa Aa
Ce U3MNoN3Ba N3KIIOYNTESTHO 3a 3apeXxaaHe Ha akymynaTtopu oT Tuna Ha Li - lon. AKkymynaTtopw OT gpyr tun
6vxa Mornu fa n3byxHaT, NPUUYMHABANKY TENIeCHM NOBPEeaM U MaTepUanHn WeTu.
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e He n3narante 3apAgHOTO YCTPOMCTBO Ha Bb3A4ENCTBMETO Ha BOAA Uv BRara.

e YnoTpebaTta Ha CBbp3BaLL/ €NeMEHTH, KOUTO He Ce NMpenopbyBaT WM NPOoJaBaT OT NPOV3BOAUTENA
Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBOTO, MOraT fa Npeamn3BrKaT NoXap Win aa fosefaTt Ao TeleCHU noBpean u
ropaeHue C enekTprYecKn ToK.

e [lpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLMAT Kaben He e N3MO0XKEeH Ha OMACHOCT OT HAcTbMBaHe, Aanu He ce Hamupa
Ha MACTO, KbJIETO MVHaBAT XOPa WM He e N3JTOXKEH Ha HAKAaKBa ApYyra OnacHOCT (HanprMep NPeKOMepPHO
HaTAraHe).

e He nsnonsBainTte yab/HKUTEN, OCBEH aKO He e abCooTHO Heobxoarmo. YnoTpebaTa Ha HECHOTBETCTBALL,
YODIKATEN MOXKeE Aa NPean3BMKa NoXap UK NopaxeHre C enekTpruyecku Tok.. B cnyyaii, ue ynotpebata
Ha YAbIPKUTEN e Hemn3bexxHa, TPsA0Ba [Aa ce MPOoBepUt.:

- Janun KOHTaKTbT Ha YABIKUTENA CbOTBETCTBA Ha WUPTOBETE HAa OPUTMHANIHUA 3axpaHBaly Kaben Ha
3apAAHOTO YCTPOWNCTBO.
- Janu yobimKUTENAT e B JO6PO TEXHNYECKO CbCTOAHME.

e He u3nonsBante 3apsigHO YCTPOWCTBO C MOBpeaeH Kaben wunu wencen. MNoBpenata TpsA6Ba Aa 6bae
OTCTpaHeHa KeanubuumpaHo nuue.

e He n3non3eaiite 3apaOHO YCTPOWCTBO, KOETO € BUSI0 U3NTOXKEHO CUIEH yaap, Ha MafJaHe Wan Ha Apyr
BUA nospexgaHe. Tpabsa fa ce noBepy HeropaTa NMPOBeEPKa U eBeHTyaneH PEMOHT Ha OTopr3upaHa
cepBuU3Ha paboTuHMLA.

e He ce onuTBaiTe fda pa3rnobsBate 3apAfHOTO YCTPOWCTBO. BCAKaKBM pPEMOHTU MoBepsBaniTe Ha
oTopu3MpaH cepBu3. HenpaBunHO W3BBPLIEHUAT PEMOHT Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa
npean3BrKa NoOpaxeHre C enekTPUYecKn TOK Uy noxap.

e [lpean ga NpuUCTbNUTE KbM KaKBUTO M Aa Guno onepauuy no o6C/yXBaHETO U MOYMCTBAHETO Ha
3apAAHOTO YCTPOICTBO, TO TPAOBa Aa 6bAe N3KNI0UYEHO OT 3aXpaHBaHeTo.

e AKO YCTPOWCTBOTO He e ynoTpebaBaHo, TpsA6Ba Aa 6bAe N3KMIOUEHO OT efleKTpryeckaTa Mpexa.

e B cnyuall Ha noBpefa MM HENPaBUIHO M3MON3BaHe Ha aKymynaTopa MoKe fia ce CTUrHe O OTAeNAHe
Ha rasoBe. ToraBa cfiefiBa ia ce NPOBETPU MOMELLEHNETO 1 B Cllyyald Ha OMJlakBaHUA Aa ce M3ron3Ba
neKapcKka KoHcynTauums.

® 3apAgHOTO YCTPOWCTBO TPAOBa Aa ce moaabpiKa YMCTO. 3aMbpcABaHETO MOXe Aa 6bhe npuyrHa 3a
nopaeHuve C enekTprYecKn ToK.

e [la He ce ¥3Mon3Ba 3apAAHOTO YCTPOWCTBO PA3MOIOKEHO BbPXY JlecHo3ananum nog (Hamp. xaptus,
TEKCTWN), HATO B CbCeACTBO C lecHo3ananvmm cybctaHumn. MNpeasra Ha NoBrilLaBaHETO Ha TemMnepaTypaTa
Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO NO BPeMe Ha npoLieca Ha 3apeXaaHe, CbLLeCTBYBa OMacHOCT OT NoXap.

KoraTo 3apsAaaHOTO YCTPOIICTBO He e N3MOoN3BaHo, cJieABa Aa 6b/e U3KIIIOUYEHO OT efleKTpuyecKaTa Mpea
BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e npefgHa3HaueHo 3a paboTa B NoMelLleHNATa.

B'bﬂpeKlll npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKUMA MO NpUHUMN N npwiaraHeTo Ha npeanasHn mn
AONMBJIHUTENHN OCUTYPUTEJTHN CPpeaAcTBa, BUHArn coljecTteyBa puck ot APE6HVI TeNleCHNnyBpexgaHmAa
no Bpeme Ha pa60'ra.

AkymynatopuTe Li-ion morat ga ustekar, Aa ce 3ananAaT unu Aa usbyxHat, ako 6baarT HarpeTu o
BUCOKM TemnepaTypu Win ce nosyum Kbco cbeanHeHune. He 6uBa Aa 6baaT cbxpaHABaHU B KonaTa
npes ropewym n cbHYeBM AHN. He oTBapsAiiTe akymynatopa. AKymynatopute Li-ion ca cHa6geHn
C OCUTypUTesNIHN YCTPONMCTBA M aKo Te 6bAaT NoBpefeHn, MoraT Aa AoBeAaT A0 3anajBaHeTo unu
n36yxBaHeTo Ha aKymynaTopa.

OBACHEHWE HA U3MNOJNI3BAHUTE NUKTOIPAMM.

> gyan

1 2 3
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1,2. [la ce npoyeTe MHCTPYKUMATa 3a 06CNyKBaHe, fja Ce Cra3BaT NpeayrnpeKaeHusaTa U ycnosusTa 3a
6e30MacHOCT, CbAbpKaLly ce B HeA.

[a ce nsnonssat npegnasHy ounna n Wymo3sarnyLwnTenu.

[la He ce gonyckat geua fo yCTPOMNCTBOTO.

[a ce nasu oT AbXKA.

YcTpoKCTBO € n3onauuma BTopa Kaca.

[a ce u3Knoun 3axpaHBaLLMA NPOBOAHMK NPeay 3arnoyYBaHETO Ha onepauny No 06CsyKBaHETO 1K
peMOHTa.

8. [la ce u3nonsea BbTPe B MOMELLEHNATA, Aa Ce na3u OT BoJa 1 Bnara.

9. [1a He ce n3xBbpnA B OrbHA.

10. MakcumanHa gonycTnma TemnepaTtypa Ha 3BeHara.

11. PeumknuHr

KOHCTPYKUUA N NPEAHA3HAYEHUE

MPOBGUBHUAT BUHTOBEPT € eNeKTPOMHCTPYMEHT 3aXpaHBaH OT akKymysiaTop. 3afBUXKBA CE OT KOJIEKTOPEH
ABUVraTen 3a NoCTosAHEH TOK C MOCTOSIHHW MarHWTY 1 NM1aHeTHa npefAaBka. BUHTOBepTLT e NpefHa3HayeH 3a
3aBMBAHE 1 OTBMBaHE Ha BUHTOBE 1 OypMU 3a IbPBO, MeTasl, MacTMacl U KEpaMMKa, KakTo 1 3a NpobuBaHe
Ha OTBOpY B M3OpoeHuTe MaTepuanu. EnektpoypeanTte c akymynaTopHo, 6e3KabefiHo 3axpaHBaHe, ce
0cob6eHOo noaxoasiuy npu paboTn, CBbP3aHM C BbTPELIHO 063aBexaaHe, NpucnocobsBaHe Ha MOMeLLeHUs
v gp.

He ce pa3spelsaBa 1M3non3BaHeTO Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA 3a AEMNHOCTH, Pa3jINYHN OT HEeroBoTo
npegHa3sHaveHue.

Nowunhw

OMWUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpencTaBeHOTO MO-A0Sly HOMEpPMpPAHe Ce OTHACA 3a eflIeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpedcTaBeHU Ha
rpadryHMTe CTPaHMLM Ha HacTosALLIATa MHCTPYKLUUS.

MaTpoHHMK 3a 6bP30 3aKpenBaHe

MpbCTeH Ha NaTPOHHKKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe

Perynupaly npbCTeH Ha BbPTALMA MOMEHT

MpeBKntouBaTen Ha CKOPOCTUTE

MpeBKntouBaTeNn Ha NOCOKaTa Ha BbpTEHE

ByTOH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa

AKkymynartop

MyckoB 6yTOH

CurHanusayms 3a CbCTOSHMETO Ha 3apeXkaaHe Ha akymynaTtopa (guog LED).
10.0cBeTneHne

11.Qunoaun LED

12.3apAgHa cTaHumA

13.3apAgHo yCcTponcTeo

. . .

.

. . .

WONOURAWN=

.

* Moxke fia uMa pasnumka MeXxay vepTtexa n nsgenmeTto.

OMUCAHUE HA NU3MNON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN
BHUMAHWE
A NPEAYMPEXOEHWE

@ MOHTAX/ HACTPOWKI

@ NHOOPMALNA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. Akymynatop -1 6p.
2. 3apsAfgHO YCTPOWCTBO -16p.
3. 3apsapHa cTaHuumA -16p.
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4. HakpaliHVK Ha oTBepTKaTa -1 6p.

NnoA4roToBKA 3A PABOTA

U3BAMAAHE / CIATAHE HA AKYMYJIATOPA

e [la ce HacTpou NpeBK/oYBaTesNA Ha MocoKaTa Ha BbpTeHe (5) B cpeiHO NonoXKeHue
@ o [la ce HaTcHaT OyTOHWTE 3a 3aKpernBaHe Ha akyMynaTopa (6) u aa ce usgbpna akymynaropa (7) (uept. A).
e [la ce nbxHe 3apefeHus akymynatop (7) B maTpOHHMKa Ha pbKoXBaTKaTa A0 LWpaKBaHETO Ha
6yToHMTe 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa (6).

3APEXIAHE HA AKYMVIJIATOPA

BvHTOBepPTHT ce AOCTaBA C YaCTUUYHO 3apefeH akyMynaTop. 3apexaaHeTo TpAbBa Aa ce U3BbpLUBa Mpu
TemnepaTtypa Ha okosnHaTta cpefa ot 4°C go 40°C.

AKyMynaTop, KOMTO He e 6un ynoTpebsaBaH Abaro Bpeme, npuaobriBa NbiHa CNOCOOHOCT 3a 3apexgaHe
cnep okorso 3 - 5 UMKbria Ha 3apexaaHe 1 paspexgaHe.

e [la ce nsagu akymynartopa (7) or BuHTOBepTa (4epT. A).

@ e [la ce cBbprke 3apagHaTa cTaHumA (12) cbc 3apAagHOTO ycTponcTeo (13).
e [la ce BKNOYUM 3apAJHOTO YCTPOMNCTBO (13) KbM MpeXkoBUA KOHTaKT (230 V AC).
e [la ce cnoxun akymynatopa (7) B 3apagHaTa ctaHuuA (12) (uept. B).

Cnep cnaraHeTo Ha akymysaTopa B 3apsAfHaTta CTaHumA ce 3anansaTt guog (11) Ha 3apagHaTa ctaHuua (12)

B pa3nnyHa cxema (BUXK OnmncaHneTo no-gony).

e CBeTeHeTO Ha 3e/leHUA ANOoA — CUTHANN3UPa BKIIOUBAHETO HanpeXeHue.

e EQHOBpeMeHHOTO cBeTeHe Ha 3eJieHUA U 4YepBeHuA auop — (Cnen CaraHeTo Ha Kymyrnatopa
B 3apAAHaTa CTaHUMA MHGOPMIMPA, Ye MPOTUYA NPOLIECHT Ha 3apeXkaaHe Ha akyMmynaTopa.

e YepBeHusa guog nsracea, 3e/ieHNA ANOA CBETU — 03HaUaBa, Ye akymMylaTopbT e U3LANO 3apefeH.

@ Mo Bpeme Ha npoueca Ha HarpsiBaHe aKymynaTtopute CWIHO Cce HarpAaBar. He 3anouBante pa60'ra
HenocpeaAcCTBeHO Cieq 3apeXxXpaaHeTo - n3vyakanrte, JOKaTo aKymMmynaTopbT AOCTUrHe A0 cTarHa
TemMmnepartypa. ToBa we npepnasu aKymyJiaTopa OT noBpeXxpaaHe.

CUTHANN3ALINA 3A CTEMNMEHTA HA 3APEXXOAHE HA AKYMYJIATOPA

BcAako eaHO HaTUCKaHe Ha NMyCcKOBMS OYTOH 3aflBVMXKBA CUMTHanM3auMATa 3a CTeneHTa Ha 3apeXaaHe Ha
akymynatopa.

BUHTOBEPTHT e CHablleH CbC CMrHanM3aLUma 3a CbCTOAHMETO 3a 3apeXkaaHe Ha akymynaTopa (4 guogu LED)

@ (9). 3a pa ce npoBepu CbCTOAHMETO Ha 3apexaHe Ha akymynaTopa TpsA6Ba fa ce HaTUCHe MYyCKoBUA 6YTOH
(8) (ueprt. C). CBeTEHETO Ha BCUYKUTE AUOAWN CUTHANM3MpPa BNCOKO HMBO Ha 3apexJaHe Ha akymynatopa.
CBeTeHeTO Ha 2 AmMoau CUrHanmMsmpa 4acTuUYHO paspexpaHe. CBeTeHeTo camo Ha 1 Anop oO3HauyaBa
M34yeprBaHETO Ha aKyMynaTopa 1 Heob6XoAMMOCTTa OT HEFOBOTO 3apekaaHe.

CNUPAYKA HA WUNUHAENA

npO6I/IBHI/IFIT BVHTOBEPT € CHa6ﬂ,EH C €JIEKTPOHHa Cnnpayvka, KOATO 3adbprKa WnNnHAENa Be4Hara cnej
OCBO60)K,ElaBaHETO Ha HaTUCKa BDbPXY MyCKOBUA 6yTOH (8). CnmpaqKaTa rapaHTnpa npeyms3HOCT Ha
3aBMHTBAHETO U I'lpO6VIBaHeTO, He NO3BONABAMKUN Ha wnmHaena CBO60,D,HO Oa Cce BbpTU el Kato 6'b)J,e

N3KNKIOYEH.
PABOTA /HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJIIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTUCKa ce NyckoBuA 6yTOH (8).

@ UsknouBaHe - 0cBOOOXAaBa ce NyCKOBUsA GYTOH (8).
Bcako enHO HaTuckaHe Ha myckoBua OyToH (8) Boau Ao 3ananeaHe Ha guopa (LED) (10) ocBetaBaly
paboTHOTO MACTO.
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PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha 3aBMHTBaHe Uiy NpobuBaHe MOXe Aa ce perynupa no Bpeme Ha paboTa upes yBesnmyaBaHe
WV HamMansBaHe HaTUCKa Ha NyCcKoBUsA 6yToH (8). PerynnpaHeTo Ha CKOPOCTTa AaBa Bb3MOXXHOCT 3a 6aBeH
CTapT, KOETo Npu NPobuBaHe Ha OTBOPU B FMNC UV rasypa NpesoTBpaTaBa NpUnIb3BaHETO Ha CBPeASIoTo,
a Npvi 3aBYHTBaHe 1 OTBMHTBaAHE MOMara Aa ce 3anasu KOHTposa Hag paboTaTa.

NPEANA3EH CbEANHUTEN

HacTpoiBaHeTo Ha perynupawma npbCcTeH Ha BbpTAWMA MOMEHT (3) B M36paHOTO MOMOXEHUE

(D npeansBrkBa OUKCMpaHe Ha CbeauHUTENs Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbpTAWMA MomeHT. Cnep
AOCTVraHe Ha 3aJafeHNss MOMEHT Ha M36PAHOTO MOMOXKEHVE HACTbMNBA aBTOMATUYHO pa3eAvHABaHE Ha
npeanasHua cbeavHnTen. ToBa No3BoNsBa Aa ce NPejoTBPaTH 3aBUHTBAHETO Ha BUHTA TBbPZAE HAABbIOOKO
WK1 NoBpeaaTa Ha NPO6UBHNA BUHTOBEPT.

PETYJINPAHE HA BbPTALMUA MOMEHT

® 3a pasIMYHUTE BUHTOBE U PasINYHUTE MaTepuanu ce npunarat pasfiMyHu CTOMHOCTU Ha BbPTALLMA

@ MOMEHT.
® MOMEHTBT e TOJIKOBa NO-TOMIAIM, KOJIKOTO NO-TOISIMO € YNC/IOTO, CbOTBETCTBYBALLO HA AAleHO NONIOXKeHNe

(yept. D)

Perynupalymar npbcTeH (3) ce NOCTaBA Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMEHT.

BuHaru Tpsa6Ba fa ce 3anoyBa C MOMEHT C MO-MaJika CTOMHOCT.

MomMeHTBT TpA6Ba fa ce yBennyaBa NOCTENEHHO A0 NOJyYaBaHe Ha »KenaHUA pesynTar.

3a OTBMHTBaHe Ha BUHTOBE TPsibBa Aa ce n361paT No-ronemMm CTOMHOCTL.

3a npoburBaHe Ha oTBOpPU TPAOBa fa ce n3bepe HACTpoOlKaTa, O3HaUYeHa CbC CUMBOJ Ha cBpeano. MNpu

Ta3u CTOMHOCT Ce NOCTMIra Ha-rofismMa CTOMHOCT Ha MOMEHTa.

e CnocobHocTTa 3a noaburpaHe Ha CbOTBETHaTa HACTPOIKa Ha BbPTALLMA MOMEHT ce NpuaobrBa ¢ NpakTMKaTa.

HaCTPOI‘I'IBaHETO Ha perynmpawna npbCTéH Ha BDbpPTALWNA MOMEHT B MOJIOXKeHne 3a npoGMBaHe
npegnsBykKkBa feaKTB/IpaHe Ha npeanasHnNA cCbegnuHnuTer.

MOHTAX HA PABOTHUA NHCTPYMEHT

e HacTtporiBa ce npeBK/OYBaTENS HAa MOCOKATa HA BbpTeHe (5) B cpeiHO NonoXeHue.

@ e [pugbpKariky 3agHUA NPBCTEH Ha MATPOHHMKA 3a OBbP30 3aKkpenBaHe (2) B Mocoka obpaTHa Ha
LBVIXXEHVETO Ha YaCOBHUKOBATA CTPESIKa (B 0003HaUEeHNETO BbPXY NPBbCTEHA) CE NMOJTyYaBa *KeNaHOTO
OTBapsiHe Ha YenocTuTe, HEO6XOAMMO 3a MOCTaBAHE Ha CBPELEN UM HAaKPalHUK 3a BUHT (uepT. E)

e C Ues MOHTVPAHETO Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT NPUAbPKATe 3a4HNA NPBCTEH Ha NAaTPOHHMKa 3a 6bpP30
3aKpenBaHe (2), 3aBbpTaTe NPefHUs NPbCTEH B MOCOKa Ha BbPTEHE Ha YaCOBHMKOBATA CTPESKa U CUJTHO
HaTsraTe.

@ ﬂeMOHTVIpaHeTO Ha pa6OTHI/IFI MHCTPYMEHT Ce M3BDbpPLWBa B NOCNE€A0BaATENHOCT, o6paTHa Ha MOHTa»<a My.

@ Mpu 3aKpenBaHe Ha CBpPeA/IOTO WIN HaKpalHMKa B NaTPOHHUKA TpA6Ba Aa ce 06bpHe BHUMaHME Ha
NpPaBUTHOTO OPVEHTUPaHe Ha MHCTPYMeHTa. Mpu n3non3BaHe Ha KbCW HAKPaMHULY 32 OTBEPTKU UK
6uToBe TPAGBa Aja ce M3NON3Ba AONBJIHUTENIEH MarHUTEH NPEXOAHUK B KaYeCTBOTO Ha YABILKUTEN.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HAJNIABO

C nomolTa Ha npeBKoYBaTeNna Ha obopoTtuTte (5) ce M3BbPLWBA M360OP Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHaena (yept F).

BbpTeHe HapACHO - MPEBKOYBATENAT Ha MocokaTa Ha obopoTuTe (5) ce nmoctaBA B KpaHO NABO
nonoxeHwe.

BbpTeHe HanABO - MpeBK/OYBATENIAT HAa MOCOKaTa Ha obopoTuTte (5) ce mocCTaBA B KpalHO AACHO
nonoxeHwe.

* TpabBa fa ce vMa NpeaBua, Ye B HAKOW Cllydaun MOMOXKEHNETO Ha NPEBKIIYBaTENA CNPAMO CKOPOCTUTE MOXKe Aa b6bae

pa3nuuyHo oT onmcaHoTo. TpabBa Aa ce cnassat rpadUyHUTE CMMBONK, HAHECEHW Ha NPEBKJIIIOYBATENA UM Ha KOpryca Ha
YCTPOWNCTBOTO.

besonacHO nonoxeHwe e CPegHOTO MOJIOXKEHME HA NPEeBKAYBATENA Ha CKOPOCTUTE (5), koeTto
npenorTBpatABa CJ'Iy‘-IaIZHOTO 3aencTBaHe Ha E€NEKTPONHCTPYMEHTA.
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e B TOBa NoNoOXeHMe He MOXe [a ce BKIoUM BUHTOBEpTa.

e B TOBa NonoxeHue ce 3BbPLLBA CMAHATA Ha CBpeA/aTa U Ha HaKparHUumTe.

e [pean 3ageicTBaHe ce MpoBepsABa AanNU NPEBKMOYBATENAT Ha cKopoctute (5) e B CbOTBETHOTO
nonoXeHue.

He ce pa3pellaBa Aga ce N3BbpliBa NMPpoMAHA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe, Korato WnMHAEeN»T Ha
BVUHTOBepTa Ce BbpPTU.

CMAHA HA CKOPOCTTA

MpeBKnYBaTeNAT Ha ckopocTuTe (4) (4epT. G) NO3BONABA YBENMYABAHETO Ha AMana3oHa Ha CKOPOCTTa Ha
@ BbpTEHE.
| ckopocT: AnanasoHbT Ha 060POTHTE NO-MANBK, CUTAaTa HA BbPTALMA MOMEHT € rofiAma.
Il ckopocT: Anana3oHbLT Ha 060POTUTE € NMO-ToNAM, CMSlaTa Ha BbPTALLMA MOMEHT € No-MarkKa.

B 3aBMCMMOCT OT M3BbpLUBAHUTE pa60T|/| Ce HacCTpoVBa NpeBK/oYBaTENA HAa CMAHATA Ha CKOPOCTUTE B
CbOTBETHOTO NONOXeHne. AKO NPEKoYBATENAT HAa CKOPOCTUTE HE MOXe Ja 6bae npemecTteH, Tpﬂ6Ba Nleko
Oa Ce 3aBbpTn WnmuHaena.

Hukora He 6uBa pa ce HaCTPOﬁBa npeBKiwYBaTesida Ha CMAHAaTa Ha CKOPOCTUTe NO BpeMeTo, Korato
BNMHTOBEPTDT paﬁom. ToBa 6u morno aa goBepe Ao noBpeAa Ha eJIeKTPOMHCTPYMEeHTa.

npeHarpABaHe Ha ABUrartenda. TpﬂﬁBa Aa ce N3BbpluBaT neprnoandHN naysnm B pa60'raTa mnnn fa ce
ocTaBun YCTPOﬁCTBOTO Aa nopa6om Ha MaKCMMaJiHN OﬁOpOTIII 6e3 HaTOBapBaHe 3a OKOJ10 3 MuH.

ObCJ1YXXBAHE U TNOA4A4PDBXKA

noaaPbKKA U CbXPAHABAHE

e [lpenopbuyBa ce NOYMCTBAHETO Ha yCTpOIhCTBOTO HenocpeacTtBeHO cne BCAKa €Ha yn0Tpe6a.
@ e 3a nouuncTBaHeTo He GMBa a ce U3Mnos3Ba Boda Uu OPYyrn Te4HOCTHU.
e BuHTOBEpTa Tpﬂ6Ba Aa Cce NOYNCTBa C MOMOoLTa Ha CyXO MNMapye TbKaH WK Oa ce npoAdyXa CbC CrbCTeEH
Bb34yX C HACKO HanAraHe.
e He 61Ba aa ce 13non3BaT HUKAKBW NOYMCTBALLM cpencTBa unuv pasTBoOpPUTENN, Tb KaTo MOraT e noBpeaAT
nnactMmacoBuTe 4acTu.
e PepoBHO cnefBa ga ce NOYMCTBAT BEHTUIALUMOHHUTE OTBOPU B KOopnyca Ha ABWUratenA 3a Aa He ce
ponycHe A0 HEroBOTO NPEKOMEPHO HarpAsaHe.
e B cnyqa|7|, ye ce noABn NPEKOMEPHO NCKPEHE BbPXY KONEKTOPA, Aa Ce NOopPbYa Ha KBaJ'II/I(I)I/ILI,I/IpaHO nnue
npoBepkKaTa Ha CbCTOAHNETO Ha BbINepoaHUTE YETKU Ha ABUTraTenA.
® BuHTOBEpPTHLT Tpﬂ6Ba [a Cce CbXpaHABa Ha CyX0O, He4OCTbMHO 3a Aela MACTO.

anFOTpaﬁIHO I'Ip06I/IBaHe npy HNCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha wWnnHaesNla MoXe Oa npeansBuka

CMAHA HA MATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPEIMNBAHE

MaTpoOHHMKBT 3a 6bP30 3aKpenBaHe e 3aBMHTEH BbpXy pe3baTa Ha WNMHAENA Ha BUHTOBEpPTA M
@ JOMbAHUTENHO GUKCUPAH C BUHT.
e HacTpoiiBa ce NpeBKoYBaTENSA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) Ha cpefHO MOMIOXKeHNe.
e PasTBapsiTe UeNOCTUTE Ha NAaTPOHHYKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe (1) v OTBUHTBATE 3aKpenBaLus BUHT (Ba
pe36a) (uepT. H).
e 3aKpenBare LWEeCTObIb/IHUA KoY B MATPOHHMKa 3a Obp30 3aKpenBaHe 1 ro yaapeTe NIeKo B ApYyrua Kpan
Ha LIECTObIb/IHUSA KIHoY,
e OTBMHTBATE NATPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe.
e MOHTaXXbT Ha NAaTPOHHMKA 3a ObP30 3aKpenBaHe NPoTMYa B NOC/Ie0BaTe/THOCT 06paTHa Ha HeroBus
OEMOHTAX.

Bcnukum BnaoBe HenmsnpaBHOCTU TpF|6Ba na 6b)J,aT OTCTPaHABaHN OT OTOPU3MPaHNA CEPBU3 Ha
nponssognTenA.
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TEXHUYECKU NTAPAMETPU

HOMWHAJNIHA OAHHUA
Mpo6uBeH akymynaTopeH BUHTOBEPT
MapameTbp CromHoCT
HanperkeHune Ha akymynaTopa 14,4V DC
Tvn Ha akymynaTopa Li-lon
KanauuteT Ha akymynatopa 1500 mAh
ckopocT | 0-350 min”
[nanasoH Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe Ha Npa3eH xoa -
ckopocrt I 0-1150 min
[nana3oH Ha NaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe 1-10 mm
[nana3oH Ha perynupaHe Ha BbpTAWMUA MOMEHT 1-19 nntoc npobrBaHe
MakcrmaneH BbpTAL, MOMEHT (MeKO 3aBMBaHe) 21 Nm
MakcumaneH BbpTALL, MOMEHT (TBbPAO 3aBUBaHe) 35Nm
Knaca Ha 3awmTteHocT I
Maca 1,12 kg
[oanHa Ha NPON3BOACTBO 2017
3apAgHO yCTPONCTBO
MapameTbp CromHocT
3axpaHBaLLO HanpeXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50Hz
HanpexeHwne Ha 3apexgaHeTo 17V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 1500 mA
Bpeme Ha 3apexxgaHeTo 75 min
Knaca Ha 3awmuteHocT Il
Maca 0,18 kg
loauHa Ha NPoOM3BOACTBO 2017

OAHHUW 3A WYMA U BUBPALUUNTE

NHdopmaLma OTHOCHO WyMa 1 BuGpauunTe

HwnBaTta Ha reHeprpaHus WyMm, TakrBa KaTo HUBO HA FEHEPUPAHOTO aKYCTUYHO HansraHe Lp, v HMBOTO Ha
aKyCT/YHaTa MOLHOCT Lw, , KaKTO 1 HECMTYPHOCTTa Ha 3mepBaHeTo K, NOCOYeHO Mo-f[0/y B UHCTPYKLMATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiHOCTMTe Ha BUOpaumnTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOPEHUATA) a, U HeCUrypHOCTTa Ha usmepBaHeTo K ca
0603HaveHun cbrnacHo HopMata EN 60745-2-1, nocoyeHa no-gony.

MocouyeHOTO B HacToALLaTa UHCTPYKLMA HUBO HA BUOpauunTe e 6o n3MepeHo CbrlacHO onpegeneHara
oT Hopmata EN 60745 npouegypa Ha u3MepBaHe M MOXe Aa 6bae M3MOM3BaHO 3a CPABHEHME Ha
€NEKTPOVHCTPYMeHTU. MoXe fa 6bAe M3MNoN3BaHO CbLUO TaKa 3@ BCTbNUTENHA OLEHKA Ha eKCNo3uUmuaTa
Ha BMGpauuuTe.

MoCOYEeHOTO HMBO Ha BUOpaUUUTE € pPenpe3eHTaTMBHO 3a OCHOBHUTE MPUSIOKEHUS wnu C Apyrute
PaboTHN UHCTPYMEHTH, @ CbLLO, aKO He Obje AOCTaTbYHO NOALBPMKAHO, HUBOTO Ha BMOpaLMMTe MOXe Ja
ce npomMeHu. [NocoyeHnTe No-rope NPUYMHNTE MOraT Aa Npean3BMKaT OKauBaHe Ha eKcno3numaTa cpeLly
BMOpauumTe No Bpeme Ha Lenus nepmnos Ha pabora.

3a fa ce oueHM TOUYHO eKCno3numATa cpelly Bubpauuute, TpabBa Ja ce B3emaT npeaBus Nepuoaute,
KOraTo efIeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KJTIOUEH UM KOraTo e BKITIOYEH, HO He € 13MoM3BaH 3a paborTa. 1o To3u
HauvH obLaTa eKcno3muma cpeLly BubpaLmmTe Moxe a Ce OKake 3HAaUUTENHO No-HMCKa. Tpsabea da ce
BbBeAaT AOMb/HUTENHN CPeacTBa 3a 6e30MacHOCT C Lien 3aluTaTa Ha noTpebuTtens npep nocneacTBuATa
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OT BUOGpaLuTe, TaKMBa KaTo: MOAAPDKKA Ha €NTEKTPOMHCTPYMEHTU 1 PabOTHUN MHCTPYMEHTU, OCUTYpsiBaHe
Ha CbOTBETHaTa TemnepaTypa Ha pbLeTe, NPaBUIHA OpraH13aunsa Ha paboTarTa.

HnBO Ha akycTYHOTO HanAraHe: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BU6PaLMOHHMTE ycKopeHus: a, = 1,068 m/s; K=1,5m/s’

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

(" )

EnekTpnyeckn 3axpaHBaHWUTe M3Lenna He TpAOBa Aa Ce M3XBbPAAT C AOMALUHWTE OTnagbLy,
a TpAbBa fAa ce npefajat 3a OMos3oTBOpsABaHe B CbOTBETHUTe 3aBoAau. VHdopmauma 3a
OrMoN30TBOPABAHETO MOXe fa 6bAe nonyyeHa oT NpofaBaya Ha U3AenneTo OT MeCTHUTE BRacTy.
HerogHOTO enekTpUUecKo M eNeKTPOHHO O6OpyZABaHE CbAbPKa HEMacvMBHU CyO6CTaHUMM 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. ObopyaBaHeTo, HEOTAAAEHO 3a peumrKvpaHe, NpeAcTaBABa NoTeHUManHa
3annaxa 3a oKoJ/iHaTa Cpe/aa 1 33 3[1paBeTo Ha XopaTa

)
Li-lon

AkymynatopuTe / 6aTepunTe He 61Ba Ce 3XBBPNAT C BUTOBUTE OTNadbLK, He 61Ba Aa Ce U3XBbPAT
B OrbHA WAv BopaTa. [loBpeaeHnTe UNM n3yepnaHn akymynatopu TpAbea ga ce Nnogsioxar Ha
MPaBUIIHO OMOJI30TBOPSIBAHE CbIJIACHO aKTyasiHaTa AMPEKTMBA Kacaella Orosi30TBOPSABAHETO Ha
akymynatopu n 6atepun.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE HA MPOMEHM.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc cefanuie BbB Bapuasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapryaHa
no-Hatatbk : ,Grupa Topex”) uHbopmmpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHWETO Ha MHCTPYKUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk
1 ,MIHCTpYKUMA"), BKNOUBaLM MeXAY APYroTO HeMHUA TEKCT, MOMecTeHuTe GpoTorpaduu, CXeMU, YEPTEXKN, a CbLIO U HEVHMTE KOMMO3ULUY,
npuHagnexaT usknoumtenHo Ha Grupa Topex W nofnexaT Ha MpaBHa 3alMTa CbFIAcHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 roprHa OTHOCHO
ABTOPCKOTO NPaBo 1 CPOAHMTE My NpaBa (eAHOPOAEH TEKCT B [IbpxaBeH BeCTHNK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHNTe n3mMeHeHus). KonmpaHeTo,
npepaboTBaHeTo, Ny6nVKyBaHETO, MOANPMLMPAHETO C KOMepYecKa Len Ha uanaTta MHCTPYKUMA, KaKTo M Ha OTAenHuTe 1 enemeHTn 6e3
cbrnacmeto Ha Grupa Topex 13paseHo B NcMeHa popma, € CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXKe 1 MOXe Aa [JoBefie [0 MPUBMMYAHETO KbM rpaxaaHcka
1 HaKa3aTenHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA -1ZVIJAC
58G214

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM - IZVIJACEM

o Koristite sStitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s uredajem. Ako se izlaZete buci, to moze
dovesti do gubitka sluha. Komadi¢i metala i drugi strani predmeti koji se nadu u zraku mogu trajno ozlijediti
oci.

e Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole mozZe dovesti do
osobnih povreda radnika.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi uklju¢en alat mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne
vodove, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod kontakta s mreZnim kablom moZe
doci do prijenosa napona na metalne elemente elektricnog alata, Sto predstavlja opasnost od elektri¢nog
udara.

DODATNE UPUTE VEZANE ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM-IZVIJACEM

e Koristite samo preporucenu aku-bateriju i punjac.

e Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj
je visoka temperatura (na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi
50°C).

e Aku-bateriju punite pod nadzorom korisnika.

e |zbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

e Punjac koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije ga
se koristiti u druge svrhe.

e U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do ostecenja busilice-izvijaca.

® Za CiScenje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne koristite bilo kakav deterdZent
ili alkohol.

e Prije pristupanja ¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

e Ako namjeravate puniti po redu vise aku-baterija, tada trebate napraviti 30 minutnu pauzu izmedu
slijedecih punjenja.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

e Taj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima ili s manjkom iskustva i znanja. Takve osobe mogu koristiti samo uz odgovarajuce upute
i pod nadzorom osobe zaduZene za sigurnost tih ljudi.

e Posebnu pozornost obratite na djecu, ne dozvolite da se igraju s uredajem.

e Prije uporabe svaki put provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca. Ne koristite punja¢ ako nadete
ostecenja.

e Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o korisStenju punjaca.

e Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ti¢u njegovog koristenja, a nalaze se u
ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj punja¢ namijenjen.

e Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac koristite isklju¢ivo za punjenje Li- lon aku-
baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati oStecenje tijela i materijalnu Stetu.

e Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode.

e Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje proizvodac punjaca prijeti opasnoscu
od pozara, ostecenja tijela ili elektricnog udara.

e Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu i ne prijeti li mu druga opasnost

(npr. prejako napinjanje).
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e Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel. Koristenje neodgovarajuéeg produznog kabela
prijeti izbijanjem pozara ili elektri¢nim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda najprije
provjerite dali:

- uti¢nica produznog kabla moze suradivati sa nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca .
- produzni kabel je u ispravnom tehnickom stanju.

e Ne smijete koristiti punjac s oste¢enim kablom ili uti¢cnicom. Kvar moZze ukloniti samo za to kvalificirana osoba.

e Ne smijete koristiti punjac koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je oStecen na drugi nacin. Provjeru
ispravnosti punjaca, odnosno eventualni popravak, prepustite autoriziranoj servisnoj radionici.

e Ne smijete pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke povjerite autoriziranoj servisnoj radionici.
Neodgovarajuc¢a montaza punjaca prijeti moguc¢noscu elektri¢cnog udara ili pozara.

e Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢iS¢enja punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

e U slucaju ostecenja ili neodgovarajuceg rukovanja s aku-baterijom moze do¢i do emisije plinova. U tom
slucaju prozracite prostoriju, a ako dode do zdravstvenih smetnji, pozovite lije¢nicka.

e Punjac odrzavajte Cistim. Zbog prljavstine moze dodi do strujnog udara.

e Punjac ne koristite ako se nalazi na lako zapaljivoj podlozi (na primjer na papiru ili tekstilnim materijalima) niti
blizu lako zapaljivih supstanca. Zbog porasta temperature u punjacu tijekom punjenja moze do¢i do pozara.

Kad se punjac ne koristi, trebate ga iskljuciti iz elektricne mreze.
POZOR! Uredaj sluzi za korisStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog spoja moze doé¢i i do istjecanja kiseline,
pozara ili eksplozije. Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte
otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene elektroni¢kim zastitnim uredajima koji
nakon osteéenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA.

i 0 @ @

1 2 3 4

1,2. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
Koristite zastitne naocale i antifone.

Cuvajte van dohvata djece.

Stitite od kise.

Uredaj s izolacijom druge klase.

Izvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili popravljanju alata.

Za unutarnju upotrebu, Stitite od vlage i vode.

. Ne bacajte u vatru.

0. Maksimalna dozvoljena temperatura karika.

1. Zbrinjavanje

S2vENOVAW

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski
motor istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvijac je
namijenjena za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora
u spomenutim materijalima. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno korisni
kod radova vezanih uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.
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ﬁ Elektric¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama tih uputa.
Brzostezuca glava

Prsten brzostezuce glave

Prsten za regulaciju okretnog momenta

Preklopnik za promjenu brzine

Preklopnik smjera okretaja

Gumb za pri¢vrscivanje aku-baterije

Akumulator

Prekida¢

. Dojava o stanju napunjenosti aku-baterije (diode LED).
10.Rasvjeta

11.Diode LED

12.Stanica za punjenje

13.Punjac

NoMmHWN=

O

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACUA

PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -1 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Stanica za punjenje -1 kom.
4. Nastavak za izvijac -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKUMULATORA

e Preklopnik smjera okretaja (5) postavite u sredisnji poloZzaj.
@ e Pritisnite gumbe za pri¢vrsc¢ivanje aku-baterije (6) i izvadite aku-bateriju (7) (crtez A).
e Napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drSku na rukohvatu, sve dok ne ¢ujete da se gumbi za pri¢vrséivanje
aku-baterije (6) ne poklope.

PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica-izvija¢ je isporucena sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Punjenje aku-baterije treba izvesti
u uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 4° C-40° C. Aku-baterija koja duze vrijeme nije bila
koristena, dostici ¢e puni kapacitet punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.
e Aku-bateriju akumulator (7) izvadite iz busilice — izvijaca (crtez A).

@ e Stanicu za punjenje (12) spojite s punjacom (13).
e Punjac (13) ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).
e Aku-bateriju (7) stavite u stanicu za punjenje (12) (crtez B).
Nakon 5to aku-bateriju stavite u stanicu za punjenje upalit ¢e se diode (11) na stanici za punjenje (12) u
razli¢itim kombinacijama (vidi donji opis).
e Gori zelena dioda - signalizacija priklju¢ivanja napona.
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e Istovremeno gori zelena i crvena dioda - (nakon $to aku-bateriju stavite u stanicu za punjenje) javlja
da traje proces punjenja aku-baterije.
e Crvena dioda se gasi, gori zelena dioda - znaci da je aku-baterija potpuno napunjena.

@ Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako biste zastitili aku-bateriju
od ostecenja, nemojte je koristiti odmah nakon punjenja vec pricekajte dok postigne sobnu
temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti oStecenje aku-baterije.

DOJAVA O STANJU NAPUNJENOSTI AKU-BATERLJE

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca, istovremeno ukljucujete dojavu o stanju napunjenosti aku-
baterije.

Busilica — izvija¢ je opremljena dojavom o stanju napunjenosti aku-baterije (4 diode LED) (9). Kako biste
provjerili stanje napunjenosti aku-baterije pritisnite gumb prekidaca (8) (crtez C). Ako sve diode gore znaci
da je visoka razina napunjenosti aku-baterije. Ako gore 2 diode, aku-baterija je djelomi¢no ispraznjena. Ako
gori samo jedna dioda, aku-baterija je prazna i treba je napuniti.

KOCNICA VRETENA

@ Busilica -izvija¢ ima elektroni¢ku ko¢nicu koja zaustavlja vreteno odmah nakon prestanka pritiska na
prekidac (8) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajudi vretenu slobodno okretanje
nakon iskljucivanja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (8).
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (8).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (8) dolazi do ukljucivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno
mjesto.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili smanjujete pritisak na
prekidac (8). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje
opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta (3) u odgovarajuc¢i polozaj uzrokuje trajno
namjestanje spojke na odredenu veli¢cinu okrethnog momenta. Nakon postizanja namjestene brzine
zeljenog okretnog momenta automatski ¢e nastupiti iskljucivanje protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci
pri zastiti od zavijanja vijka preduboko odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

Za razlicite vijke i razli¢ite materijale koristite razne veli¢ine okrethnog momenta.

Moment je tim veci, ¢im je vedi broj koji odgovora tom polozaju (crtez D).

Podesite prsten za regulaciju okretnog momenta (3) na odredenu veli¢inu okrethog momenta.

Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.

Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete zadovoljavajuci rezultat .

Za odvijanje vijaka odaberite vise postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja
vrijednost i u¢inkovitost okretnog momenta.

e Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem prakse tijekom vremena.

Postavljanje prstena za regulaciju u poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce
[: \ spojke.
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MONTAZA RADNOG ALATA

e Preklopnik za smjer rotacije (5) postavite u sredisnji poloZzaj.
@ e Okredite prsten brzostezuce glave (2) u smjeru suprotnom do smjera kazaljki na satu (vidite oznaku na
prstenu), sto ¢e omoguciti Zeljeno otvaranje Celjusti i stavljanje svrdla ili nastavka za izvijac (crtez E).
e Kako biste montirali radni alat, okrenite prsten brzostezuce glave (2) u smjeru kazaljke na satu i jako stegnite.

Demontaza sredstva za rad provodi se suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

@ Kod zatezanja svrdla ili nastavka u brzostezucoj glavi obratite pozornost na pravilni polozaj alata. Pri
koriStenju kratkih nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju (5) odabirete smjer okretanja vretena (crtez F).

Rotacija u desno - namjestite preklopnik (5) u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik (5) u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji nego sto je
opisano.Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (5), kako ne bi doslo do nehoti¢nog
ukljucivanja elektri¢nog alata.

e U tom polozaju ne moZete pokrenuti busilicu-izvijac.

e U tom polozaju Cinite promjenu svrdla ili nastavaka.

e Prije pokretanja provjerite je ligumb za promjenu rotacije (5) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice-izvijaca okrece.

PROMJENA BRZINE

Preklopnik za promjenu brzine (4) (crtez G) omogucava povecanje raspona okretne brzine,
Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.
Brzina ll: vedi raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

Ovisno o vrsti izvodenih radova preklopnik za promjenu brzine postavite u odgovarajuci polozaj. Ako
preklopnik za promjenu brzine ne mozZete pomaknuti, malo okrenite vreteno.

Nikada ne premjestajte preklopnik za promjenu brzine kad je busilica-izvija¢ uklju¢ena. Mogli biste
ostetiti elektri¢ni alat.

@ Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora.
Primjenjujte periodicke pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja
bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

e Preporuc¢amo da uredaj Cistite direktno nakon svake uporabe.
@ Za ¢isc¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Busilicu-izvija¢ Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Ne koristite nikakva sredstva za ¢iS¢enje niti otapala jer bi mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.
Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kudistu uredaja kako biste sprijecili njegovo pregrijavanje.

U sluc¢aju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja
ugljenih ¢etkica.

e Busilicu-izvija¢ uvijek ¢uvajte na suhom van dohvata djece.

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na navoj vretena busilice-izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.
@ Preklopnik za promjenu rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.

Otvorite Celjusti brzosteZzuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vrs¢ivanje (lijeva matica) (crtez H).
Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite za brzostezu¢u glavu i lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.
Odvijte brzostezuc¢u glavu.

Montaza brzostezZuce glave se provodi suprotnim redoslijedom do njegove demontaze.
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@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska busilica - izvija¢
Parametar Vrijednost
Napon akumulatora 14,4V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1500 mAh
) brzina l 0-350 min™’
Raspon okretne brzine kod praznog hoda - -
brzina Il 0-1150 min™
Raspon brzostezuce glave 1-10 mm
Raspon regulacije okretnog momenta 1-19 plus busenje
Max. okretni moment (mekano uvijanje) 21T Nm
Max. okretni moment (tvrdo uvijanje) 35Nm
Klasa zastite Il
TezZina 1,12 kg
Godina proizvodnje 2017
Punjac
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50Hz
Napon punjenja 17V DC
Max. struja punjenja 1500 mA
Vrijeme punjenja 75 min
Klasa zastite Il
Tezina 0,18 kg
Godina proizvodnje 2017

@ PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to je razina emitiranog akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw,
i mjerna nesigurnost K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s normom EN 60745-2-1, su navedene
u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u skladu s odredenom normom EN 60745
mjernom procedurom i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moZe se upotrijebiti za
prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristi¢cna za osnovnu primjenu elektri¢cnog alata. Ako alat ¢ete koristiti
u druge svrhe ili s drugim radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog odrZavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj
iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nac¢in ukupna ekspozicija na vibracije moze se
pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica
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vibracija, kao Sto su : odrzavanje elektricnog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature
ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 1,068 m/s; K=1,5m/s’

ZASTITA OKOLISA
( 3

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istro3eni
elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti

L ) opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

7 S
Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u vodu. Ostecene ili
istroene baterije zbrinite na pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za zabrinjavanje aku-baterija
i baterija.

<

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

AKUMLATORSKE BUSILICE - ODVIJACA
58G214

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA RAD SA BUSILICOM-ODVIJACEM

o Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari prilikom rada sa busilicom-odvija¢em. [zlaganje buci moze
dovesti do gubitka sluha. Opiljci metala i drugi deli¢i koji lete mogu uzrokovati trajna ostecenja ociju .

e Uredaj koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim uz uredaj. Gubitak kontrole moze dovesti do povreda
korisnika.

e Prilikom obavljanja posla pri kom moze uredaj da naide na skrivene strujne kablove, uredaj treba
drzati za izolovane povrsine drske. Kontakt sa elektricnim strujnim kablovima moZe dovesti do prenosa
napona na metalne delove uredaja, sto moze dovesti do strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-ODVIJACEM

e Dozvoljeno je koristiti isklju€ivo preporuceni akumulator i punjac.

e Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je ostavljati ga na duze vreme na
mestu gde je visoka temperatura (u suncanim prostorijama, u blizini grejnih tela ili bilo kom mestu gde
temperatura prelazi 50°C).

e Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod kontrolom korisnika.

e Treba izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

e Punjac¢ koji se dobija zajedno sa busilicom-odvijatem namenjen je da funkcioniSe samo sa tim
proizvodom. Zabranjeno je koristiti ga u druge svrhe.

e Zabranjeno je u punjac stavljati bilo kakve metalne predmete.

e Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U protivnom
mozZe doci do ostecenja busilice-odvijaca.

e Za Cis¢enje busilice-odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiit bilo kakve vrste
deterdzenata ili alkohol.

e Pre pristupanja ¢iS¢enju punjaca, potrebno je punjac iskljuciti iz struje.

e Ukoliko postoji namera da se puni za redom vise od jednog akumulatora, potrebno je napraviti pauzu
od 30 minuta izmedu punjenja.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

e Uredaj nije namenjen da ga koriste osobe (uklju¢ujuci i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ako postupaju
u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja datih od strane osoba zaduZenih za njihovu bezbednost .

e Posebnu paZnju obratiti na decu, da se ne igraju sa uredajem.

e Povremeno pre upotrebe proveriti stanje punjaca, kabla i utikaca. Ne koristiti punjac ukoliko se utvrdi
postojanje oStecenja.

e Dole dato uputstvo treba sa¢uvati. Ono sadrZi vazna uputstva za bezbednu upotrebu i koris¢enje punjaca.

e Pre pristupanja koris¢enju punjaca, potrebno je pazljivo procitati sve informacije koje se nalaze u dole
datom uputstvu, sve oznake na punjacu i proizvodu za koji je taj punja¢ namenjen.

e Kako bi se smanjio rizik od eventualnog povredivanja tela, punja¢ treba koristiti isklju¢ivo za punjenje
akumulatora tipa Li-lon. Akumulatori drugog tipa mogli bi da eksplodiraju, dovedu do povreda tela ili
materijalne Stete.

e Punjac ne treba izlagati dejstvu vlage ili vode.

e Upotreba priklju¢nih elemenata koji nisu preporuceni ili koje ne prodaje proizvodac punjaca preti
opasnos¢u od pojave pozara, povredivanja tela ili strujnog udara.

e Potrebno je uveriti se da strujni kabl ne smeta pri kretanju, ne nalazi se na prolazu, ilida mu ne preti neka
druga opasnost (npr. isuvise velika zategnutost).
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e Ukoliko to nije zaista neophodno, ne treba koristiti produzne kablove. Upotreba neodgovarajuceg
produznog kabla preti opasno$¢u od pojave pozara ili strujnog udara. Ukoliko je neophodna upotreba
produznog kabla, najpre se treba uveriti da li:

- gnezdo produznog kabla mozZe da se uklopi sa originalnim strujnim kablom punjaca.
- je produzni kabl u tehnicki ispravnom stanju.

e Zabranjeno je koristiti punjac sa neispravnim kablom ili uti¢nicom. Popravku oSte¢enog dela treba da
obavi kvalifikovana osoba.

e Zabranjeno je koristiti punjac koji je snazno udaren, koji je paoili je oste¢en na neki drugi nacin. Potrebno
je predati ga na pregled i eventualnu popravku u ovlas¢enom servisu.

e Zabranjeno je samostalno rastavljati punjac. Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu.
Nepravilno obavljena montaza punjaca preti opasnosc¢u od strujnog udara ili pojave pozara.

e Pre pristupanja bilo kakvim operacijama koris¢enja ili ¢iS¢enja punjaca, potrebno je punjac iskljuciti iz
struje.

e U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumulatora moze doci do odvajanja gasova. Potrebno je
provetriti prostoriju, u slu¢aju smetnji obratiti se lekaru.

e Punjac uvek treba da je Cist. Prljavstina moze da bude uzrok strujnog udara.

e Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi ( npr. papir, tekstil) , niti u blizini lakozapaljivih
supstanci. S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja, postoji mogucnost od
izbijanja pozara.

Kada se punjac ne koristi, potrebno je iskljuciti ga iz struje

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da iscure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko se zagreju do visokih
temperatura ili dode do kratkog spoja. Ne treba ih ¢uvati u automobilima za vreme vrelih i sunc¢anih
dana. Akumulator ne treba da se otvara. Li-ion akumulatori sadrze elektricne bezbednosne uredaje
koji, ako se oStete, mogu da dovedu do toga da se akumulator zapali ili eksplodira.

OBJASNJENJA KORISCENIH PIKTOGRAMA

)0 @ @

1 2 3 7]

1,2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze.

3. Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

4. Decije zabranjen pristup uredaju.

5. Cuvati od uticaja kise.

6. Uredaj saizolacijom druge klase.

7. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.
8. Koristiti unutar prostorija, cuvati od vode i vlage.

9. Ne bacati u vatru.

10. Maksimalna dozvoljena temperatura ¢elija.

11. Reciklaza
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IZRADA | NAMENA

Busilica-odvijac je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora. Pogon mu daje DC motor sa trajnim
magnetima sa polarnom opremom. Busilica-odvija¢ je namenjena za uvijanje i odvijanje navrtanja i
Srafova u drvo, metal, plasti¢cne mase i keramiku, ili za busenje otvora u istim materijalima. Elektrouredaji
na akumulatorski pogon, bez kabla, uglavhom se pokazuju kao pogodni za poslove sa opremanjem
spoljasnjosti, adaptacijom prostorija, i tsl.

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog uputstva.
Drska koja se brzo pri¢vrs¢uje

Prsten drske koja se brzo pri¢vrscuje

Prsten za regulaciju obrtnog momenta

Menjac¢ brzine

Menjac pravca obrtaja

Taster pri¢vrs¢ivanja akumulatora

Akumulator

Starter

9. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora ( LED diode).
10.0svetljenje

11.LED diode

12.Stanica za punjenje

13.Punjac

NP WN=

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACLIA

OPREMA | DODACI

1. Akumulator -1 kom.
2. Punjac - 1 kom.
3. Stanica za punjenje - 1 kom.
4. Nastavak za odvijanje -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji poloZaj
@ e Pritisnuti tastere za pricvrs¢ivanje akumulatora (6) i izvaditi akumulator (7) (slika A).
e Postaviti napunjen akumulator (7) u hvatu drske, sve dok se ne ¢uje zvukiskakanja tastera za pricvrséivanje
akumulatora (6).

PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica-odvija¢ dobija se zajedno sa akumlatorom koji je delimi¢no napunjen. Punjenje akumulatora treba
obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj koji duze vreme
@ nije korisc¢en, dostiZze punu sposobnost punjenja posle oko 3-5 ciklusa punjenja i praznjenja.

e |zvaditi akumulator (7) iz busilice-odvijaca (slika A).
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e Prikljuciti stanicu za punjenje (12) na punjac (13).
e Ukljuciti punjac (13) u struju (230 V ACQ).
e Postaviti akumulator (7) u stanicu za punjenje (12) (slika B).

Nakon postavljanja akumulatora u stanicu za punjenje ukljuci¢e se diode (11) na stanici za punjenje (12)
@ razlic¢itim redolsedom (pogledati opis dole).
e Svetli zelena dioda - signalizira da je struja prikljucena.
e Istovremeno sijanje zelene i crvene diode - (nakon postavljanja akumulatora u stanicu za punjenje)
informise da traje proces punjenja akumulatora.
e Crvena dioda se gasi, svetli zelena dioda - oznacava da je akumulator u potpunosti napunjen.

@ Tokom procesa punjenja akumulator se veoma zagreva. Ne otpocinjati poslove odmah nakon
punjenja - sacekati da akumulator dostigne sobnu temperaturu. To stiti akumulator od osteéenja.

SIGNALIZACIJA STANJA PUNJENJA AKUMULATORA
(D Svaki pritisak na taster startera pokrece signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora.

Busilica - odvija¢ poseduje signalizaciju stanja punjenja akumulatora (4 LED diode) (9). Kako bi se proverilo
stanje napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster startera (8) (slika C). Ukoliko svetle sve diode
znaci da je stepen napunjenosti akumulatora visok. Svetlo 2 diode signalizira delimi¢no praznjenje. Kada
svetli samo 1 dioda to znaci da je akumulator ispraznjen i da ga treba napuniti.

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ poseduje elektricnu kocnicu koja zaustavlja vreteno ¢im se otpusti pritisak na tasteru
startera (8). Ko¢nica obezbeduje precizno odvijanje i busenje, ne dopustajuéi da se vreteno slobodno
okrece nakon iskljucivanja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (8).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (8).

@ Svaki pritisak na taster startera (8) dovodi do ukljucivanja diode (LED) (10) osvetljavajuc¢i mesto rada.
REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina odvrtanja ili busenja moZe da se reguliSe za vreme rada, povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na
tasteru startera (8). Regulacija brzine omogucava slobodan start, sto prilikom busenja otvora u gipsu ili
glazuri sprecava klizanje burgije, a pri uvrtanju i odvrtanju pomaze pri odrzavanju kontrole rada.

SPOJNICA OPTERECENJA

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta (3) u odabrani polozZaj dovodi do trajnog postavljanja
spojnice na odredenu veli¢inu obrtnog momenta. Nakon postizanja visine obrtnog momenta do¢i ¢e do
automatskog razdvajanja spojnice opterecenja. To omogucava zastitu od uvrtanja vijaka isuvise duboko ili
ostecenja busilice-odvijaca.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

Za razlicite vijke i razlicite materijale koriste se razlicite visine obrtnog momenta.

Obrtni momenat je veci ukoliko je vedi broj koji odgovara datom polozaju (slika D).

Postaviti prsten za regulaciju obrtnog momenta (3) na odredenu veli¢inu obrtnog momenta.

Uvek treba poceti posao sa obrtnim momentom manije veliine.

Obrtni moment povecavati postepeno, sve do postizanja zadovoljavajucih rezultata.

Za odvijanje vijaka treba odabrati viSe postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolom burgije. Pri tim postavkama postize se najvisa
vrednost obrtnog momenta.

e Umetnost odabira odgovarajuce postavke obrtnog momenta postize se praksom.

®

Postavljanje prstena za regulaciju obrthog momenta u poziciju busenja dovodi do deaktivacije
spojnice opterecenja.
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MONTAZA RADNIH ALATKI

e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji polozaj.
@ e Obrcuci prstenom drske koja se brzo pri¢vrscuje (2) u pravcu suprotnom od kretanja kazaljke na satu
(pogledati oznake na prstenu) postize se Zeljeno razmicanje Celjusti, omogucavajuci postavljanje burgije
ili nastavka za odvijanje (slika E).
e U cilju montiranja radnih alatki potrebno je okrenuti prsten drske koja se brzo pri¢vricuje (2), u pravcu
kretanja kazaljke na satu i snazno pricvrstiti.

Demontaza radnih alatki odvija se obrnutim redosledom u odnosu na njihovu montazu.

Prilikom pri¢vrséivanja burgije ili nastavaka za odvijanje na drsku koja se brzo pri¢vricuje, potrebno
je obratiti paznju na pravilno postavljanje alatki. Prilikom koris¢enja kratkih nastavaka za odvijanje
ili udaraca treba koristiti dodatnu magnetnu drsku kao produzivac.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (5) vrsi se izbor pravca obrtanja vretena (slika F).

Obrtaji u desno - postaviti menja¢ pravca obrtaja (5) u krajnje levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (5) u krajnje desni poloZzaj.

* U nekim slucajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti drugaciji nego $to je opisano. Potrebno je ponasati
se prema grafickim znacima postavljenim na menjacu ili kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srediSnji polozaj menjaca pravca obrtaja (5), koji obezbeduje od slu¢ajnog ukljucivanja
elektrouredaja.

e U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.

e U tom polozaju obavlja se promena burgija ili nastavaka.

e Pre pokretanja proveriti da li je menjac pravca obrtaja (5) u pravilnom poloZzaju.

A Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtaja za vreme kada se vreteno busilice-odvijaca obrce.

PROMENA BRZINE

Menjac brzine (4) (slika G) omogucava povecanje opsega brzine obrtaja.
Brzina I: opseg obrtaja manji, veca snaga obrtnog momenta.
Brzina ll: opseg obrtaja vedi, manja snaga obrtnog momenta.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menjac brzine u pravilan polozaj. Ukoliko menja¢ brzine ne
moze da se pomeri, potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

f Zabranjeno je prebacivati menja¢ brzine u vreme kada busilica-odvijac radi. To moze da dovede do
ostecenja elektrouredaja.

Dugotrajno busenje sa malim brzinama obrtaja vretena dovodi do pregrevanja motora. Potrebno
je praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja, bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

CUVANJE | ODRZAVANJE

e Preporucuje se CiS¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
@ ® Za c¢is¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
e Busilicu-odvijac treba distiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom,
niskog pritiska.
e Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢is¢enje ili razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od
plasti¢nih masa.
e Potrebno je redovno cistiti ventilacione otvore na kudistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.
e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih ¢etki motora.
e Busilicu-odvija¢ uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
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PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO PRICVRSCUJE

Drska koja se brzo pri¢vrscuje navija se na navoj vretena busilice-odvijaca i dodatno pric¢vrs¢uje navrtnjem.
e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji polozaj.

e Razdvojiti Celjusti drdke koja se brzo pri¢vrscuje (1) i odviti pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).

e Pricvrstiti inbus kljuc u drSku koja se brzo pri¢vrscuje i lako udariti drugi kraj inbus kljuca.

e Odvrnuti drsku koja se brzo pri¢vrscuje.

e Montaza drske koja se brzo pri¢vricuje obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu demontazu.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorska busilica-odvija¢

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 14,4V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1500 mAh

. brzina | 0-350 min”’
Opseg brzine na praznom hodu - -
brzina Il 0-1150 min™
Opseg drske koja se brzo pricvrs¢uje 1-10 mm
Opseg regulacije obrtnog momenta 1-19 plus busenje
Maksimalni obrtni momenat (meko uvrtanje) 21 Nm
Maksimalni obrtni momenat (tvrdo uvrtanje) 35Nm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,12 kg
Godina proizvodnje 2017
Punjac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50Hz
Napon punjenja 17V DC
Maksimalna struja punjenja 1500 mA
Vreme punjenja 75 min
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,18 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

@ Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akustic¢nog pritiska Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, i merna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavanja a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745-2-1,
i date dole.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moZe da se koristi za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.
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Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izloZzenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izloZzenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
isklju¢en i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuc¢e temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 1,068 m/s; K= 1,5 m/s’

ZASTITA SREDINE

( \ | Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. IskoriS¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrZi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne
\ y, sredine i zdravlja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili
vodu. Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja akumulatora i baterija.

N
Li-lon
* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX

EMANA®OPTIZOMENO APAINTANOKATZABIAO
58G214
MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHZH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABASETE
MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZES OAHTIES XPHEHS KAI NA TIZ AIATHPHEETE Q5 BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXQAAEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AXQOANEIAZ KATA THN EPFAZIA ME TO APANTANOKATXABIAO

e Kata tn Xprion touv Spamavokatrcdfidov va XPnOIHOMOIEITE MPOCTATEVUTIKEG WTOACTIOEG Kat
yvahia. Eridpaon touv BopUfou umopei va npokaAéoel anwela tng akorjG. MetaAAikd piviouata kat Aotrd
amoornwueva owuatibia evdéxetal va mpokaAéoouv BAGBN otoug opBaAuous.

e Na xpnoipomoleite TiI¢ mMPOcOeTeG XElpoAaPEG MOV MEPIEXOVTAL GTN CUCKEUAGIA TOU NAEKTPIKOU
gepyaleiov. AmwAcia eAéyxou Tou gpyaieiouv umopei va odnyroet o owuatikEG BAGLEG.

o Kpatdte To NAEKTPIKO €PYAAEIO HOVO ATIO TIG HOVWUEVEG EMPAVELEG TWV XEIPOAABWVY KATA TRV
EKTEANEOT) TWV EPYACIWYV, KATA TN SIAPKEIA TWV OTTOiWV TO NAEKTPIKO gpyaleio evdéxetal va épOet
O€ EMAQN PE TN KPUHPEVN Kahwdiwaon. Katd tnv emapn Tou epyaleiou epyaciag e to umé tdon kaAwdio,
TA QVOIKTA UETAAAIKG péPN TOu NAEKTPIKOU epyaleiou evdéyetal va teBoulv umd Tdon kat va mpoKaAéoouv
nAextpomnAnéia Tou xelpIoTh.

EMINAEON ANAITHZEIZ AXOANEIAZ KATA THN EPTAZIA METO APATTANOKATZABIAO

e Na XpNOIUOTIOIEITE LOVO TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH KAL TOV POPTIOTH TTOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTNC.

e AlaTnpEiTe KA ac@AAr} amoOoTaon ToU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH ATIO TTNYEC QWTIAC. ATTAYOPEVETAL Va
AQNVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH Yia TTOA wpa o€ Hépn omou Ba ektebei o uPNAEC Bepokpaaieg
(ammevBeiag otov Ao, KovTtd o€ BepuavTipeC ) o€ Pépn 0mou n Beppokpacia unepPaivel Toug 50°C).

e H Siadikacia gopTIoNC TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH TIPETTEL VA EAEYXETAL ATTO TOV XPOTN.

e [lpoomaBnoTe va punv @opTileTe TOV NAEKTPIKO QOPTIOTH Ot Bepokpaaia xapunAdtepn Twy 0°C.

e O @opTIoTA¢ Tou mepINauUPaveTal otn ouokevacia Tou Spamavokatodfidou eival oxeSlaouévog
OTTOKAELOTIKA YIO TN AEITOUPYIA UE TO CUYKEKPIUEVO NAEKTPIKO EPYAAEio. ATIAYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE
TOV (OPTIOTH Yid AANO OKOTIO.

e ATayopeVETAl VA EICAYETE OTTOIA LETAANIKA AVTIKEIUEVA OTO CWHA TOU YOPTIOTH.

e Amayopevetal va aMAleTe TNV KATELOBUVON TNG ATPAKTOU KATA TN AElToupyia TnG. Autd evdéxetal va
nmpokaAéoel BAAfn tou Spamavokatodfidou.

o KaBapilete To Spamavokatodfido pe éva palakod oteyvo mavi. AmayopeVETaAl va XPNOIUOTIOLEITE OTTold
KaBap1oTIKA 1 olvoTVeLUA YU AUTO TOV OKOTTO.

e [pofaivovtag oTov KaBapIoUo TOU POPTIOTH, ATTOCUVOEDTE TOV Ao To SiKTUO.

® X & TIEPITTWON TTOU TIPOYPAUUATI(ETE VA POPTIOETE TEPIOOOTEPOUC TOU EVOC NAEKTPIKOUC CUCCWPEUTEC,
Kavte StaAeippata Twv 30 AeMTWV avAUECA OTIC POPTIOELC.

ENINAEON AMNAITHZEIZ AZOANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TON ®OPTIZTH

e To epyaleio dev evdeikvutalyla xprion amod Atopd (CUPTITEPINAUBAVOUEVWY TWV TTAISIWV) UE TTEPIOPIOUEVEC
OWUATIKEG, AloONTAPIEG i} VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNEWYN gumelpiag r/kal ENEPN yvwong, ekTog eav
EMTNPOVVTAL ATTO ATOMO UTTELBUVO YIa TNV ACPANELA TOUG ) £xoUV AAfel 0Onyieg yia Tn XPrion Tou epyaAeiou.

e Ta maudid mPEMeL va emMTNPOVVTAL WOTE va gival BERalo 611 bev TaiCouv e TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

e EAéyETe TNV TEXVIKN KATAOTACN TOU QPOPTIOTH, TOU KAAwSiou Tpo@odoaiag Kal ToU PEUUATOANATITN TPV
amod kdBe xprion. Mnv xpnoluomolEiTe TOV QOPTIOTH €AV £XeL BAARN.

o Quldgte To Mapdv eyxelpidio. Mepléxel onuavTiKEG 0Onyieg ao@aAeiag kat Xpriong Tou YopTIOTH.

e [pofaivovtag otn Xxpnon Tou @opTioTh, SlaBAoTe MPOCEKTIKA OAEC TIC TTANPOPOPIEC TTOU TTEPLEXOVTAL
OTO TAPOV eyXeElPidlo, EEETACTE TN ONUAVON TOU POPTIOTH KAl TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU yia TO OTToi0
€ival oxed100UEVOC O CUYKEKPIUEVOC POPTIOTNC.

e [a va pelwBei o kivduvog cwuatikwv PAaBwy, TTPETEL va XPNOIMOTIOLEITE TOV QOPTIOTH MOVO yid TNV
POPTION TWV NAEKTPIKWY CUCOWPEVUTWYV TUTTOU Li-lon. HAEKTPIKOC cuCOWPEUTNC AANOU TUTTOU EVOEXETAL
VA EKPAYEL, TTPOKAAWVTAC CWUATIKES BAABEC ) LAIKA (nuid.
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e [1pooTATEYTE TOV POPTIOTH AMmO TNV LYPACIa I TO VEPO.

e H xpnon dwatdfewv ouvdeong mou Sev ocuviotwvTtal i 6ev MwAouvTal amd TOV KATAOKELAOTH TOU
QOPTIOTH EYKUMOVEL TOV Kivduvo upKkayldg, NAeKTpoTAN&iag 1 cwpaTikwy BAaBwv.

e To kaAwdio tpogodociac Ba mpémel va gival TOMOBeTNUEVO e TETOLO TPOTIO, WOTE VA PNV UTTAPXEL
TEPIMTWON va OKOVTAPTEL KAVEIg eMAvw Tou, kKabwc emiong dev Ba mpémnel va Bpioketal oe Siddpopo.
MpootatéPte 1o amd PAAPEC (m.x. €€ artiag Suvatol TEVIWHATOC).

e Mnv xpnoluoToleite mpoéktaon KaAwSiov, EKTOC eAv gival amoAUTw¢ amapaitnTo. H xprion akatdA\AnAng
mpoékTaong kKahwdiou evdéxetal va Tpokahéoel mupkayld 1 nAektpomAnéia. Edv xpelaotei va
Xpnolpomnolnoete mpoéktaon kaAwdiov, Ba mpémel va BePaiwbeite ot
- nmpila NG mMpoéKTaong ival cuPPBaATH UE TO QI ToU auBevTIKOU KaAwdiou Tpo@odoaciag Tou GopTIoTH.
- N TTPOEKTAON €ival 0€ KAAN TEXVIKY KATAOTAON.

® ATTayOpEVETAL VA XPNOIOTIOLEITE TOV POPTIOTH, TO KAAWSI0 Tpo®odoaiag 1) To @I¢ Tou omoiou €xel BAARN.
H emokeun Oa mpémel va avateOei o€ évav 101KO.

e ATayOpEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE TOV QOPTIOTH KATOHTIV SuvATOU KTUTTATOC, TITWOoNG 1j omolacdimoTe
AAMNG BAABNC. H emBewpnon kat n emokeun Tou popTiotr Bampémnel va avateBolv oto e§ouciodotnuévo
ouvepyeio.

® Mnv €MIXEIPOETE VA ATTOCUVAPOAOYNOETE TOV QOPTIOTH HOvol oac. ‘'ONeC ol pyacieg emokeuric Oa
nipémnel va avateBouv oto efouciodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn cuvapuoAdynon Tou QopTIoTH
dnuiovpyei Tov Kivbuvo Tupkaytdg n nAektpominéiac.

e [lpotoU mpofeite o€ 01E0SATOTE EVEPYELEC TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKI CUVTHPENON | TOV KABApPIoUO Tou
QOPTIOTH, ATTOCUVOEDTE TOV aMd TO NAEKTPIKO SiKTUO.

e e mepimtwon PAAPNG kal AavBaopévng xpriong, 0 NAEKTPIKOC CUCOWPEUTH G evOEXETAL va TTAPAYEL a€pla.
Oa mpémel va agpioeTE TOV XWPO, Kal o€ repimtwon adlabeaiag, va cupBouleuteite Tov 1aTpd oag.

e Alatnpeite Tov QopTIoTH o€ kabapn katdotaon. Pumol evééxetal va yivouv arttia nhektpomAnéiag.

® Mnv XpnOIUOTIOIEITE TOV QPOPTIOTH OTAV Eival TOTTOOETNUEVOC EMAVW O €UPAEKTA UAIKA (TI.X. XOPTi,
V@aoua) KaBWC kat TTANGiov EDPAEKTWY UAIKWV. Edv 0 @popTioTr¢ (eoTabel KaTd TN POPTION, ENNOXEVEL O
Kivduvoc upkayldc.

ATooUVE£0TE TOV (POPTIOTH A6 TO NAEKTPIKO SiKTUO, OTAV SEV TOV XPNGIHOTOLEITE
MPOXZOXH! To nAeKTpIKO epyaleio £xel oxedSlaoTei yia AetToupyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@all Katackevn, Ta An@Bévta pétpa ac@alsiag kat tn Xpion Héowv mpooTtaciag,
TIAVTOTE UMTAPYXEL £€vag EVATIOUEVWYV KiVOUVOG TPAUHATIONOU KATd Tn A&tToupyia Tov epyaleiov.

& MEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOI OUGOWPEVUTEG TUMOU Li-ion ekteOoUv o uPnAég OeploKkpaaoieg
R oupPei BpaxukOKAwpa, evdéxetal va éxouv diappor, va UmMocTouv avdg@Aeén 1 va ekpayoulv.
Mnv amoBnkeveTe TOUG NAEKTPIKOUE GUCOWPEVUTEG OTO AUTOKIVNTO cag Ti¢ {e0TéC, NAOAOVOTEG
HépeC. Mnv avoiyete TOUG NAEKTPIKOUG CUOOWPEVUTEC. Ol NAEKTPIKOI CLUOCWPEVTEG TUMOL Li-ion
gival epodiacpévol pe TNV NAEKTPOVIKN ac@Alela, n omoia, oe mepinmtwon BAAPng, evdéxetal va
npoKaAéoel ava@Aeén n éKpnén Toug.

ENEZHMHXZH TQN EIKONOIPAMMATQN.

)0 @ @

1 2 3 4




GRAN\PHITE

1,2. AlaBdote TI¢ 08nyieg xpriong, aKoAOUBEITE TIC CUCTACEIC KAl TNPEITE TOUG KAVOVEC AOQPAAEIAG TTOU
mapatiBevtal o€ AuTEC.

XpPNOIUOTIOOTE TTPOOTATEVUTIKA YUAAIA KAl WTOAOTTIOEC.

Mnv agnrvete Ta maidid va aKourTouv To NAEKTPIKO epYaAEio.

MpootatéPte amod Tn Bpoxn.

HAekTpIKO epyaleio pe Sgutepn KAAON TTpooTACIAC.

Amoouvééote 10 KaAwS10 TPoPodoaiag, TPOTOU TTPOREITE OTIC EPYATIEC EMOKEUNE Kal pUOUIONC.
> xedlaopévo yla Aertoupyia o€ KAEIOTOUC XWpPouc. MNpooTtatéPte amod t fpoxn Kal Tnv vypacia.

. Mnv ekBétete otn pwTIA.

0. Méyilotn emtpenduevn OepUoKPACia TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEVTH.

1. AvakukAwon

S2vENOVAW

KATAZKEYH KAI XPHZH

To &pamavokatodfido ival NAEKTPIKO €pyaAEio TTOu TPO@OSOTEITAL ATIO TOV NAEKTPIKO CUCCWPEEUTH.
Eival e@odlacpévo e Tov KIvnTAPa ouvexoUC PeVMATOC e CUAEKTN, UE OIEyEPON ATTO TOUG MOVIOUG
MayVvATEG, Kal Tov TAAVNTIKO UelwThipa. To dpamavokatodfBido €xel oxedlaotei yla Sidtpnon PETAMNwWY,
E0Nou, TTAAOTIKWYV Kal KEPAWPIKWY KABWE Kat yia Bidwua kat EeRidwua Bidwv kat prmouloviwy. To NAEKTPIKO
epyaheio mou Tpo@odoTeital amd NAEKTPIKO CUCCWPEUTH (UmaTapiag) eival avavTIKOTACTATO CUYKEKPIUEVA
YL TIG EPYAOIEC OXETIKEC UE TOV EEOTTAIOMO KAL TNV TIPOCAPHOYH ECWTEPIKWY XWPWV K.ATT.

A AnayopeUETAl VA XPNOLOTOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TEPAV TOU GKOTTOU KATAGKEVN G TOV.

NEPIFPAO®H XTIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv mnapakdtw Aiota agopd ta e€apTrpaTa Tou pyaieiou mou mapouatalovtal oTiG oeNiOeC
UE EIKOVEC.
1. Ymodoxn taxeiag cuo@IENG

2, AaKTOANOG TNG UTTOSOXNG TaXEIag cLOPIENG

3. AakTUAIOC pUBUIONCG TNG POTTAC OTPEWNG

4, PuBuiotng taxutntag

5. PuBuioTtn¢ katevBuvong ePIGTPOPNS

6. Koupri ac@dAong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH

7. HAeKTPIKOC CUOCWPEUTNAC

8. AlakomnTng evepyomnoinong

9. InuatoddTNoN Tou EMMESOU POPTIONE TOU NAEKTPLIKOU cucowpeuTh (6iodol LED).
10.OwTtionoG

11.Aiodol LED

12.X106u6¢ oUvdeon¢
13.00pTIOTAG

*To NAEKTPLKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UTTOPE( VA €XEL IKPEC SlapopEG amd auTd TNG EIKOVAG.
EMNE=HIHXIH NPOEIAOMOIHTIKQN XHMATQN

MPOXZOXH

A MPOXZOXH — KINAYNOZX!

@ YYNAPMOAOIHXH/ZYNTONIZMOX

@ MAHPOOOPIEX

EZEAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. HAEKTPIKOC CUCOWPEUTNC -1 Tux
2. ®opTIoTAG -1 Ty
3. X1abuoc ouvdeong -1 Tux
4. AVTaANOKTIKA pUTN -1 Tux
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NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AOAIPEZH /TOMOO®ETHXZH TOY HAEKTPIKOY XYZZQPEYTH

e TomoBeTrOTE TOV PUBUIOTH TN KATELBUVONC TNG TTEPIOTPOYPNC (5) OTNV KevTpIkn Béon.
@ o [11£0TE TO KOUUTT a0@AANIONC TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (6) KAl aQalpE0TE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTN
(7) (ek. A).
e TomoBETHOTE TOV POPTICHUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) péoa oTn XEIPOAAPr] WOTIOU VA OKOUOETE éva
XOPOKTNPIOTIKO KAIK, WOTE VA AEITOUPYHOOLV TA KOUMTTIA AC@ANIONC TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (6).

Q®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXZQPEYTH

To emavagopti{opevo dpamavokatodfido SlatiBetal pe v HEPEL POPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH.
O NAeKTPIKOC CUOOWPEVTAC TIPEMEL va @opTiCetal pe tn Beppokpacia tou mepiBaiovtog amo 4°C éwg
40°C. O v€oC NAEKTPIKOC CUCCWPEUTNC Il O UTTAPXOV NAEKTPIKOG CUOOWPEUTAG, dTav OEV XPNOIUOTIOLETO
Yl HEYANO XPOVIKO S1doTnua, Oa MITUXEL TNV OVOUAOTIKY TOU XWPENTIKOTNTA TIEPITOU HETA amd 3 €w¢ 5
KUKAOUC @OPTIONG KAl EKPOPTIONC.

o AQAlPE0TE TOV NAEKTPLIKO CLUGOWPELTH (7) amd To Spamavokatodfido (eik. A).
@ e >uvdéote Tov 0TaBuo6 ouvdeonc (12) pe Ttov popTioTh (13).

e Yuvdéote Tov poptioth (13) oto Siktuo (230 V AC).

e Elodyete TOV NAEKTPIKO OUOOWPEVTH (7) péoa oTov oTabuo ouvdeonc (12) (eik. B).

Katomv tomoBétnong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Péoa oTtov oTabud ouvdeonc (12), Ba avayouv ol
@ owTtodiodol (11) og Slapopouc cuvOuacHoUC (BA. TNV TAPAKATW TTEPLYPAPH).
e ‘Otav gival avappévn n pacivn wtodiodog, autod onuaivel Tnv mapoxr Tng Taonc.
e Otav sival avappéveg pali n mpaoivn wtodiodog Kat n epubpr YwTodiodo¢ (6Tav 0 NAEKTPIKOC
OUOCOWPEVTIC €ival TomoBeTnuévog otov oTtabpd cuvdeong), autd onpaivel 6Tt n dladikaaoia @éPTIONG
TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH PBpioketal o eEENEN.
e ‘Otavn epubpn ewTodiodoc oBvel Katn mpdacivn @wTodiodoc avapel, autd onuaivel 0TI 0 NAEKTPIKOC
OUOCWPEUTAC €ival TARPWC POPTICUEVOC.

O1 nAeKTPIKOi CUGOWPEVTEG BeppaivovTal MOAU Katd Tnv @opTior Toug. Mnv apxilete Tnv epyacia
apéowe Katomyv oAoKARpwong tngG diadikaciag @opTIoNnG, aPpnOTE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEVUTH va
PuyxOei éwgTn Beppokpacia dwpatiov. Auto Oa mpooTaTEPEI TOV NAEKTPIKO CUGOWPEVTH and BAABn.

ZHMATOAOTHXZH TOY EMIMEAOY ®OPTIXHXZ TOY HAEKTPIKOY XYXZQPEYTH

Mée tnv KdBe Tieon Tou S1AKOTITH, EvepyoTOLEiTAL N ONUATOSOTNON TOL EMITESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

To dpamavokatodPido gival eQodlacpévo e TN oNUATOSOTNON TOU EMITTESOU POPTIONE TOU NAEKTPIKOU

@ ouoowpeuTh (4 pwtobdiodol) (9). MNa va eAéyete To emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH, Ba
TIpETEL va TIIECETE TOV S1akOTTN (8) (g1K. C). Otav 6Aec ol pwTtodiodol ival avappéveg, autd onpaivel uPnid
eminedo POPTIONE TOU NAEKTPIKOU cuoowPEUTH. OTav ol 2 pwTtodiodol eival avauuEVES, auTO onuaivel 0Tl
0 NAEKTPIKOC CUCOWPEUTAG Eival eV PEPEL EKPOPTIOPEVOC. OTav N 1 pévo pwtodiodo¢ ival avapupévn, autod
ONUAiVeL OTL 0 NAEKTPIKOC CUCOWPEUTAC Eival TEAEIWC EKPOPTICUEVOC Kal XpN el pOpTIONC.

O MHXANIZMOZ NEAHXZHZ THZ ATPAKTOY

To emavagopti{éuevo SpamavokatodPido eival eQoSIaoUEVO e TOV NAEKTPOVIKO pNXaviopod médnong,

@ 0 OTI0i0C¢ OKIVNTOTIOIEL TNV ATPAKTO APECWC UOANC agrioeTe Tov Slakomtn (8). O pnxavioudg médnong
e€aopaliCel Tnv akpifela Tou BidwuaTog Kal TNS S1IATPNONG Kal AMOTPEMEL TNV EAEVOEPN TIEPIOTPOPN TNC
ATPAKTOU KATOTIV ATTEVEPYOTTOINONG.

NEITOYPTIA /PYOMIZEIX

ENEPIronoiHzH /ANENEPTONOIHZH

Evepyomoinon: méote Tov S1aKOTTN (8).
Anevepyomoinon: apriote tov Slakoémnn (8).
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@ Me tnv kd&Be micon Tou Siakdmtn (8) evepyormoleital n 6iodog LED (10), n omoia @wTilel To pépog epyaoiac.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ THZ MEPIZTPOOHX

Mmopeite va pubuilete Tnv taxutnta tou Bidwuatog i TG didtpNong Katd TNV €pyacia, avédvovtag
N HEWVOVTAG TNV Tieon otov Slakomtn (8). H puBuion tg ouxvotnNTag TNG TTEPIOTPOPNG TTAPEXEL TNV
SuvaTdTnNTa OUAANC EKKIVNONG, N omoia amotpémel TV oAioBnon Tou Tpumaviol Katd tn Sdidtpnon yvyou
N KEPAUIKWY TTAAKISIWwV KaBw¢ kat CUPPBANEL oTOV €NeyX0 Tou epyaleiou katd To Bidwpa kal To EeRidwpua.

O XYZEYKTHPAZ AZOANEIAZ

H tomoBétnon tou Saktuliou puBIONG TNG POTAC OTPEWNC (3) oTnV emAeyuévn Béon mMpPoKAAEl TN

@ otaBepomoinon Tou culeukThpPa OTNn HeTAPBiBaon HIOC CUYKEKPIUEVNG TIMAC TNG POTTAC OTPEYNC. Metd
ané TNV améKTNoN TNG EMAEYMEVNC TIMAC TN POTING OTPEYNC, TTPAYHATOTOLETAl auTopaTn anmdlevén Tou
ouleuktipa ac@aleiac. Autéd mpootatevel To dpamavokatodPido amoé PAARN kabwe kat amd 1o Bidwua
piag Bidag og moAv peyalo Baboc.

PYOMIZH TIMHZ THZ POMHX XTPEWEQX

e [a Sl1a@opeTikd LAIKA Kal Bidec/umoulovia, XpnolomololvTal SIaPOPETIKEG TIMEG TNG POTIAG OTPEYNG.
@ ‘000 peyaAUTEPOC €ival 0 aplBPOC TTOU AVTIOTOLXEl O€ LA CUYKEKPLUEVN B€an, TOCO UEYONUTEPN €ival N
poT oTPePng (€1k. D).
PuBuiote Tov SakTUAIO pUBUIONG TNG POTIAG OTPEWNC (3) O€ [la CUYKEKPLUEVN TIUN TNEG POTTAC OTPEYNC.
O@eilete mavta va {eKIVATE TNV EPyaAcia Pe KPR poTTH OTPEYNG.
Au€rote oTadlakd Tn POt OTPEPYNG €WC TNV ETIITEVEN IKAVOTTOINTIKWY ATTOTEAECUATWV.
Na &eBidwpa Brdwv/pmouvloviwy, eMAEETE HEYANUTEPEC TILEC TNG POTTAG OTPEPYNC.
MNa didtpnon, emAé€te tn Oéon pe ocvPPoro Tpunaviov. Me Tétola pUBULON, EMTUYXAVETAL N PEYIOTN
pPOTIA OTPEYNC.
e Me e€aoknon, amoKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMALYETE TNV KATAAANAN poTTr.

H p0Oupion tou daktuliou otn Oéon Siatpnong mpokalei amevepyomoinon tou oculeuktipa
aoc@aleiac.

TOMOOETHXH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

e TomoBeTOTE TOV PpUBUIOTH KaTELBUVONC TIEPIOTPOPNC (5) OTNV KEVTPIKN B€0n.
@ e X1pifovtag tov SakTUALO TNG UTTOSOXAC Taxeiag cLoPIENC (2) avTiBeTta amd TN Yopd Tou poAoylou (BA. To
ofua mMAvw oTov SAKTUAIO), EMMITUYXAVOUE TO ATTAITOUUEVO AVOLYUA TWV OPLYKTAPWY TN UTTOSOXNAC, TO
OTT0{0 EMITPETEL VA EI0AYOUME EVAAAKTIKO TPUTTAVL i} MUTH (€1K. E).
e [0 va OTEPEWOETE TO EpYyaleio epyaciag otnv vmodoxr, otpiPte Tov SAKTUAIO TNG UMTOSOXNAC Taxeiag
oLo@IENC (2) Tpog TN Popd Tou poAoylou Kal oQiETe Tov yepd.
H apaipeon tou gpyaleiouv epyaciag mpaypatomoleital Katd TNV avTiotpo®n amd Tnv Tomob£Tnor| Tou
oelpa.
@ ITeEPEWVOVTAG £va TPUTIAVL 1] Mia eVOAAAKTIKE pUTN oTtnv unmodoyn, mpooéfte tTnv opBoTnTa TNG
0éong Tou gpyaleiov epyaciag. Katda tnv epyacia pe Kovtég eVaOANAKTIKEG PUTEG, XPNOIHNOTOLOTE
TOV EMMAE0V HAYVNTIKO TIPOCAPHOYEX WG TPOEKTACH.

APIZTEPOZTPO®H-AEZIOZTPO®H NEPIZTPO®H

Me tn BonBela Tou pubuIoTA TNC KateLBUVONC TN TEPIOTPOPNC (5), urmopeite va emAEEeTE TNV KaTeLOBUVON
NG MEPIOTPOPNAC TNG ATPAKTOU (&IK. F).

Ae§l60TpoPn MEPIOTPOPR: TOTOBETHOTE TOV PUBWIOTH (5) 0TV TeAeiw aplotepry Béon.
AploTEPOCTPOPN MEPICTPOPN: TOTTOOETHOTE TOV PpUBUIOTH (5) 0TV Teheiwe Se€la Béon,.

* Npoooxn! X PEPIKES TTEPIMTWOELG, N B€0N TOU PUBUIOTH OXETIKA HE TNV KATELOLVON TNE TTEPIOTPOPNG OTO EPYAAEIO TTOU
QTTOKTHOATE PITOPEL VA UNV AVTIOTOIXEl OTNV TTEPLYPa@Ouevn oTi¢ odnyieg B€on. Mpoooxr ota ypa@ikd cUPPBoAa emavw
oTOoV PUBUIOTA 1] OTO CWHA TOU EpYalEiou.

@ H kevtpikr) Béon Tou puBuioTty (5) eival ao@aNAg Kal avatpEMel TNV TUXAIA €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

® >NV W¢ avw avagepopevn Béon 1o Spamnavokatodfido dev pmopei va evepyornolnOei.
® 3TNV W¢ Avw avagepopevn B€on UMOPEITE va AVTIKATAOTAOETE Ta EpYaAEia epyaaiac.
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e [piv amd tnVv evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou, eEAéyETe €av 0 pUBUIOTAC TNG KaTeLBUVONC TNG
TMEPIOTPOYNC (5) eival TomoBeTnuévog otn owoTr Béon.
Anayopevetal va aAAalete Tnv KateLOUVON TNG MEPLGTPOPIG TOU SpamavokatoaBidov katd tnv
A MEPICTPOPN TNG ATPAKTOU.

AANATH THZ TAXYTHTAZ

O puBuIoTAC TN TaXUTNTAC (4) (E1K. G) TTAPEXEL TN SUVATOTNTA VA AUEATCETE TN CUXVOTNTA TNG TIEPIOTPOPNC.
Tayxutnta I: n KAlpaka TG cuxvOTNTAG TNG TTEPICTPOPNAG Eival UIKPOTEPN, HE HEYOAUTEPN TN SUvauN TNG
POTING OTPEYNG.
Tayutnta ll: n KAipaka TG cuxvoeTNTAC TNG TTEPIOTPOPNG €ival HEYOAUTEPN, HE MIKPOTEPN TN SUVAN TNG
POTING OTPEYNG.

@ TomoBetoTe TOV PUBMIOTA TNG TAXUTNTAC OTNV emMBUUNTA B€0N, avaloya UE TIG EKTEAOUUEVEG EPYAOIEC.
Eav o puBuIoTAC gival aduvatov va PeTakivnOei, oTpéPTe EAAPPWC TNV ATPAKTO.

Anayopevetal va al\alete Tn B€on Tou puOIGTA TG TaXUTNTAG Katd TN StdpKela Tng AstTtoupyiag
Tou Spamavokatodfidou. Auto evééxetal va mpokaAléoel BAAPN Tou NAEKTPIKOU epyaleiov.

H Siatpnon pe xapnAR ouxvotnta Tng MEPICTPOPNRE TNG ATPAKTOU Yia MEYANO XPOVIKO Sdidctnua
pumope&i va mpokaléoel umepOéppavaon Tou Kivntipa. O@eilete va Kavete Staleippara otnv gpyacia
oaG 1 Va APVETE TO EPYAAEIO Va AEITOUPYHOEL XWPEIG POPTIO E TN HEYIOTN TAXUTNTA TEPICTPOPNG
yla mepimou 3 Aemrta.

TEXNIKH XYNTHPHXH

OPONTIAA KAl ®YAAZH

e uviotdral va kaBapileTe TO NAEKTPIKO EPYOAEIO PETA aTTO TNV KABE Xprion Tou.
@ ATIayOpEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE VEPD KAl AOLTT UYPA Yla ToV KaBapIoUo Tou pyaleiou.
> KouTTieTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO UE €va OTEYVO TTAVI 1 UE TIETIIECUEVO APA UTTO UIKPN TTiEDN.
AmayopeUeTal va xpnotuoroleite omoladimote KaBaploTiKA kat SIaAUTIKA yla Tov KaBaplopd Tou
NAEKTPIKOU gpyaleiou, S16TL auTd evdéxetal va TPoKaAEoeL BAAPBN oTa MAACTIKA £€QPTAUATA TOU.
® >uoTnNUATIKA KaBapilete TIC oméC e€aEPIOPOU, WOTE VA ATOTPEPETE TNV UTTEPOEPUAVON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.
e e mepimtwon umapéng Suvatwv omvONPIoPWY 0TOV CUAEKTN, avabéate o€ évav €181k va eAéyEel TNV
KatdoTtaon Twv PnKTpwv dvBpaka Tou KivnTtripa.
o Quldéte To SpamavokatodPido oe éva Enpo Huépog omou Sev éxouv TPooBaon ta madid.

ANTIKATAZTAZH THXZ YNMOAOXHZ TAXEIAZ YZOQI=HX

H umodoxn taxeiag cuo@iéng gival PIOwWHEVN EMAVW OTNV ATPAKTO Tou Spamavokatodfioou Kat EMMAEoV
@ ac@alopévn ue Bida.
e TomoBeTnoTE TOV PUBIOTA TNG KATELBUVONC TNG TTEPLOTPOPNG (5) OTNV KEVTPLKH BEon.
e Avoite Toug oQIyKTApeG TNG UTodoxNG Taxeiag ovo@iéng (1) kat Bidwote T Pida cuykpdtnong (aplotepd
oneipwpa) (gk. H).
® >TepewoTe éva e€aywvo KAESi oTnv umodoxn Taxeiag cVoEIENG Kal KTUTTHOTE EAa@PA TO avTtiBeTo Akpo
Tou €Aywvou KAe1d100.
o =efiIdwaote TNV unodoxn Taxeiag cUoPLENG.
e H tomoBétnon Tng umodoxn ¢ Taxeiag cUOEIENG TPAYUATOTIOLEITAL E TNV AVTIOTPOEN amd TNV apaipeon
NG oElpd.

@ ‘O\ec ol BAaBeg mpémel va emiokevdlovTal 0To £0UCI0O0TNUEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.
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TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Emavagopti{opevo dpamavokarodfido
MNapapetpot Twpég
Taon Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTN 14,4V DC
TUTTOC TOU NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH Li-lon
XwpNnTIKOTNTA TOU NAEKTPLIKOU CUCOWPEUTH 1500 mAh
. ) o ) Tayxvtnta l 0-350 oTpOoPEC / AemTd
KAluaka Tng ouxvotnTag TNG EPIOTPOPNG AVEL POPTIOU - - -
Taxutnta ll 0-1150 oTPO@EC / NeTTO
KAinaka tn¢ umodoxnc Taxeiag cuo@IEng 1-10 mm
KAlnaka p0BuIong t¢ pomng oTpEYPng 1 éw¢ 19 ouv dildtpnon
Méyiotn pomr oTpéPWNC (MOAAKO UAIKO) 21 Nm
Méylotn pormm otpéPnc (OKANPO UNIKO) 35Nm
KAdon mpooTtaciag M
Bdapog 1,12 kg
‘EToG Kataokeung 2017
DopTioTi¢
MNapapetpot Twuég
Tdon AapuPavouevou peuATOC 230V AC
JuxvotnTa Aappavopuevou peuaTOG 50Hz
Tdon @optiong 17V DC
MéyioTto pebpa OPTIONG 1500 mA
Xpodvog @opTIoNng 75 min
KAdon mpooTtaciag I
Bdapog 0,18 kg
‘ETOG KaTaoKEUNG 2017

O©OPYBOZX KAl KPAAAZMOI
@ MAnpo@opisg yia to enimedo OopUBou Kat Kpadaopoug

To enimedo BopuPouv, SnAadn n otdbun akouoTIKAG TTieong Lp,, kaBw¢ kat n 0Ttdbun akouoTIKAG loxvog Lw,
Kal n TN afefaidtntag otn pétpnon K mou mapatibevtal oTtig mapovoeg odnyieg Xpriong €xouv petpnBei
oUp@wva pe To mpoturo EN 60745.

To eninmedo KPASACUWV (N TIUA EMTAXUVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong) a, kat n Tiun aBeBaidtntag ot pérpnon
K éxouv petpnBei cuppwva pe o mpdtuno EN 60745-2-1 kat mapatiBevtal mapakatw.

To emnimedo kpadaouwv mou mapatiBetal oTIC TAPoVoEG 00NYieg Xxpriong £Xel LETPNOEL pe TN néBodo mou
kaBopiletal and to mpodTumo EN 60745 kal umopei va xpnotpomnotnei yia tn ouykplon S1a@dpwv HOVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov TG idlag kKAaong Heta&l touc. Ot MapAUETPOL TNG TIUAS KPASAOUWY PImopouV
emiong va xpnotpomoln@ouv yla TNV TPOKATAPKTIKA EKTiMNON TNG £€kBeong 0TOUG KPAdaopoUG.

H dnAwpévn tiun Kpadacopuwy gival avTImPOCWITEUTIKN YIa BACIKEC EPYATIEC e TO NAEKTPIKO epyaleio. H
TIpA Kpadaopwv pmopei va aldéel, eav o epyaleio Ba xpnolpomoleital yia dAoug koo 1 e AN
e€apmuata gpyaciag, kKabwg emiong og MePIMTWON PN €MAPKOUG TEXVIKAG PPOVTIONS TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ot avwtépw aitieg evdéxetal va mpokaAéoouv auvénon tng SlapKelag tng €kBeong oTtoug
KpadaopoUG KAt To Xpoviké SlAoTnpa TNG Asitoupyiag Tou epyasiou.

Ma tnv akp1Bn ektipnon tng ékBeong otoug kpadaououg Ba mpémel va APBEeTe uOYN Oag Tov XpPOvo Katd
TOV OTTOI0 TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTIOINUEVO I KATA TOV OTTOI0 €ival EvePYOTTOINUEVO AANA OV AEITOUPVYEL.
3TNV ev AOyw TEPIMTWON N CUVOAIKA TIUA KPASAOHWY pmopei va givat ToAU XapnAoTepn.
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MNa v mpootacia tou xelptoth amod tn PAafepry emidpaon Twv Kpadaouwv MPEMEL va eQapUoOleTe
eMnpooBeta péTpa ac@aleiag, Atol va e€ao@alilete TNV TEXVIKN @POovTIda Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou
Kal TwV TapeAKOUEVWY epyaciag, va Statnpeite tn Oeprokpacia Twv XepIwv oag o€ amodekto emimedo, va
TNPEITE TO TPOYPAMMA Epyaaiag.

Eminedo akovoTikig mieong: Lp, = 61,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Eminedo akouoTiKAG 1oxvog: Lw, = 72,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtayuvon ¢ maApikig kivnong: a, = 1,068 m/s> K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG eV TPETEL va amoppimtovTal Hadi pE Ta OIKIOKA amoppippata. Oa pEMeL va
napadidovtal 010 €161k TUARA avaKUKAWONG. Tig TANPO@OpPIEC yia To B€pa avakUKAwGoNG UImopei
va 0ag TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOIOVTOC 1 Ol TOTTIIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOC
€€OTAIOUOG, TO XPoVIKO TrEPIBWPIO AslToupyiag Tou omoiou €Ange, mepléxel emkivluveg yla to
mepIBAMov ouoiec. EEomAiopdg o omoiog dev éxel umooTel AvaKUKAWGON OmoTeENE] evdexOUEVO
Kivduvo yla to mepiBailov Kal Tnv vygia Tou avBpwrtou.

HAekTpikoi cuoOWPEVTEG / unatapieg Sev mpémel va amoppintovtal padi Je Ta OIKIaKA amoppipata.
Agv emTPEMETAl VA TETIOUVTAL OTN QWTIA 1| OTO vePO. ‘OTav 0 NAEKTPIKOC CUOCWPEUTAG €ival
Anyuévog 1 €xet BAARN, Ba mpémel va avakukAwBOEl cup@wva Pe TNV IoxUouod odnyia OXETIKA HE TNV
AVOKUKAWON NAEKTPIKWY CUCOWPEUTWY KAl UITATAPLWV.

| Li-lon

* AlaTtnPoUHE TO SIKaiwpa El0aywyn g aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n omoia €d5pevel otn Bapoofia otn dievBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn ePeENG n «Grupa Topex»), mpoeldomolei 6Tt O Ta TVELPATIKA SIKAWUATA SNUoupyoU Yid TO TIEPIEXOUEVO
TWV TAPoVoWV odnylwv (amokaAoUpevVwY eQeENC ot «O8nyiec») CUUMEPIAAUBAVOUEVWY TOU KEILEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIOYPAMUATWY,
€lkOVWV Kal oxediwy, KaBw¢ Kal TNG oTolxeloeaiag, aviikouv amOKAEIOTIKA 0Tnv eTalpeia Grupa Topex Kat mpooTatevovTal He To Nopo mepi
SIKAIWPATOG SNEIOUPYOU Kal CLYYEVWY SIKAWPATWY amo Ti¢ 4 DeBpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuepwTikd SeATIO Twv VOROBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTTOPEVEG HETATPOTIEC). AVTIYpa®r), avamapaywyr), Snuocieuon, aA\ayr Twv OTolXEiwv Twv
oSNyl Xwpig TNV £yypaen €yKplon Tng eTaipeiag Grupa Topex auoTnpd anayopeVETaAL KAl UTTOPE( va 0dNYNOEL O€ £YEPON TTOVIKWY Kal AAAWV
allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO-ATORNILLADOR A BATERIA
58G214
ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DEL TALADRO-ATORNILLADOR

e Use proteccion para los oidos y gafas de proteger cuando se trabaja con el taladro-atornillador. La
exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicion. Las limaduras de metal y otras particulas en el aire
pueden causar danos permanentes en los ojos.

e La herramienta debe utilizarse con empuinaduras adicionales suministradas con la herramienta.
La pérdida de control puede provocar lesiones corporales del operatio.

e Durante los trabajos en los que la herramienta podria entrar en contacto con cables ocultos, debe
sujetarla solo por las superficies aisladas de la empunadura. Contacto con el cable de alimentacion
puede provocar que la tension pase a las partes metdlicas del dispositivo, lo que podria causar una descarga
eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL TALADRO-ATORNILLADOR

e Se debe utilizar unicamente la bateria y el cargador recomendado.

e La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar
por un periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

e El proceso de carga de la bateria debe ejecutarse bajo el control del usuario.

e Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

e Elcargadorincluido con el taladro-atornillador esta destinado Unicamente para el uso con este producto.
No se debe utilizar para otros fines.

e No se deben introducir ningunos objetos metalicos al cargador.

e Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la herramienta estd en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

e Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y seco. Nunca use detergentes ni
alcohol.

e Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

e Si su intencion es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un descanso de 30 minutos entre una
cargay otra.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

e Este dispositivo no estad destinado para su uso por personas (incluido nifos) con capacidades fisicas
limitadas, limitaciéon en la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no tengan
experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo hagan bajo supervisién o de acuerdo a
las instrucciones de uso suministradas por personas responsables por la seguridad de trabajo con la
herramienta.

e Tenga precaucion para que los nifios no jueguen con el dispositivo.

e Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso
de dafos.

e Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones de seguridad y de uso del
cargador.

e Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacién referente que contiene este manual sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el cargador esta destinado.

e Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el cargador Unicamente para cargar
las baterias tipo Li-lon. Las baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafos
materiales.

131
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El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no estén a la venta por el fabricante
del cargador puede provocar incendio, causar lesiones corporales o descarga eléctrica.

Debe asegurarse de que el cable de alimentacidén no esta expuesto a ser pisado, no esta colocado en
zonas de paso o que no esta expuesto a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

Si no es absolutamente necesario, no debe utilizar alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:

- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacién.

- el alargador esté en un correcto estado técnico.

No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias deben subsanarse por una
persona cualificada.

No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya caido o dafado de cualquier otra
forma. Debe encargar su control, reparacién al taller de servicio autorizado.

No debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio
técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga
eléctrico o incendio.

Antes deinstalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.
En caso de dafio o uso inadecuado de la bateria, se pueden emitir gases. Se debe ventilar la habitacion y
en caso de sufrir malestar, consultar al médico.

Siempre debe mantener el cargador limpio. La contaminacion puede causar una descarga eléctrica.

No utilice el cargador colocado en superficies combustibles (por ejemplo, papel, textiles) o en las
proximidades de sustancias inflamables. Debido al aumento de la temperatura en el cargador durante el
proceso de carga, hay un riesgo de incendio.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccién
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar si se calientan a temperaturas altas
o sufren un cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No
debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de daifarse pueden causar la inflamacién o la explosién de la bateria.

DESCRIPCION DE ICONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS

1 2 3

1,2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

ONOU AW

9.

Use las gafas de proteccién y la proteccién auditiva

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

Proteja la herramienta de la lluvia.

Herramienta de aislamiento clase Il.

Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.

No arroje al fuego.

10. Latemperatura maxima admisible de las células.
11. Reciclaje
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ESTRUCTURAY APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador esta destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y cerdamica y para taladrar orificios en
estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria, inalambricas son especialmente utiles para trabajos
relacionados con el disefio de interiores, reformas, etc.

A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en laimagen al inicio de la instruccién.
Sujecion rapida

Alcance de sujecién rapida

Anillo de ajuste del par de giro

Interruptor de cambio de marcha

Cambio de direccién de giro

Interruptor de sujecién de la bateria

Bateria

Interruptor

9. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
10./luminacién

11.Diodos LED

12.Estaciéon de carga

13.Cargador

NompWN=

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Bateria -1 ud.
2. Cargador - Tud.
3. Estacion de carga - Tud.
4. Puntas para atornillar - Tud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicién intermedia.
@ e Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (6) y retire la bateria (7) (imagen A).
e Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en la empunadura hasta oir un clac del interruptor de
sujecion de la bateria (6).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la bateria debe realizarse
en condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante
mucho tiempo llegara a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

e Retire la bateria (7) del taladro-atornillador (imagen A).
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e Conecte la estacion de carga (12) al cargador (13).
e Conecte el cargador (13) a la toma de corriente (230 V CA).
e Coloque la bateria (7) en la estacion de carga (12) (imagen B).

Después de colocar la bateria en el cargador los diodos (11) sobre la estacion de carga (12) se iluminaran

en diferentes configuraciones (mire la descripcién abajo).

e |luminacion del diodo verde - |a alimentacidn esta conectada.

e lluminacion simultanea del diodo verde y rojo - (después de colocar la bateria en la estacién de carga)
indica que la bateria se esta cargando.

e El diodo rojo se apaga, el diodo verde esta iluminado - indica que la bateria estd completamente
cargada.

@ Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar justo después de
cargar la bateria. Espere hasta que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

Cada vez que se pulsa el interruptor se activa la sefalizacion del estado de carga de la bateria.

El taladro-atornillador estd equipado con la indicacion del estado de carga de la bateria (4 diodos LED)

@ (9). Para comprobar el estado de carga de la bateria debe pulsar el botén del interruptor (8) (imagen C).
La iluminacién de todos los diodos indica que el estado de carga de la bateria es alto. La iluminacién de
2 diodos indica la descarga parcial. La iluminaciéon Unicamente de un diodo significa que la bateria esta
descargada y que hay que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador estd equipado en un freno electrénico que para el husillo justo después de soltar
el interruptor (8). El freno garantiza la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (8).
Desconexion - suelte el interruptor (8).

@ Cada vez que pulse el interruptor (8) el diodo (LED) (10) se encenderd iluminando el lugar de trabajo.
AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presion ejercida sobre el interruptor (8). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado permite
mantener el control sobre el trabajo.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocacién del anillo de ajuste del par de giro (3) en la posicion elegida provoca una configuracién

@ permanente del embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectara automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dafo de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes valores del par de giro.

El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nUmero de cada posicién (imagen D).

Coloque el anillo del par de giro (3) en el valor del par de giro adecuado.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de la broca. Con esta configuracion el

®
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valor del par de giro sera mayor.
e La capacidad de selecciéon de la configuracion del par de giro se consigue con practica.

A La configuracion del anillo del par de giro enla posicion de taladrar desactiva el husillo de sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicidn intermedia.

@ e Girando el anillo del ajuste rapido (2) en la direccidn contraria a las agujas de reloj (vea las indicaciones
sobre el anillo) se consigue la apertura de las mordazas que permite colocar la broca o la punta
atornilladora (imagen E).

e Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecidn rapida (2) en direccién de agujas de reloj y
posteriormente atornillarlo con fuerza.

(D El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.

@ Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecion rapida debe asegurarse de que el ttil esta
bien colocado. Al utilizar puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una sujecion magnética
como alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - 1IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la direccién de giro del husillo (imagen F).
Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posicion extrema izquierda.
Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posicién extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse
en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicién segura es la posicidn intermedia del interruptor de cambio de direccion de giro (5) que evita la

puesta en marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.

e En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.

e En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

e Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio de direccién de giro (5) esta
colocado en la posicién correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras el husillo de la herramienta gira.

CAMBIO DE MARCHA

Interruptor de cambio de marcha (4) (imagen G) que permite aumentar el alcance de la velocidad de giro.
Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.
Marcha lI: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una posicién
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando el taladro-atornillador trabaja. En
caso contrario podria danar la herramienta eléctrica.

@ El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Debe hacer descansos periodicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad
maxima durante unos 3 minutos.

USO Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafnar las piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar sobrecalentamiento del motor.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los cepillos
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de carbén del motor a una persona cualificada.
e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se asegura con un tornillo.

e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicidn intermedia.

e Abra las mordazas de la sujecién rapida (1) y destornille el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).

e Coloque la llave hexagonal en la sujecién rapida y golpee levemente en la punta de la llave hexagonal.
e Destornille la sujecion rapida.

e El montaje de la sujecion rapida se realiza al revés que el desmontaje.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Taladro-atornillador a bateria

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 14,4V DC
Tipo de bateria Li-lon
Capacidad de la bateria 1500 mAh

. ) ] Marchal 0-350 min”’
Velocidad de giro en vacio -
Marchalll : 0-1150 min
Alcance de sujecion rapida 1-10 mm
Alcance de ajuste del par de giro 1-19 mas el taladrado
Par de giro méaximo (atornillado suave) 21 Nm
Par de giro maximo (atornillado duro) 35Nm
Clase de proteccién M
Peso 1,12 kg
Ano de fabricacién 2017
Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50Hz
Tension de carga 17V DC
Corriente de carga max. 1500 mA
Tiempo de carga 75 min
Clase de proteccién Il
Peso 0,18 kg
Ano de fabricacién 2017

@ INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacién sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la
incertidumbre de medicion K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la norma
EN 60745-2-1, ver mas abajo.
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El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacién preliminar de la exposicién a la vibracién.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles,
garantice temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 61,9 dB(A); K = 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 1,068 m/s?;, K = 1,5 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

(\ Y | Losdispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor
del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias
no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen posible riesgo
para el medio ambiente y para las personas.

e A
Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias dafiadas o desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre el
desecho de baterias y pilas.
-
Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
58G214

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO AVVI-
TATORE

e Durante il lavoro con il trapano avvitatore indossare dispositivi di protezione dell'udito ed
occhiali protettivi. Lesposizione al rumore pun provocare la perdita dell’'udito. Limatura di metallo ed
altre particelle volatili possono causare danni permanenti agli occhi.

e L'utensile deve essere utilizzato con le impugnature supplementari fornite a corredo. La perdita del
controllo puri provocare lesioni personali dell'operatore.

e Durante l'esecuzione dilavoriin cuil'utensile di lavoro potrebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti, I'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura. //
contatto con il cavo di alimentazione, la corrente pun causare il trasferimento di tensione alle parti metalliche
del dispositivo, cifi potrebbe provocare scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO AVVITATORE

e Utilizzare solo la batteria ed il caricabatterie consigliati.

e La batteria deve essere tenuta lontano da sorgenti di fiamma. C vietato lasciare la batteria per lungo
tempo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti a raggi solari, in prossimitf di termosifoni
e in qualsiasi luogo la cui temperatura superi i 50°C).

e |l processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo dell’utente.

e Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

e |l caricabatterie fornito con il trapano avvitatore ¢ destinato unicamente all'impiego con questo prodotto.
C vietato 'utilizzo per altri scopi.

e C vietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

e C vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione delbalberino dellutensile durante il
funzionamento di questultimo. In caso contrario il trapano avvitatore pun subire danni.

e Perlapulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare mai detergenti
o alcol.

e Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete elettrica.

e Se si vuole caricare in successione pill di una batteria, ¢ necessario effettuare una pausa di 30 minuti tra
le varie operazioni di ricarica.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

e Quest’apparecchiatura non ¢ destinata all’utilizzo da parte di persone (tra cui bambini) con minorazioni
fisiche, sensoriali o psichiche, o persone prive di esperienza o conoscenza dell’apparecchiatura, a meno
che cin non avvenga sotto supervisione o conformemente alle istruzioni per I'uso dell'apparecchiatura,
trasmesse da persone responsabili per la loro sicurezza.

e Conservare l'apparecchiatura fuori dalla portata dei bambini.

e Prima dell’'uso, controllare sempre lo stato del caricabatteria, del cavo e della spina. Qualora vengano
riscontrati danni, non utilizzare il caricabatterie.

e Conservareil presente manuale. Contiene indicazioniimportanti per la sicurezza e 'uso del caricabatterie.

e Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le informazioni relative a quest’ultimo contenute nel
presente manuale, le etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie ¢ destinato.

e Per ridurre il rischio di eventuali lesioni personali, il caricabatterie deve essere utilizzato esclusivamente
per la ricarica di batterie ricaricabili agli ioni di litio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni personali o danni materiali.

e Cvietato esporre il caricabatterie allbazione dellbumiditf o delbacqua.
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L'utilizzo di elementi di collegamento non consigliati o non venduti dal produttore del caricabatterie,

espone al rischio d'incendio, lesioni corporali o folgorazione elettrica.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non venga schiacciato, non si trovi in punti di transito e non sia

soggetto ad altri rischi (per esempio non venga tirato con forza).

Se non ¢ assolutamente necessario, non utilizzare prolunghe. L'utilizzo di una prolunga non adatta

espone al rischio d'incendio o di folgorazione elettrica. Qualora risulti necessario I'utilizzo di una

prolunga, prima accertarsi che:

- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di alimentazione originale del
caricabatterie.

- la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.

C vietato butilizzo di caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve

essere riparato da personale qualificato.

C vietato butilizzo di caricabatterie che hanno subito un forte urto, una caduta o sono stati danneggiati

in altro modo. Affidare il caricabatterie ad un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e

beventuale riparazione.

C vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate ad un centro

di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di

folgorazione elettrica o dvincendio.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo

dalla rete di alimentazione.

In caso di danneggiamento o uso improprio della batteria purn avere luogo una fuoriuscita di gas. In

presenza di tale episodio aerare la stanza, in caso di malessere consultare un medico.

Il caricabatterie deve essere mantenuto pulito. Lo sporco accumulatosi pun causare scosse elettriche.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimitr di

sostanze facilmente inflammabili. A causa dell’aumento della temperatura del caricabatterie durante il

processo di carica, sussiste un pericolo d’incendio.

Quando il caricabatterie non venga utilizzato, scollegarlo dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere usato per lavori all'aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente sicura, si consiglia I'uso di dispositivi di
sicurezza e dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o cortocircuitate, possono soggette a
perdite, possono incendiarsi o esplodere. C vietato conservare queste ultime in automobili esposte

al

sole in giornate calde. Non aprire la batteria. Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi

elettronici di protezione, che se danneggiati espongono al rischio d’'incendio o esplosione della
batteria.

LEGENDA DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI

1 2 3

1,2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

3.

ownah

Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione dell’udito.
Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

Proteggere contro la pioggia.

Dispositivo di seconda classe d’isolamento.
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Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni.
Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro acqua ed umiditf.

. Non gettare nel fuoco.

0. Temperatura massima ammissibile delle celle.

1. Riciclaggio

—20oN

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore ¢ un elettroutensile alimentato a batterie. C azionato da un motore a spazzole a
corrente continua con magneti permanenti, mediante un riduttore ad ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore ¢ destinato ad avvitare e svitare viti e bulloni in legno, metallo, plastica, ceramica ed eseguire fori
nei suddetti materiali. Gli elettroutensili senza fili, alimentati a batterie, sono particolarmente utili nei lavori
di arredamento d'interni, adattamento di ambienti, ecc.

A Non ¢ consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La seguente numerazione si riferisce ai componenti dell’'utensile mostrati nelle pagine con illustrazioni di
questo manuale d'uso.
1. Mandrino autoserrante

2. Anello del mandrino autoserrante
3. Ghiera di regolazione della coppia
4, Selettore di cambio velocitf

5. Selettore del senso di rotazione

6. Pulsante di sblocco della batteria
7. Batteria

8. Interruttore

9. Indicatore del livello di carica della batteria (LED)
10.llluminazione

11.LED

12.Stazione di ricarica
13.Caricabatterie

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
NOTA
A AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Batteria -1 pz
2. Caricabatterie -1pz
3. Stazione diricarica -1pz
4. Inserto per avvitare -1 pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale
e Premere il pulsante di fissaggio della batteria (6) ed estrarre la batteria (7) (fig. A).
e Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dellimpugnatura, fino a far scattare il pulsante di blocco della

batteria (6).
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CARICA DELLA BATTERIA

[l trapano avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della batteria va effettuata
in un ambiente con temperatura di 4°C - 40°C. Una batteria nuova, o una batteria che non ¢ stata utilizzata
a lungo, raggiunge la piena capacitf di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

Estrarre la batteria (7) dal trapano avvitatore (fig. A).
Collegare la stazione di ricarica (12) al caricabatterie (13).
Collegare il caricabatterie (13) ad una presa di rete (230 V AC).
Inserire la batteria (7) nella stazione di ricarica (12) (fig. B).

® O

Dopo aver inserito la batteria nel caricabatterie, siaccendono i LED (11) sulla stazione diricarica (12) in varie
(D combinazioni (vedi di sequito).
e LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.
e L'accensione simultanea dei led verde e rosso - (dopo l'inserimento della batteria nella stazione di
ricarica) informa che ¢ in corso il processo di ricarica della batteria.
e Led rosso spento e led verde acceso - segnala che la batteria ¢ completamente carica.

@ Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature molto elevate. Non utilizzare
la batteria subito dopo la ricarica - attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Questo
eviterf il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

@ Ogni pressione dell'interruttore attiva la segnalazione dello stato della batteria.

Il trapano avvitatore ¢ equipaggiato con un indicatore del livello di carica della batteria (4 LED) (9). Per

@ controllare il livello di carica della batteria, premere l'interruttore (8) (fig. C). L'accensione di tuttii led indica
un alto livello di carica della batteria. Laccensione di 2 led indica una carica parziale. Laccensione di 1 led
indica che la batteria ¢ scarica ed ¢ necessario ricaricarla.

FRENO DELLALBERINO

[l trapano-avvitatore possiede un freno elettronico che ferma l'alberino immediatamente dopo il rilascio
dell'interruttore (8). Il freno garantisce un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (8).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (8).

Ogni pressione del pulsante dell'interruttore (8) provoca l'accensione del LED (10) che illumina l'area di
lavoro.
REGOLAZIONE DELLA VELOCITR

La velocitr di avvitatura o foratura pun essere regolata durante il funzionamento premendo pit a fondo o
rilasciando il pulsante dell'interruttore (8). La regolazione della velocitf permette una partenza morbida,
che nel caso di fori su gesso e piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre durante l'avvitatura e
la svitatura aiuta a tenere sotto controllo il funzionamento del trapano.

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (3) nella posizione scelta permette di impostare
il punto di sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito
viene raggiunto, la frizione viene scollegata automaticamente. Questo permette di prevenire un’avvitatura
troppo in profonditf delle viti, o il danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

@ e Con diversi tipi di viti e di materiali ¢ necessario utilizzare diversi valori di coppia.
e |l valore della coppia ¢ proporzionale al numero corrispondente alla posizione impostata (fig. D).

141
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e Regolare la ghiera di regolazione della coppia (3) sul valore di coppia desiderato.

e |niziare sempre il lavoro con un valore di coppia ridotto.

e Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato soddisfacente.

e Per svitare le viti scegliere valori di coppia pil elevati.

e Per forare scegliere la regolazione indicata con il simbolo della punta. Con questa regolazione viene
raggiunto il valore massimo della coppia.

e La capacitf di scegliere la regolazione di coppia opportuna si ottiene con la pratica.

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia nella posizione di foratura provoca la
disattivazione della frizione di sovraccarico.
MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.
e Ruotando la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso antiorario (vedi segni sulla ghiera) apriremo il
mandrino, permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare (fig. E).
e Per fissare |'utensile di lavoro, ruotare in senso orario la ghiera del mandrino autoserrante (2), quindi
serrare a fondo.

@ Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo montaggio.

@ Nel fissare la punta o l'inserto nel mandrino autoserrante bisogna fare attenzione al corretto
posizionamento dell’utensile stesso. In caso d'impiego di inserti per avvitare corti ¢ necessario
utilizzare un portainserti magnetico supplementare come prolunga.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA
@ Mediante il selettore del senso di rotazione (5) ¢ possibile selezionare il senso di rotazione delbalberino

(fig. F).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore di direzione della rotazione (5) nella posizione all’estrema
sinistra.

Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore di direzione della rotazione (5) nella posizione all’estrema
destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pun essere diversa da quanto descritto sopra. Fare
riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dell’'utensile.

(D La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del selettore del senso di rotazione (5),
quest’ultima previene I'avviamento accidentale dell'elettroutensile.
e In questa posizione non ¢ possibile avviare il trapano avvitatore.
e La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene eseguita con l'interruttore in questa
posizione.
e Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione (5) sia nella posizione
appropriata.

C vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre I'alberino del trapano avvitatore ¢
in rotazione.

CAMBIAMENTO DI VELOCITR

Il selettore per il cambiamento di velociti (4) (fig. G) permette di estendere la gamma di velocitf
dell’elettroutensile.

Velocitf I: gamma di velocitf inferiore, coppia maggiore.

Velocitf 1l: gamma di velocitf maggiore, coppia minore.

A seconda del lavoro da eseguire, regolare il selettore di cambiamento velocitf nella posizione appropriata.
Qualora non sia possibile spostare il selettore, ruotare leggermente I'alberino.

C vietato spostare il selettore di cambio velociti mentre il trapano avvitatore ¢ in funzione. Questo
pun provocare il danneggiamento dell>elettroutensile.

@ Un’‘operazione di foratura di lunga durata a bassa velociti espone al rischio di surriscaldamento
del motore. Effettuare pause periodiche o permettere che I'utensile operi al regime massimo di giri
senza carico per circa 3 minuti.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

e Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.
@ e Per la pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.
e |l trapano avvitatore deve essere pulito con un panno asciutto o soffiato con aria compressa a bassa
pressione.
e Non utilizzare detergenti o solventi, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.
e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento
dell’elettroutensile.
e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.
e |l trapano avvitatore deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

[ mandrino autoserrante ¢ avvitato sull'alberino del trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.
@ e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.
e Aprire al massimo il mandrino autoserrante (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura sinistrorsa) (fig. H).
e Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire leggermente l'altra estremitf della
chiave a brugola.
e Svitare il mandrino autoserrante.
e || montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa al suo smontaggio.

Quialsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI
Trapano avvitatore a batterie
Parametro Valore
Tensione della batteria 14,4V DC
Tipo di batteria Li-lon
Capacitr della batteria 1500 mAh
Gamma di velocitf a vuoto veloc!tr, | 0-350 m|.n’1
velocitf Il 0-1150 min™
Gamma di regolazione del mandrino autoserrante 1-10 mm
Gamma di regolazione della coppia 1-19 + foratura
Coppia max (avvitamento morbido) 21 Nm
Coppia max (avvitamento duro) 35Nm
Classe d'isolamento 0Nl
Peso 1,12 kg
Anno di fabbricazione 2017
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Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Tensione di carica 17V DC
Corrente massima di carica 1500 mA
Tempo di carica 75 min
Classe d'isolamento Il
Peso 0,18 kg
Anno di fabbricazione 2017

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica
Lw, e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla norma
EN 60745-2-1.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e pud essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile
€ spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione complessiva alle
vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile e degli utensili di
lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 61,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 72,9 dB(A); K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 1,068 m/s% K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

< )

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
\ )| potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

R
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio ai
sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile e batterie.
<
Li-lon

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING VAN DE

ACCU BOOR-SCHROEFMACHINE
58G214

PAS OP:VOOR HET GEBRUIK VAN DIT ELECTROAPPARAAT LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING DOOREN
BEWAARVOOR LATER GEBRUIK.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE BOOR-SCHROEFMACHINE

e Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het werk met dit apparaat. Blootstelling aan
lawaai kan leiden tot gehoorbeschadiging. Metaalvijlsels en andere vliegende deeltjes kunnen blijvende
oogschade veroorzaken.

e Gebruik het gereedschap met de extra aangeleverde handgrepen. Verlies van controle kan lichamelijk
letsel als gevolg hebben.

e Houd het apparaat voor de gedsoleerde handvat oppervlakken bij het uitvoeren van werken,
waarin de machine de verborgen bedrading kan raken. Contact met het netsnoer kan resulteren in de
spanning op de metalen delen van het apparaat, wat kan een elektrische schok veroorzaken.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE BOOR-SCHROEFMACHINE

e Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

e Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen. Laat het niet voor langere tijd in een warme
omgeving (in direct zonlicht of in de buurt van een radiator of ergens anders waar de temperatuur hoger
is dan 50°C).

e Het opladen van de accu moet worden uitgevoerd onder controle van de gebruiker.

Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen onder 0°C.

Het met de accu-boorschrofmachine bijgeleverde oplader is alleen bedoeld voor het gebruik met dit

product. Gebruik het niet voor de andere doeleinden.

Steek in de lader geen metalen voorwerpen.

Tijdens de werking wijzig de draairichting van de boorkop niet. Anders kan je het apparaat beschadigen.

Reinig het apparaat met een zachte, droge doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of alcohol.

Voor het reinigen sluit de lader van de spanning uit.

Houd een pauze van 30 minuten tussen de opeenvolgende opladingen bij het achtereenvolgens laden

van meer dan één accu.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OPLADER

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder
toezicht staan of worden gednstrueerd over het gebruik van het apparaat door een persoon die voor
hun veiligheid verantwoordelijk is.

e De kinderen mogen niet spelen met dit apparaat.

e Controleer altijd voor gebruik de toestand van de lader, kabel en stekker. Gebruik niet de beschadigde
lader.

e Bewaar deze handleiding. Het bevat belangrijke veiligheidstips en bedieningsinstructies voor de lader.

e Voor het gebruik van de oplader, lees aandachtig alle informaties in deze handleiding m.b.t. de oplader,
de aanwijzingen op de oplader en de boor-schroefmachine.

e Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, de oplader mag alleen worden gebruikt voor het
opladen van Li - lon accu’s. De andere accu zou kunnen ontploffen en zodoende lichamelijk letsel of
materiéle schade veroorzaken.

e De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

e Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de fabrikant niet aanbevolen zijn, kan tot een
brand, letsel of een elektrische schok leiden.

e Zorg ervoor dat het netsnoer niet aan de beschadingen wordt blootgesteld, bevindt zich niet in een
doorgang of is blotgesteld aan andere gevaren (bv. te grote spanning).
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e Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is. Het gebruik van onjuiste verlengsnoer kan brand en
elektrische schok veroorzaken. Bij het gebruik van de verlengsnoer controleer eerst of:
- contact van verlengsnoer kan worden gebruikt met originele stekker van de oplader.
- verlengsnoer is in goede technische toestand.

e Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of stekker. De schade moet door een bevoegd persoon
worden verwijderd.

e Gebruik de lader niet als hij is blootgesteld aan een sterke impact, is gevallen of op een andere manier is
beschadigd. Voer de keuring of reparaties bij geautoriseerde service.

e Voer zelf geen reparaties uit aan de oplader. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf worden
uitgevord. Onjuiste montage van de oplader kan tot de elektrische schokken of brand leiden.

e Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enige onderhoud of reiniging van de oplader.

e Schade of onjuist gebruik van de accu kan leiden tot een scheiding van de gassen. U moet dan de ruimte
goed verluchten en bij klachten een arts raadplegen.

e De lader moet schoon worden gehouden. Verontreiniging kan leiden tot een elektrische schok.

e Gebruik de lader niet op brandbare materialen (bv. papier, textiel), of in de nabijheid van ontvlambare
stoffen. Door de temperatuurstijging van de lader tijdens het opladen, bestaat er brandgevaar.

Trek de stekker uit het stopcontact als de oplader niet wordt gebruikt.
LET OP! Dit apparaat is voor het gebruik binnenshuis bestemd.

Ondanks het gebruik van veilige constructie en extra beschermende middelen, bestaat er altijd
tijdens het gebruik een klein risico op persoonlijk letsel.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken in brand vliegen of exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of
bij kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme dagen. Open de accu niet. De Li-ion accu’s bevatten
elektronische veiligheidsvoorzieningen die kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

OMSCHRUVING VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN

> 0 @ @

1 2 3 &

1,2. Lees de Handleidingen. Daarin opgenomen waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften moeten
goed worden nagaleefd.

Gebruik een veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Bewaar dit apparaat uit de buurt van de kinderen.

Bescherm tegen de regen.

Het apparaat met tweede klasse isolatie.

Haal de stekker uit het stopcontact tijdens onderhoud of reparatie.
Gebruik het binnenshuis, bescherm tegen water en vocht.

. Gooinietin de brand.

0. Maximaal toelaatbare temperatuur van de cellen.

1. Recycling

BOUW EN BESTEMMING

De boor-schroefmachine is een elektroapparaat gevoed uit een accu. De aandrijving is een DC collector
motor met de vaste magneten en planetaire tandwielkast. De boor-schroefmachine is ontworpen voor
het indraaien en uitdraaien van schroeven/bouten in hout, metaal, kunststoffen en keramiek, en voor het
boren van gaten in deze materialen. De draadloze elektrische gereedschapen, aangedreven door accu’s,
zijn vooral nuttig bij het werk in interieur, aanpassing van de ruimtes, enz.

S2vENOVAW
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ﬁ Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINAS

De nummering hieronder heeft betrekking op de apparaatdelen weergegeven op de grafische pagina’s
van deze handleiding.

Boorhouder

Boorhouder ring

Ring van draaimomentinstellingen
Koppeling schakelaar
Omkeerschakelaar

Knop voor accu montage

Accu

Schakelaar

. Signalering van de accustatus (LED’s)
10.Verlichting

11.LED dioden

12.Laadstation

13.0plader

* Er kunnen de verschillen tussen de tekening en het product optreden.

NoMmHWN=

O

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE PICTOGRAMMEN
LET OP!
A WAARSCHUWING

@ MONTAGE/INSTELLINGEN

@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu -1 stk
2. Oplader - 1 stk
3. Laadstation -1 stk
4. Bit-houder -1 stk

VOORBEREIDING VOOR HET WERK

ACCU UITHALEN /INZETTEN

@ e Stel de draairichting schakelaar (5) in de middelste stand.
e Druk op de knoppen voor een accu bevestiging (6) en trek een accu (7) uit (fig. A).
e Plaats een opgeladen accu (7) in het handvat tot u blokkade (6) klik hoort.

OPLADEN VAN DE ACCU

Deze boorschroefmachine wordt geleverd met gedeeltelijk opgeladen accu. Het opladen van accu moet
bij omgevingstemperatuur van 4°C tot 40°C worden uitgevoerd. De nieuwe accu of andere die lange tijd
niet is gebruikt, zal volledige capaciteit na ongeveer 3 - 5 cycli van het opladen en ontladen te bereiken.

e Verwijder de accu (7) uit de boor-schroemachine (fig. A).
@ e Schakel laadstation (12) in de oplader (13).

e Steek de oplader (13) in het stopcontact (230 V AC).

e Plaats de accu (7) in de laadstation (12) (fig. B).

Na het plaatsen van de accu in de oplader zullen de LED’s (11) al in de oplader (12) in verschillende
configuratie branden (zie beschrijving hieronder):
e Groene LED brandt - spanning is aan.
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e roene en rode LED brandt - (na het plaatsen van accu in de laadstation), accu wordt opgeladen.
e Rode LED gaat uit, groene LED brandt - accu is volgeladen.

@ Bij het opladen worden de accu’s heel erg warm. Wacht even voor het gebruik totdat de accu op het
kamertemperatuur is gekomen, om schade aan de accu te voorkomen.

LAADINDICATOR VAN DE LAADSTSTUS VAN DE ACCU

Het indrukken op de schakelaar activeert signalisatien van de laadtoestand van de accu.

De boor-schroefmachine is uitgerust met de ladindicator van de laadstatus van de accu (4 x LED’s) (9). Om
de laadstatus van de accu te controleren, drukt u op de toets (8) (fig. C). De oplichting van alle LED’s geef
een hoog oplaadniveau van de accu aan. Het oplichten van 2 LED’s geeft aan dat de accu bijna leeg is. Het
oplichten van alleen 1 diode geeft aan dat de accu leeg is en moet worden opgeladen.

BOORKOP REM

@ De boor-schroefmachine heeft een elektronische rem die de boorkop onmiddellijk stopt, na het loslaten
van de schakelaarknop (8). Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat niet toe vrije
rotatie van de boorkop bij uitschakelling.

WERKING /INSTELLINGEN

AAN/UIT

Aan - druk op de schakelaarknop (8).
UitT - laat de schakelaarknop los (8)

Bij elke druk op de schakelaarknop (8) zal de LED (10) branden met de verlichting van de werkplek.

INSTELLING VAN DE TOEREN

De boor-en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het verhogen/verlagen van de
druk op de schakelaar (8). Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van gaten in
het gips of glazuur voorkomt het slippen van de boor en bij schroeven/losschroeven helpt het werk te
controleren.

OVERBELASTINGSKOPPELING

De instelling van de afstellingsring van het koppel (3) in gekozen positie veroorzaakt vaste instelling van
de koppeling op bepaalde grootte van het draaimoment. Na het bereiken van de het ingestelde koppel
de overbelastingskoppeling wordt automatisch ontkoppeld. Dit voorkomt het te diep inschroeven van de
schroef of schade aan de boor-schroefrmachine.

KOPPELINSTELLING

e Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden verschillende koppelwaarden gebruikt.
@ e Het koppel wordt groter hoe groter de waarde die overeenkomt met deze stand (fig. D).
e Stel de instellingsring van het koppel (3) in op een vooraf bepaalde koppelwaarde.
Begin altijd met de kleine koppelwaarde.
Vergroot het koppel geleidelijk tot het bereiken van een bevredigend resultaat.
Bij het verwijderen van de schroeven, kies de hogere waarden.
Voor het boren kies de instelling gemarkeerd op de boor. Met deze instelling wordt de hoogste
koppelwaarde bereikt.
e Naarmate het langer gebruik, krijgt u een ervaring om een juiste instelling van het koppel te kiezen.

Het instellen van de instellingsring van het koppel in boorpositie schakelt meteen de
overbelastingkoppeling uit.
MONTAGE VAN HET GEREEDSCHAP

e Stel de draairichtingschakelaar (5) in de middelste stand.
@ e Houd de achterste ring van handgreep (2) en met het rechtdraaien van de voorste ring tegen de klok
wordt de gewenste opening van de kaken verkregen om de boor of een tip (fig. E) te inzetten.
e Om een gereedschap te monteren, houd de achterste ring van de handgreep (2), draai de voorste ring
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met de klok mee en dan zet hem vast.
Demontage van het werkgereedschap gebeurt in omgekeerde volgorde als demontage.

@ Bij bevestiging van de boor of tip in de houder moet aandacht besteed worden aan de juiste
positionering van het gereedschap. Gebruikt extra magneethouder als extensie bij het gebruik van
korte tips of bits.

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS

Met de toerentalschakelaar (5) wordt de draairichting van de boorkop (fig. F) geselecteerd.
Draairichting rechtsom - zet de schakelaar (3) in de uitrest linkse positie.
Draairichting linksom - zet de schakelaar (3) in de uiterst rechtse positie.

*In sommige gevallen kan de schakelstand ten opzichte van de toerental anders dan beschreven zijn. Wij verwijzen u naar
de grafische tekens op de schakelaar of het apparaat.

De veilige positie is de middelste stand van de draairichtingschakelaar (5) om de onbedoelde bediening
van het gereedschap te voorkomen.

e In deze stand kunt u de boor-schroefmachine niet inschakelen.

e In deze stand worden de boren of bits vervangen.

e Controleer véor de inbedrijfstelling of de draairichtingschakelaar (5) in de juiste positie staat.

Wijzig nooit de draairichting van de boorkop van de boor-schroefmachine tijdens rotatie.

WUIZIGING VAN VERSNELLING

Met versnellingsschakelaar (4) (fig. G) kunt u de toerentalsnelheid van de boorkop verhogen.
1¢ versnelling: laag toerental, een grote kracht van het koppel.
2% versnelling: groot toerental, een kleinere kracht van het koppel.

Afhankelijk van de te verrichten werkzaamheden, dient de versnellingsschakelaar in de juiste positie
worden gezet. Als de schakelaar kan niet worden verplaatst, moet de boorkop iets worden gedraait.

Verander nooit de versnellingen tijdens het werk van de boor-schroefmachine. Dit kan schade aan
het elektrisch gereedschap veroorzaken.

Hetlangdurig boren bijlage toerental van de boorkop kan oververhitting van de motor veroorzaken.
Neem regelmatig pauzes bij het werk of laat het apparaat voor ca. 3 minuten werken op de maximale
toeren zonder belasting.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

e Het wordt aanbevolen om het apparaat na elk gebruik onmiddellijk te reinigen.
@ e Gebruik voor het reinigen geen water of andere vloeistoffen.

e Reinig de boor-schroefmachine met een droge, zachte doek of blaas met perslucht bij lage druk.

e Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen omdat ze de kunststof onderdelen kunnen
beschadigen.
Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in het motorhuis om een oververhitting te voorkomen.
e Laat de staat van de motor koolborstels door een vakman controleren.in geval van overmatige vonken

bij de collector

e Bewaar de boor-schroefmachine altijd op een droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

VERVANGING VAN DE SNEL-HANDGREEP

De zelf-montage boorhouder is geschroefd op de boorkoop van de boor-en schroefmachine en extra
@ beveiligd met een schroef.

Stel de draaiinrichting (5) in de middelste stand.

Open de kaken van de boorkoop (1) en draai los de afstellingsschroef (linkse draad) (fig. H).

Bevestig de inbussleutel in de boorkop en sla voorzichtig op het andere uiteinde van de inbussleutel.
Draai de snel-handgrep uit.

Montage van de snel-handgreep gebeurt in omgekeerde volgoorde van het demonteren.

@ Laat alle defecten in erkend servicecentrum van de fabrikant te repareren.
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NOMINALE GEGEVENS

TECHNISCHE PARAMETERS

Accu boor-schroefmachine

Parameter Waarde
Accuspanning 14,4V DC
Accutype Li-lon
Accu capaciteit 1500 mAh
Toerentalbereik bij het stationair draaien 1e versnelling 0-350 min™

2e versnelling 0-1150 min™
Reikwijdte van de boorhouder 1-10 mm
Reikwijdte van de toerentalkoppel 1 -19 plus boren
Max. krachtmoment (zacht indraaien) 21 Nm
Max. krachtmoment (hard indraaien) 35Nm
Beschermingsklasse I
Gewicht 1,12 kg
Productiejaar 2017
Oplader

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie 50Hz
Oplaadspanning 17V DC
Max. oplaadstroom 1500 mA
Oplaadtijd 75 min
Veiligheidsklasse I
Gewicht 0,18 kg
Bouwjaar 2017

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a,_ en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745-2-1
aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het
elektrogereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het
elektrogereedschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de
gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en
werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.
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Akoestische druk niveau: Lpa= 61,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lwa= 72,9 dB(A) K =3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: an= 1,068 m/s* K=1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING

— De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd,
maar moeten voor het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige informatie
kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

— gezondheid

(. A
Accu’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is eveneens
verboden om in vuur of water te werpen. Laat de beschadigde of afgedankte accu’s op een juiste
manie recycleren conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen.

L Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire
Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook
de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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